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ÖN SÖZ 

 

Bu araĢtırmada Afganistan‟ın Kuzeydoğu Bölgesinde yer alan Tahar 

ilinin Hocağar ilçesi sınırları içinde yaĢayan Özbek Türklerinin ağzı 

incelenmiĢtir. ÇalıĢmada 2009 yılının 20 Haziran‟ından 15 Eylül'üne kadar 

Tahar ilinin Hocağar ilçesinden yapılan derlemeler esas alınarak bu sahada 

konuĢulan Özbek ağzı, dil bilgisi açısından incelenmiĢtir.  

 

Bilindiği gibi, ağız araĢtırmaları Türk dilinin tarihî veya çağdaĢ 

lehçelerine ait ses, Ģekil, kelime, köken bilgisi vb. konularda karĢılaĢılan bazı 

problemlerin halledilmesinde önemli ipuçları verebilmektedir. Dolayısıyla 

yaptığımız bu çalıĢma Türk dili açısından büyük önem taĢımaktadır. 

 

Ayrıca Teknolojinin ilerlemesi ve bölgede hâkim olan dillerin etkisiyle 

bu bölgede konuĢulan ağızların yavaĢ yavaĢ kaybolmaya baĢladığı da bir 

gerçektir. Bu yüzden Afganistan‟da konuĢulan Türk ağızlarının bir an evvel 

incelenmesi ve bilimsel metotlarla yazıya geçirilmesi açısından da bu çalıĢma 

ayrı bir önem taĢımaktadır.  

 

Ama ne yazık ki, bir asırdan beri dünya bilim adamları tarafından ağız 

çalıĢmalarının devam edilmesine rağmen günümüzde henüz birçok Türk 

topluluğunun konuĢtuğu ağızlar incelenmemiĢtir. Bunların baĢında da 

Ģüphesiz ki Afganistan‟da yaĢayan Türk topluluklarının ağızları gelmektedir.  

 

Bilim adamları Afganistan‟da yaĢayan Türkler ile ilgili bazı çalıĢmalar 

yapmıĢlardır, ama bunların sayısı elliyi geçmemektedir. Bunların birçoğu 

makale olmak üzere, edebiyat, sözlük ve folklorla ilgilidir. Bu çalıĢmaların 

arasında ağızla ilgili birkaç çalıĢma vardır.  

 

Ġlk çalıĢma 1935 yılında Ġsveçli Türkolog Gunnar Jaring tarafından 

“Uzbek Texts from Afghan Turkestan” ismi altında yapılmıĢtır. Daha sonra 



ii 

 

1954‟te Louis Ligeti “O mongolski8 i tjurkski8 jazyka8 i dialekta8 Afganistana”  

ve 1957‟de “Sur la langue des Afchars d‟ Afghanistan” ismi altında iki çalıĢma 

yapmıĢtır. Bu çalıĢmalardan sonra 1976 yılına kadar bu sahada hiçbir 

çalıĢma yapılmamıĢtır. 1976 yılında Samangan‟lı bir Özbek Türkü olan 

Kıyamuddin RAĠ‟nin “Afganistan Özbek ġivesiyle Ġbrahim-i Edhem Kıssası 

Üzerinde Dil Ġncelemesi” adlı doktora çalıĢması, günümüzdeki Özbek 

ağızlarının durumlarını yansıtmaktan ziyade Çağatay edebî Türkçesiyle ilgili 

bir araĢtırma olarak kabul edilebilir. 

 

Ġlk defa Afganistan-Özbek ağzını ele alıp inceleyen ise Hollandalı genç 

Türkolog Hedrik E. Boeschoten olmuĢtur. Boeschoten "Özbekisches Aus 

Aıbak (Samangan)" adlı eserinde Aybek (Semengan) ağzını incelemektedir. 

Hacmi küçük fakat bilhassa fonolojik bakımından baĢarılı bir çalıĢma olarak 

takdire değerdir. Bu incelemenin en dikkate değer tarafı seslerin fonetik 

değerlerinin iyi tespitidir.  

 

Ayrıca 1976 yılından sonra A. M. Abbassov, Fuat Bozkurt, Gerhard 

Doerfer, Remy Dor, Erhard Franz, Wolfram Hesche, Ġngeborg Thalhammer, 

Ġngeborg Baldauf, Georges Rederd, H. F. Schurmann, Heinz Kloss, Charles 

M. gibi bilim adamlarının çalıĢmaları olmuĢtur. Ama bu çalıĢmalar genelde 

Afganistan‟ın kuzeyinde konuĢulan ağızların üzerinde olduğu için, 

Afganistan‟ın Kuzeydoğu bölgelerinde konuĢulan ağızlar bu çalıĢmalardan 

yoksun kalmıĢtır. Dolayısıyla yaptığımız bu çalıĢma Afganistan‟ın Kuzeydoğu 

bölgelerinde konuĢulan ağızlardan birini yansıttığı için büyük önem 

taĢıyacağına inanıyoruz. 

 

Bu tezde ağız araĢtırmalarında kullanılan yöntem izlenmiĢtir. 

ÇalıĢmamıza kaynaklık eden metinler bizzat tarafımızdan kaliteli bir ses kayıt 

cihazıyla sahadan derlenmiĢtir. Metinlerle ilgili derlemeler gerek ilçe 

merkezlerinde gerekse köy ve kasabalarda yaĢayan okuryazarlığı olmayan 

ya da en az öğrenim görmüĢ kaynak kiĢilerden yapılmıĢtır. Derlenen ses 
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kayıtları deĢifre yoluyla yazıya geçirilmiĢtir. 

 

Derlenen ses kayıtlarının yazıya geçirilmesinde, seslerin fonetik 

değerlerinin ayrıntılı bir Ģekilde gösterilmesini sağlayan ve Türk Dil 

Kurumunca kabul edilen iĢaretler sistemi kullanılmıĢtır. Yazıya geçirilen 

metinler daha sonra ses ve Ģekil bilgisi bakımından incelenmiĢtir. Ġncelemede 

eĢ zamanlı dil bilgisi metodu kullanılmıĢtır. 

 

Sözlük kısmında, metinlerde geçen kelimelerin anlamları verilmiĢtir. 

Sözlükte tekrarlanan kelimelerden biri alınmıĢtır. Kelimeler alfabetik sıraya 

göre verilmiĢtir. 

 

 Bu çalıĢmanın baĢından sonuna kadar bana yardımcı olan ve yol 

gösteren sayın danıĢmanım Prof. Dr. Çetin Pekacar‟a en içten teĢekkürlerimi 

sunuyorum. Ayrıca seslerin tespiti konusunda bazı noktalarda bana yardımcı 

olan Gazi Üniversitesi araĢtırma görevlisi, Dr. Hakan Akca‟ya da teĢekkür 

ediyorum.  

 

AraĢtırmanın metin tespiti konusunda veya diğer yerlerinde hatalar 

bulunabilir. Dolayısıyla araĢtırmacı hatalarından dolayı bağıĢlanmasını diler. 

 

 

 

Ankara, Nisan 2011      Najibullah AKBARĠ 
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1. BÖLÜM 

 

1.1. GĠRĠġ 

1.1.1. COĞRAFYA 

1.1.1.1. TAHAR ADI 

Tahar kelimesi, milattan dört yüzyıl önce Orta Asya‟da yaĢayan bilgin 

bir kavmin adıydı. Bu kavim zaman içerisinde ana yurtlarını bırakıp 

Afganistan‟ın kuzeydoğu bölgesine yerleĢmiĢtir. Avrupalı bilim adamları 50 

yıldan beri yaptıkları araĢtırmalarıyla bu kavmin kültürü ve diliyle ilgili kesin 

bir sonuca varamamıĢ ve bunların hakkında verdikleri fikir ve bilgilere hala 

Ģüpheyle yaklaĢmaktadır. Afganistan‟ın bazı tarihçileri ise, bu kabilenin Orta 

Asya‟nın kuzeydoğu bölgesinde yer alan Ġzgart veya Sirderya‟nın etrafından 

geldiklerini ve bunların KuĢanlılardan olduğunu ileri sürmektedir. Bunlara sisti 

ya da Sist de derler. Kimileri Sist ya da Sisti kelimelerinin Tahar kelimesinin 

karĢıtı olduğunu düĢünürken kimileri ise, Sist ve Tahar kelimelerinin aynı 

olduğu fikrindedir. Dolayısıyla bazı bilginler KuĢanlıların Tahar ve Taharlılarla 

aynı olduğu kanaatindir. Mısır ve Çin kaynakları Tahar kelimesinin anlam 

geniĢlenmesinden önce Orta Asya‟da yaĢayan kabilelerden birinin adı 

olduğunu beyan eder. Ġlk defa Yunanlı coğrafyacısı Bitlimus, kendi eserinde 

Tugurva adında bir kavminden bahsetmiĢ, bu kavmin yaĢadığı Ģehri Tugara 

ve bu Ģehrin ipek yolu üstünde yer aldığını yazmaktadır. Milattan önceki Çin 

kaynakları Tugara kavminin Kansu bölgesinde yaĢadıklarından bahsederken, 

8. asra ait bazı Çin kaynakları ise bunların yaĢadığı Ģehrin de Kansu 

bölgesinde olduğunu bildirir. Dolayısıyla Tahar kelimesi bir kabilenin yahut bir 

kitlenin adı olup, bunların Sisti hanedanından gelmesi büyük ihtimaldir. Orta 

Asya‟nın Kansu bölgesinden göç ederek Amu nehrinin güneyden Pamir 

dağlarına kadar uzanan bu topraklarda yerleĢmiĢ ve daha sonra bu bölgenin 

adı da Taharistan olarak Ģöhret kazanmıĢtır.1 Bugün Tahar kelimesi sadece 

Afganistan‟ın kuzeydoğusunda yer alan bir vilayetin adı olarak bilinmektedir. 

Bu kelime, M.S. 7. yüzyıl ait olan Çin kaynaklarında Tou, ha, la olarak 

                                                           
1
Ahmat Ali, Kuhzad, Afganistan Dar Partav-i Tarix, Kabul, 2008. S. 263-265. 
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da geçer.2  

 

1.1.1.2. COĞRAFĠ KONUMU VE NÜFUSU 

Afganistan‟ın önemli ve jeo-politik illerinden biri olan Tahar, 69° – 70° 

Doğu boylamları ve 36° – 37° Kuzey enlemleri3 arasında yer alan geniĢ bir 

araziye sahip olan bir vilayettir. Kuzeyinde Tacikistan Cumhuriyeti, 

doğusunda BadahĢan ili, güneyinde PençĢir ve Bağlan illeri, batısında 

Kunduz ili bulunmaktadır. Tahar‟ın merkezi Talakan‟dır. Tahar ilinin 

yüzölçümü 12.376 kilometrekaredir. Nüfusu, 1980 yılındaki resmi sayıma 

göre, 531.650 ve %2,3 artıĢla 2.000 yılında 776.209 kiĢiye ulaĢtığı bazı 

kaynaklarda gösterilmiĢtir.4 Hocağar ilçesi Tahar vilayetinin önemli 

ilçelerinden biridir ki Tahar‟ın merkezinden 36 kilometre uzaklıktadır. 69° 

Doğu boylamı ve 37° Kuzey enlemi arasında yer alan bu ilçenin kuzeyinde 

Tacikistan Cumhuriyeti, doğusunda Kökçe nehri, güneyinde Baharak ve 

batısında DaĢt-i Arçi ilçeleri yer almaktadır. Tahminlere göre bu ilçenin 

bugünkü nüfusu 50,000 ile 60,000 bin arasıdır. 

 

1.1.2. ETNĠK DURUMU 

Hocağar ilçesinde, % 95 oranında Türkler ve % 5 Fars kökenli olan 

Tacikler yaĢamaktadır. Burada yaĢayan Türkler Çeçke, Tuğul, Abıl, Çabak, 

Kongrat vb. uruklara ayrılmaktadır. Bu uruklardan en çok nüfusa sahip 

olanları Çeçke, Abıl ve Çabak‟tır. Bunlar Kıpçak Türklerindendir. KonuĢtukları 

ağız, Kazak ve Kırgız Türkçesine yakındır. Ayrıca az da olsa Karluk ve 

Moğollar da vardır. Moğollar zamanla kendi ana dillerini unutarak 

ÖzbekleĢmiĢtir. Bu ilçede yaĢayan Kıpçak Türkleri, ağızlarının korumasına 

rağmen urukları dıĢında hangi boydan geldikleri hususunda hiçbir bilgileri 

yoktur ve kendilerine Özbek diyorlar. Dolayısıyla çalıĢtığımız bu ağzı 

Özbekçe‟nin ağızlarından biri olarak kabul ettik. 

 

                                                           
2
 Hüseyin, Yamin, Afganistan-i Tarix-I “Falsafa-i Namguzar-i Şahr ha, Şahrak ha, Kuh ha va 

Darya ha”, İntişarati Said,  Kabul, 1380 h. s. 140-141. 
3
 Mahamad Hakim, Nahaz, Qamus-i Coğrafiya-i Afganistan 1956. s. 421.   

4
 Gulm Ceylani, Ariz, Coğrafiya-i Ulayat-i Afganistan,  2009. s. 47. 
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1.1.3. YAġAM TARZI 

Tahar ili Hocağar ilçesinde yaĢayan Türkler daha çok çiftçilik, 

hayvancılık ve esnafcılıkla meĢguldür. Bunlar kendi arazilerinde daha çok 

buğday, pirinç, mısır, nohut, pamuk ve susam ekerler. Arazilerinden elde 

etikleri tarım ürünlerinin ihtiyaçları kadarını kendilerine ayırır ve bakiyesini 

götürüp Ģehir merkezindeki halka ve esnaflara satarlar. Sattıkları parayla çay, 

Ģeker, sabun, giyecek ve diğer günlük yaĢam ihtiyaçlarını karĢılar. Ayrıca 

bunlar çiftçilik yanında koyun, keçi, inek, dana, at, deve ve eĢek gibi 

hayvanları beslerler. Koyun, keçi, inek gibi hayvanların sütü ve etinden 

beslenir, derisini satarlar. Atı geleneksel oyunlardan biri olan “oğlak” 

oyunlarında biner; deve ve eĢek gibi hayvanları ise yük taĢımak için 

kullanırlar. Esnaflar ise, çiftçilerden satın aldıkları tarım ürününü büyük 

Ģehirlere götürüp satar ve yerine halkın günlük ihtiyaç duyduğu malzemeleri 

alır ve getirip buranın halkına satar. 

 

1.1.4. TARĠHÇE 

Hocağar ilçesinde yaĢayan bugünkü Türklerin bu ilçede 

yerleĢmelerinin tarihi yüzyılı geçmemektedir. 1907 yılında Ruslar tarafından 

yapılan baskınlar sonucu Orta Asya‟nın Özbekistan ve Tacikistan 

bölgelerinde yaĢayan Türkler kendi ana yurdunu bırakıp göç etmeye 

baĢlamıĢtır. Bunların bir kısmı kuzey Sibirya‟ya giderken, bir kısmı da doğu 

Türkistan ve Afganistan‟a gelip Amu nehrinin etrafında yerleĢmiĢtir. Ġlk baĢta 

yirmi aileye yakın olan bu Türkler sonraki gelen ailelerle birleĢerek sayıları 

zamanla çoğalmıĢtır. YerleĢtikleri topraklar o zamanlarda yabani 

ormanlardan doluydu ve insanoğlundan kimse yaĢmıyordu. Bunlar bir 

müddet yaĢamlarını çadırlarda yaĢayarak yiyeceklerini yabani hayvanların 

etinden temin etmiĢlerdir. Daha sonra yavaĢ yavaĢ kendilerine kerpiçten ev 

yapmaya baĢlamıĢtır. Zamanla ormanları keserek yerine tarla ekmiĢler ve 

hayvan beslemiĢlerdir.5 

 

                                                           
5
 Abdulbay, Ahmadi, 95 yaşında Hocağar ilçesinin Celimhur köyünde yaşıyor ve bölgeyle ilgili şahit 

olduğu gözlemlerini ve duyduklarını anlatıyor. 



2. BÖLÜM 

 

         2.1. SES BİLGİSİ 

 

 Bu bölümde Tahar ili Hocağar ilçesi ağzındaki ünlü türleri, ünlü 

uyumları, ünlü değişmeleri ve ünlülerle ilgili diğer ses olayları ele alınarak 

incelenecektir. 

 

2.1.1. ÜNLÜLER 

Oluşumları sırasında ses yolu tamamıyla açık olan, ses organları 

tarafından herhangi bir takıntıya uğramayan, herhangi bir engele 

karşılaşmayan dilin kabarıp alçalması ve dudakların yuvarlaklaşıp 

düzleşmesiyle ortaya çıkan seslere ünlü denir.6  

 

2.1.1.1. ÜNLÜ TÜRLERİ 

Tahar ili Hocağar ilçesi ağzında aşağıdaki ünlüler tespit edilmiştir: 

a, ā, á, H, å, I, e, ē, ė, ä, ı, ī, í, ĭ, i, Ì, o, ō, ó, ö, ȫ, u, ū, ú, ü, ǖ. 

Türkçede ünlüler, üç temel karşıtlığa dayanan sekiz ayırıcı özelliğe7 ve 

boğumlanma süreleri bakımından aşağıda açıklanan durumlara göre 

sınıflandırılabilir: Bunlardan birincisi, çenenin açıklığına göre ünlüler geniş ve 

dar ünlüler grupları altında değerlendirilebilir. İkincisi, dilin durumuna göre 

ünlüler kalın-ince ünlüler grubu altında incelenebilir. Bu incelemenin Türk 

lehçelerindeki uyum kurallarını anlamada önemi büyüktür.8 Üçüncüsü, 

dudakların durumuna göre ünlüler düz ve yuvarlak olarak iki ayrılır. Ünlülerin 

düz-yuvarlak olarak ikiye ayrılmasının sebebi, dudakların düzleşmesine veya 

yuvarlaklaşmasına bağılıdır.9 Ünlüler boğumlanma süreleri ve tarzları 

bakımından şu başlıklar altında incelenebilir: Normal Süreli Ünlüler, Uzun 

                                                           
6
 Muharrem, Ergin, Türk Dil Bilgisi, Bayrak Yayınları, İstanbul 2007. S. 34. 

7
 Süer Eker, Çağdaş Türk Dili, Grafiker yayınları, Ankara, 2009. 

8
 Kaken, Ahanov, Dil Biliminin Esasları, (Aktaran: Murat Ceritoğlu), Türk Dil Kurumu Yayınları, 

Ankara, 2008. 
9
 Doğan, Aksan, Her Yönüyle Dil (Ana Çizgileriyle Dilbilim), TDK Yayınları, Ankara, 2009. 
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Ünlüler, Kısa Ünlüler, Ġkiz Ünlüler.10 Bu ölçütlere göre Tahar ili Hocağar ilçesi 

ağzının ünlüleri aĢağıdaki Ģekilde sınıflandırılabilir: 

 

a) Çenenin açıklığına göre: 

GeniĢ ünlüler: a, ā, á, H, å, I, e, ē, ä, o, ō, ó, ö, ȫ. 

Yarı geniĢ ünlüler: ė. 

Dar ünlüler: ı, ī, í, ĭ, i, Ì, u, ū, ú, ü, ǖ. 

 

b) Dilin durumuna göre: 

Kalın ünlüler: a, ā, å, I, ı, ī, ĭ, o, ō, u, ū.  

Yarı kalın ünlüler: á, H, í, ó, ú.  

Ġnce ünlüler: e, ē, ė, ä, i, Ì, ö, ȫ, ü, ǖ. 

 

c) Dudakların durumuna göre: 

Düz ünlüler: a, ā, á, H, e, ē, ė, ä, ı, ī, í, ĭ, i, Ì.  

Yarı yuvarlak ünlüler: å, I. 

Yuvarlak ünlüler: o, ō, ó, ö, ȫ, u, ū, ú, ü, ǖ. 

 

ç) Boğumlanma süreleri ve tarzlarına göre: 

 Normal süreli ünlüler: a, á, å, e, ė, ä, ı, í, i, o, ó, ö, u, ú, ü.  

Uzun ünlüler: ā, H, I, ē, ī, Ì, ō, ȫ, ū, ǖ. 

 

 Kısa ünlüler: ĭ. 

 

 Ġkiz ünlüler: ;;aa, ;áá, ;ai, ;āi, ;āí, ;ái, ;áí, ;ea, ;ei. 

 

 

 

                                                           
10

 Çetin, Pekacar, “Pamir(Afganistan) Kırgız Türkleri Ağzı”, Gazi Üniversitesi Sosyal Bilimler 

Enstitüsü, Ankara, 1995. S. 10. 
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2.1.1.1.1. NORMAL SÜRELĠ ÜNLÜLER 

/a/, /á/, /å/, /e/, /ė/, /ä/, /ı/, /í/, /i/, /o/, /ó/, /ö/, /u/, /ú/, /ü/. 

 

2.1.1.1.1.1. /a/ Ünlüsü 

Düz, geniĢ, kalın, normal süreli bir ünlüdür. Hocağar ilçesi ağzında 

kelime baĢında, içinde ve sonunda bulunur: 

 

Kelime baĢında: appardım (<alıp bardım) (7-23) “götürdüm”, ataları (3-

125) “babaları”, aytaman (1-10) “söylüyorum, söyleyeceğim”. 

 

Kelime içinde: balı; (5-123) , baramıs (7-7) “geleceğiz”, ;açaman (6-

70) “kaçacağım”, çaç (1-80) “saç”. 

 

Kelime sonunda: ;ana (2-13) “nerde”, ata (2-36) “baba”, Ģonda (12-14) 

“iĢte orada”, (13-38) “yirmi”. 

 

2.1.1.1.1.2. /á/ Ünlüsü  

Düz, geniĢ, yarı ince, a - e arası bir ünlüdür. Tahar ili Hocağar ilçesi 

ağzında inceltici ünsüzlerin yanında yaygın olarak görülür: ;ançá (6-20) “ne 

kadar”, ;andáy (5-72) “nasıl”, ;áysı (1-6) “biri, hangisi”, ;ılárem (1-133) 

“yapardım, ederdim”, ;ımaysílár (1-76) “yapmıyorsunuz”, =órínáya;an (13-

32) “gözükmekte olan”, á8Ģám (5-52) “akĢam”, áçıvu (3-87) “siniri”. 

 

2.1.1.1.1.3. /å/ Ünlüsü 

Yarı yuvarlak, geniĢ, kalın, bir ünlüdür. Tahar ili Hocağar ilçesi ağzında 

seyrek olarak karĢımıza çıkan bu ünlü a > o değiĢmenin ara merhaledesinde 

kalmasıyla oluĢur: çåvub (8-63) “koĢup, koĢarak”, cåvungárçilig (4-29) 

“yağmurlu”, bårdı (5-109) “vardı, gitti”, ;åp (6-76) “çuval”. 
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2.1.1.1.1.4. /e/ Ünlüsü 

Düz, geniĢ, ince, normal süreli bir ünlüdür. Türkçe kelimelerin baĢında, 

içinde ve sonunda bulunabilir: 

 

Kelime baĢında: eken (10-7) “imiĢ”, emes (11-10) “olumsuz eki”, endi 

(10-12), edi (11-10) “idi”. 

 

Kelime içinde: inek (1-15) “inek”, keçeden (8-143) “geceden”, kelemen 

(1-60) “gelirim, gelecem”, ketkenden (4-22) “gittiğinden”. 

 

Kelime sonunda: kegende (13-7) (<kel-gen-de) “geldiğinde”, kemese 

(5-166) (<kel-mez-se) “gelmezse”, töbege (10-15) (<töbe-ge) “yukarıya”. 

 

2.1.1.1.1.5. /ė/ Ünlüsü 

Düz, yarı geniĢ, ince, e - i arası normal süreli bir ünlüdür. Biz burada 

Tahar ili Hocağar ilçesi ağzından tespit ettiğimiz örnekleri Emine Yılmaz‟ın 

“Ana Türkçede kapalı e ünlüsü” adlı makalesindeki örneklerle 

karĢılaĢtırıyoruz: 

 

Tahar Ġli Hocağar Ġlçesi Ağzı  Ana Türkçe 

cė- (5-13).     yė:-“yemek” 

cėttí (1-2)     yi:ti “yedi” 

bėr- (1-15)     bė:r- “vermek” 

yėki (6-37)     e:ki “iki” 

cėr (5-18)     yėr “yer” 

kėyin (6-7)     kė:d “arka” 

kėt- (5-8)     kė:t- “gitmek” 

 

Ayrıca Tahar ili Hocağar ilçesi ağzında kapalı e olarak tespit ettiğimiz 

ve Eski Türkçedeki karĢıtlarını bulamadığımız kelimeler de vardır. AĢağıda 

veriyoruz: kėsem (6-72)(<kel-se-m) “gelsem” tėrmen (5-118) “değirmen”, 

bėrde (13-12)(<bu yerde) “burada”. 
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2.1.1.1.1.6. /ä/ Ünlüsü  

Düz, geniĢ, ince, normal süreli bir ünlüdür. Bu ünlü söz konusu ağızda 

Farsça ve Özbekçe‟nin tesiriyle ortaya çıkmıĢtır. Metinlerimizde aĢağıdaki 

kelimelerde görülür: säkkíz (8-76) “sekiz”, säksen (1-2) “seksen, säpär (3-88) 

“sefer”, sätíl (1-111) “kova”, üstümgä (6-30) “üstüme”, #äpláĢib (11-21) 

“konuĢup”, „ärççí (6-59) “yer adı”,  „hämme (1-6) “herkes”, „cäĢíríp (1-7) 

“gizleyip”, „säkgiz (5-2) “sekiz”, =özügä (5-109) “gözüne”, äkä (8-144) “abi”. 

 

2.1.1.1.1.7. /ı/ Ünlüsü  

Düz, dar, kalın, normal süreli bir ünlüdür. Ġncelediğimiz ağızda, Türkçe 

kelimelerin içinde ve sonunda bulunabilir:  

 

Kelime içinde: mınan (8-165) “ile”, mındıramız (7-48) “bindiririz, 

bindireceğiz”, tılmaçı (1-73) “tercümanı”, 8atınnardı (11-16) “kadınları”. 

 

Kelime sonunda: Ģolardı (8-162) “onları”, Ģunı (1-119) “Ģunu”, ulunı (1-

142) “oğlunu”, 8atınları (6-14) “kadınları”, ;aptı (8-164) (<kal-ı-p-tı) “kalmıĢ”. 

 

Kelime baĢında ise, aĢağıda açıklanan durumlarda görülür: 

a) e- fiilinin kalınlaĢmasıyla (e- > i- > ı-) Ģu iki örnekte görülür: ıdı (5-

108) “idi”, ıdım (5-105) “idim”. 

 

b) Sebep bildiren /uçun/ edatının u > ı ses değiĢmesi ile tek örnekte 

görülmüĢtür: ıçın (1-137) “için”. 

 

2.1.1.1.1.8. /í/ Ünlüsü  

Düz, dar, yarı ince, i ile ı arası bir ünlüdür. Bazı örneklerde /ı/ 

ünlüsünün yarı incelmesiyle bazı örneklerde ise /i/ ünlüsünün yarı 

kalınlaĢmasıyla ortaya çıkar. Yaygın olarak inceltici ünsüzlerin yanında 

görülür: ;ámádí (7-83) (<kal-ma-dı) “kalmadı”, ;ari_yamírdí (8-28) (<;ari 
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Amir) “isim”, ;oyberíptí (1-131) “bırakmıĢ”, =órínádí (13-32) “gözüküyor”, 

äkesí (1-33) “abisi”, áyá8tí (1-18) “ayağı”, áytíptí (1-13) “söylemiĢ”, bår_ıdí 

(5-6) “vardı”, bízdí (4-44) “bizi”, ciberedí (1-61) “gönderecek”, hámámízdí (7-

17) “hepimizi”, körgenímízdí (5-32) “gördüğümüzü”, yenkeyedí (1-51) 

“eğilecek”. 

 

2.1.1.1.1.9. /i/ Ünlüsü  

Düz, dar, ince, normal süreli bir ünlüdür. Tahar ili Hocağar ilçesi 

ağzında kelime baĢında, içinde ve sonunda bulunabilir: 

 

Kelime baĢında: içige (1-113) “içine”, iĢlemegiçem (7-25) 

“çalıĢmıyordum”, ilgeri (13-5) “ileri, önce”, inisini (2-18) “kardeĢini”. 

 

Kelime içinde: cirdim (6-7) “yürüdüm”,  sizge (6-79) “size”, yeĢikten (1-

113) “kapıdan”. 

 

Kelime sonunda: ;oybermeydi (5-167) “bırakmıyor”, eki (3-115) “iki”, 

inekti (1-13) “ineği”, keçesi (8-82) “gecesi”. 

 

2.1.1.1.1.10. /o/ Ünlüsü 

Yuvarlak, geniĢ, kalın, bir ünlüdür. Tahar ili Hocağar ilçesi ağzında 

sadece birinci hecede görülür: 

 

Kelime baĢında: oyma8 (2-19), oturuptu (1-36) “oturmuĢ”, olardı (12-

19) “onları”, onnan (1-8) “ondan”, o8Ģaydı (3-44) “benziyor”, onça (13-20) 

“onca”. 

 

Kelime içinde: ;oldan (12-12) “koldan, elden”, boldular (5-145) 

“oldular”, co8 (1-57) “yok”, coldaĢımız (1-137) “yoldaĢımız”. 
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Bazı kelimelerde a > o değiĢmesiyle de ortaya çıktığı görülür:  boba 

(1-58) “dede”. 

 

2.1.1.1.1.11. /ó/ Ünlüsü  

Yuvarlak, geniĢ, yarı kalın, o ile ö arası normal süreli bir ünlüdür. 

Tahar ili Hocağar ilçesi ağzında aĢağıdaki ses hadiseleri sonucunda ortaya 

çıkmıĢtır: 

 

1. ö > ó DeğiĢmesiyle 

Ġnce ünlülerle hece kurmasına rağmen orta damakta boğumlanan =, # 

ünsüzlerinin tesiriyle ö > ó ve u > ó değiĢleri ortaya çıkmaktadır. Tahar ili 

Hocağar ilçesi ağzında genellikle ilk hecede görülür: =ób (1-133) “çok”, =ólge 

(1-126) “göle”, =óníUa (5-177) “gönlüne”, =óppalá (5-159) “pek çok, bir sürü”, 

=ófrú (10-7) “köprü”, =ór (5-184) “kör”, =órdi (5-12) “gördü”, =órdúk (7-14) 

gördük”, =órdúŋ (5-42) “gördün”, =ós (1-5) “göz”, =óp (1-145) “çok”, =ótüge 

(6-60) “dibine, kötüne”, =ózünü (5-114) “gözünü”, =órínádí (13-32) 

“gözüküyor”, =órüĢkennen (1-74) “görüĢtükten”, =órmágán (1-183) 

“görmemiĢ”, #órgá (1-122) “mezara”, #ódáglár (5-121) “çocuklar”. 

  

2.1.1.1.1.12. /ö/ Ünlüsü  

Yuvarlak, geniĢ, ince, normal süreli bir ünlüdür. Ġlk hecede bulunur. 

Tahar ili Hocağar ilçesi ağzında aĢağıda açıklanan durumlarda bulunabilir: 

 

Kelime baĢında: ögüzleriŋiz (7-28) “öküzleriniz, öltírmeseŋíz (1-10) 

“öldürmezseniz, öltür (1-23) “öldür”. 

 

Kelime içinde: wözbeglerden (4-45) “Özbeklerden”, vözümüzdü (13-

26) “kendimizi”, börü (1-34) “börü”, bölek (6-40) “parça, baĢka”. 
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2.1.1.1.1.13. /u/ Ünlüsü  

Yuvarlak, dar, kalın ve normal süreli bir ünlüdür. Kelime baĢında, 

içinde ve sonunda bulunur: 

 

Kelime baĢında: un (1-128) “un”, uĢlab (3-106) “yakalayıp, tutup”, uzun 

(1-25), uzā; (5-110) “uzak”. 

 

Kelime içinde: ;olumuz (7-90) “kolumuz, elimiz”, ;ula8 (1-40) “kulak”, 

;ovub (11-14) “kovup”, volturdum (6-37) “oturdum”, vuruptu (1-121) “vurmuĢ”, 

vuçurdu (5-136) uçurdu”, vuçurap (5-109) “karĢılayıp”. 

 

Kelime sonunda: bunu (5-167) “bunu”, boyu (8-53) “boyu”, ;ondu (2-

26), voĢunu (9-23) “iĢte onu”, toġuru (6-36) “doğru”. 

 

2.1.1.1.1.14. /ú/ Ünlüsü  

Yuvarlak, dar, yarı kalın, normal süreli bir ünlüdür. Tahar ili Hocağar 

ilçesi ağzında bu ünlü, u > ü ya da ü > u değiĢmenin ara merhalesidir. Hem 

Türkçe hem de alıntı kelimelerde görülür: =ófrú (10-7) “köprü”, =órdú (5-110) 

“gördü”, =órsún (8-73) “görsün”, =órúĢtúk (1-73) “görüĢtük”, =ún (5-158) 

“gün”, =úndüs (8-27) “gündüz”, cúber_tedi (1-48) “gönderir”, hókkúz (13-34) 

“öküz”, kúne (13-22) “eski”, ómúrúmúz (1-5) “ömrümüz, túnagın (8-82) “dün”, 

vóttú (6-69) “geçti”, yekevúŋ (1-85) “ikiniz”, úçún (12-13) “için”, vórús (1-79) 

“dinsiz, rus”. 

 

2.1.1.1.1.15. /ü/ Ünlüsü  

Yuvarlak, dar, ince, normal süreli bir ünlüdür. Kelime baĢında, içinde 

ve sonunda bulunabilir: 

 

Kelime baĢında: üç (2-25), üstüme (3-58), üyde (12-12) “evde”, 
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üylentirgeni (1-142) “evlendirdiği”, üzülüp (5-23) “kopup”. 

 

Kelime içinde: körüngen (8-39) “gözüken”, bugün (3-147), kündüz (12-

11) “gündüz”, tükürügü (1-80), türĢürüp (1-116) “indirip”, bölüĢtürüp (8-95) 

“paylaĢtırıp”, köküregige (3-81) “göğüsüne”, körüĢtü (8-123) “görüĢtü”. 

 

Kelime sonunda: börü (1-34), högüzü (3-10) “öküzü”, küydü (5-118) 

“yandı”, közündü (2-19) “gözünü”, cetevünü (2-5) “yedisini”. 

 

2.1.1.1.2. UZUN ÜNLÜLER 

Tahar ili Hocağar ilçesi ağzında uzun ünlülerle ilgili metinlerimizde 

birçok örnek tespit ediliĢtir. Bunlar, vurgu, ses tonlaması, ünlü birleĢmesi, 

ünlü düĢmesi gibi fonolojik ses hadiselerinden ortaya çıktığı kanaatindeyiz. 

Biz burada Tahar ili Hocağar ilçesi ağzında bulunan uzun ünlüleri; aslî uzun 

ünlüler, ses olaylarından doğan uzun ünlüler, vurgu ve ses tonlamasından 

doğan uzun ünlüler baĢlıkları altında incelemeyi uygun gördük. Tahar ili 

Hocağar ilçesi ağzındaki uzun ünlüler Ģunlardır: /ā/, /H/, /I/, /ē/, /ī/, /Ì/, /ō/, /ȫ/, 

/ū/, /ǖ/. 

 

2.1.1.1.2.1. ASL  UZUN ÜNLÜLER 

2.1.1.1.2.1.1. Türkçe kelimelerde Aslî Uzun Ünlüler11 

Türkçenin aslî uzun ünlüleri konusunda bilim adamları tarafından 

günümüze kadar birçok çalıĢma yapılmıĢtır. Göktürk ve Uygur yazılı 

metinleriyle çağdaĢ Türk lehçelerinden Saha-Yakut Türkçesi, Türkmen 

Türkçesi ve Halaç Türkçesinde uzun ünlülerin sistemli bir Ģekilde korunduğu 

bilinmektedir. Bazı Türk yazı dillerinde, bu uzun ünlüler ya tamamen normal 

süreli ünlülere dönüĢmüĢler ya da yanında bulunan ünlü ve ünsüzler 

üzerinde ikizleĢme, ünlü geniĢlemesi, türeme ve tonlulaĢma gibi çeĢitli tesirler 

                                                           
11

 Daha fazla bilgi için bkz; Talat Tekin, Ana Türkçedeki Aslî Uzun Ünlüler, Ankara 1975; Osman 

Nedim Tuna, “Köktürk Yazılı Belgelerinde ve Uygurcada Uzun Vokaller”, TDAY-Belleten 1960, 

Ankara 1988, 2. 213-282; Zeynep Korkmaz, “Batı Anadolu Ağızlarında Aslî Vokal Uzunlukları”, 

TDAY 1953, s. 197-240. 
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bırakarak kaybolmuĢlardır. Tahar ili Hocağar ilçesi ağzından tespit ettiğimiz 

uzun ünlülü kelimeleri Talat Tekin‟in “AnaTürkçe Uzun Ünlülü Kök ve 

Gövdeler” atlı listesiyle ve Türkmen Türkçesinde kök hecedeki karĢıtları uzun 

olarak bilinen kelimeleri aĢağıdaki tablo içinde veriyoruz:  

 

Tahar ili Hocağar 

ilçesi Ağzı 

Ana Türkçe Uzun  

Ünlülü Kök ve 

Gövdeler 

 

Türkmence 

āt (1-179) ād “ad, isim”  

āl- (3-116) āl- “almak”  

bār (8-149) bār “var”  

bHrí (1-48)  bārı “bütün” 

bēĢ (5-65) b2Ģ “beĢ”  

cāĢ (10-2) yāĢ “yaĢ, yıl”  

cāt- (5-112)   

cōğ (5-150) yōk “yok, hayır”  

tȫrt (12-8) dȫrt “dört”  

tōldur- (8-100)  tōl- 

8ātın (5-50) 

 

 hātın “kadın” 

   

  

2.1.1.1.2.1.2. Alıntı Kelimelerde Aslî Uzun Ünlüler 

Tahar ili Hocağar ilçesi ağzında, Arapça ve Farsça alıntı kelimelerdeki 

uzunluklar genelde korunmuĢtur: ā8¼r (3-46) “sonunda”, ādamnar (5-21) 

“adamlar”, ta8sımāt (12-7) “ayırmak”, 8anabāt (6-10) “yer adı”, hHmiledār (5-

26) “gebe”, =ólmān (6-74) “su bidunu”, bahHrekti (7-55) “yer adı”, bilā8ira (5-
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140) “sonunda”, cabār (1-152) “kiĢi adı”, cānı (5-91) “canı”, cāy (5-107) “yer”, 

ciniyāt (5-96) “cin”, cudā (5-13) “ayrı”, darvāzanı (5-68) “kapıyı”, daryānı (5-

125) “nehri”, dinār (5-65) “para adı”, hoĢuyār (5-126) “akıllı”, kār (8-4) “iĢ”, 

mardikār (8-8) “iĢçi”, nacār (5-64) “marangoz”, nān (5-70) “ekmek, yemek”, 

nāva8t (6-64) “geç”, Ģikār (5-109) “av”. 

 

2.1.1.1.2.2. SES OLAYLARINDAN DOĞAN UZUN ÜNLÜLER 

 

2.1.1.1.2.2.1. Türkçe Kelimelerde 

Metinlerimizde geçen ses veya hece düĢmesiyle meydana gelen uzun 

ünlülerle ilgili örnekleri veriyoruz: abārsáŋ (1-12) (<al-ı-p bar-sa-ŋ) 

“götürürsen”, āptı (1-120) (<al-ı-p-tı) “almıĢ”, āgınçe (6-72) (<al-gınça) “alana 

kadar”, aç_āy (1-80) (<aç-ayın) “açayım”, „ÌĢtime (5-94) (<heç-ti-me) 

“hiçbirĢey”, barāy (5-98) (<bar-a-y-ı-m) “gideyim”, cıyātıptı (1-118) (<cıy-a-

yat-ı-p-tı) “topluyor”, sātay (7-63) (<sat-a-y-ı-m) “satayım”, sizge_ōĢaġan (1-

7) (<o;Ģa-gan) “size benzeyen”, sōray (1-33) (<sor-a-y-ı-m) “sorayım”, tȫr (5-

64) (<tört), ;ērde (1-177) (<;a-yer-de) “nerede”, mē (11-19) (<men), mēn (5-

178) (<minen) “ile”, kē (5-19) (<kel) “gel”, b2rge (1-81) (bu-yer-ge) “buraya”. 

 

2.1.1.1.2.2.2. Alıntı kelimelerde 

tasallā (5-101) (<tasallah) “teselli”, „sāt (5-83) (<s ‟t) “saat”, bārake (7-

62) (b harak-e) “yer adı”, ibr;āím (11-14) (<ibrahim) “isim”, mātábíní (12-14) 

(<maktab-ı-nı) “okulunu”, sāp (5-144) (<sahip), siyāsárımdı (7-21) (<siyah-

sar-ı-m-dı) “karımı”, Ģār (5-116) (<Ģahr) “Ģehir”, sHla (1-47) “silah”, 8ōb (1-

166) (<8uvab) “tesdik etmek için kullanılır”.  
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2.1.1.1.2.3. VURGU VE SES TONLAMASINDAN DOĞAN UZUN 

ÜNLÜLER 

 

2.1.1.1.2.3.1. Türkçe Kelimelerde 

sōŋ (13-16) “sonra”, sūv (6-80) “su”, bǖr (1-192) “bir”, Ģǖndey (5-125) 

“Ģöyle”, tevǖb (8-46) “tekmeleyip”, „;ızīU (5-109) “coĢkun”, „āyttī (5-52) 

“söyledi”, bīr (5-120) “bir”, Ģīndey (1-193) “Ģöyle”, taUīn (8-36) “yine”, kÌ (5-

120) “ki”, ēy (1-56) “ey”, nē (5-109) “ne”, yēĢid (5-172) “iĢit”. 

 

2.1.1.1.2.3.2. Alıntı kelimelerde 

=ólmān (6-74) “su bidunu”, çāmá (5-143) “herkes”, ġāfar (8-164) “isim”, 

mārdım (3-124) “halk”, māydanġa (3-25) “dıĢarıya”, hHm (5-81) “bağlaç”, 

hHme (5-142) “herkes”, vHzimin_eken (5-18) “ağırmıĢ”, „Ģōr (5-115) “ekĢi”, 

zōr (8-29) “güçlü, güç”, rūsta; (1-42) “yer adı”, ta8sÌm (8-114) “pay”, nēkın (5-

82) “lakin”, mīsta;ım (7-72) “dümdüz, direk”.  

 

2.1.1.1.3. KISA ÜNLÜLER 

Tahar ili Hocağar ilçesi ağzında tespit ettiğimiz tek kısa ünlü vardır. 

Birkaç kelimede görülen bu olay, aĢağıda açıklanan durumlarda görülür: 

 

1. Türkçe kelimelerden sadece /bir/ asıl sayı sıfatında görülen bu ses, 

/b, r/ ünsüzleri arasında kalarak kısalmaktadır: bĭr (1-107) “bir”, bĭrıpe (7-64), 

(<bir-rupiyá < Tür.-Fr.), bĭrte (1-159) “biri”. 

 

2. Üçüncü Ģahıs iyelik ekinden sonra -dan çıkma hali eki geldiğinde 

ortada hecede kalan 3. Ģahıs iyelik eki vurgusuzluktan dolayı kısalmıĢtır. Bu 

olay sadece tek kelimde görülür: cayĭdan (1-102) “yerinden”. 

 

2.1.1.1.4. ĠKĠZ ÜNLÜLER 

Ġkiz ünlülerin örnekleri Tahar ili Hocağar ilçesi ağzında azdır. Biz 
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burada metinlerimizden tespit ettiğimiz ikiz ünlüleri; eĢit ikiz ünlüler, yükselen 

ikiz ünlüler ve alçalan ikiz ünlüler baĢlıkları altında veriyoruz.  

 

2.1.1.1.4.1. EġĠT ĠKĠZ ÜNLÜLER  

Ġki ünlü arasında bulunan h, ŋ, r, y ünsüzlerinin düĢmesi, -la isimden fiil 

yapma ekinin ünlüsü ile yeterlilik bildiren al- fiilinin baĢındaki ünlüsünün 

birleĢmesi alıntı kelimelerdeki ayın (ع) ve (ء) seslerinin düĢmesiyle eĢit ikiz 

ünlülerin ortaya çıktığı görülür. Metinlerimizde geçen eĢit ikiz ünlülerle ilgili 

bütün örnekleri veriyoruz: ;and;aar (7-74) (<;and har) “yer adı”, ;ıl;aapam (5-

76) (<;ıl-a-yap-man) “yapıyorum”, bar ;aaptı (7-87) (<bar-a-yap-tı) “geliyor”, 

cam;aat (1-101) (<camacat) “camaat”, f ;aal (4-33) (<facal) “aktif”, m;aa (3-114) 

(<maŋa<men-ge) “bana”, m;aal (3-141) (<mahal), ;ır[t (3-35) (<;ıra‟at), 

bar[tır (1-168) (<bar-yat-ı-p-tır) “geliyor”, gabl[lmadı (7-64) (<gab-la-al-ma-

dı) “konuĢamadı”, s[t (8-10) (<sacat) “saat”, s;áár (3-32) (<Ģahr) “Ģehir”. 

 

2.1.1.1.4.2. YÜKSELEN ĠKĠZ ÜNLÜLER 

Metinlerimizde örnekleri nadir olarak görülen yükselen ikiz ünlüler, 

tespit ettiğimiz bütün örneklerde /y/ ünsüzünün düĢmesiyle ortaya çıkmıĢtır. 

Sadece birkaç örnekte görülür: vıl\tı (1-4) (<ulayat-ı) “vilayeti”, yelen\tır (1-

40)(<yelen-e yat-ır) “yalvarıyor”, kel\tır (1-159) (<kel-e yat-ır) “geliyor”, 

amn\t (8-25) (<ámniyet) “emniyet”. 

 

2.1.1.1.4.3. ALÇALAN ĠKĠZ ÜNLÜLER 

 Bu olay, h, y ve ayın (ع) seslerinin düĢmesiyle alıntı kelimelerde 

meydana geldiği görülmektedir. Metinlerimizde Ģu örneklerde tespit edilmiĢtir: 

Ģ;aidimiz (8-107) (<Ģ hid-i-miz) “kanıt”, z;air (11-11) (<z hir) “isim”, ;;ail (7-27) 

(<; yil) “ikna”, bes;aip (8-115) (<be s hip) “sahipsiz”, ism ;ail (1-28) (<ism cil) 

“isim”, muj;aid (1-43) (<mucahid) “örgüt adı”, imams;āiptí (11-15) (<imam-
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s hip-ti) “yer adı”, Ģ;eid (1-82, 1-83, 7-12) (<Ģehid) “Ģehit”. 

 

 2.1.1.2. ÜNLÜ UYUMLARI 

 Ünlü uyumu, bir kelimenin bünyesindeki ünlülerin çeĢitli bakımlardan 

birbirine uyuması hadisesine denilir. Türkçede, gerek kök ve eklerde, gerekse 

bir kelimenin bütün hecesindeki ünlüler çeĢitli bakımlardan birbirine benzer. 

Yani Türkçe bir kelimede birbirlerine aykırı ünlüler bulunmaz. Bir kelimenin ilk 

hecedeki ünlülerin vasıfları nasılsa ondan sonraki hecelerin ünlülerinin 

vasıfları da öyledir.12  

  

 Bu bölümde Tahar ili Hocağar ilçesi ağzının kalınlık-incelik ve düzlük-

yuvarlaklık uyumları incelenecektir. 

 

 2.1.1.2.1. KALINLIK-ĠNCELĠK UYUMU 

 Kalınlık-incelik uyumu, Tahar ili Hoğar ilçesi ağzında Türkçe 

kelimelerde, daha sonra açıklanacak bazı istisnalar ve Ģartlar dıĢında 

kendisini korumaktadır: ;abaġları (8-114) “göz kapakları”, ;ağannarımıstı (4-

13) kalanlarımızı”, ;ılalmasam (7-31) “yapamazsam”, 8atınnarıŋdı (7-42) 

“kadınlarınızı”, ba;ırıptı (1-178) “bağırmıĢ”, buğdaylardı (8-58) “buğdayları”, 

cegiçedi (3-154) “yerdi”, körüpsüler (5-31) “görmüĢsünüz”, oturuptu (1-36) 

“oturmuĢ”, ögüzleriŋiz (7-28) “öküzleriniz”, toldurup (8-90) “doldurup”, 

yetegimge (6-70) “eteğime”, üstümüzge (7-7) “üstümüze”, turgandan (8-16) 

“durduğundan”, tüĢkürüp (2-36) “hapĢırıp”. 

 

 2.1.1.2.1.1. KÖKTE ÜNLÜ DEĞĠġMESĠNE DAYANAN KALINLIK- 

ĠNCELĠK UYUMU 

 KalınlaĢtırıcı ya inceltici ünsüzlerin tesiriyle; ya da ünlü benzeĢmesiyle 

bünyesindeki ünlüler kalın, yarı kalın, ince, yarı ince sıraya geçen kelimelerde 

kalınlık-incelik uyumu da buna göre değiĢmektedir.  

  
                                                           
12

 Ergin, a.g.e. s. 70. 
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 KalınlaĢtırıcı ünsüzlerin tesiriyle: #órgá (1-122) “mezara”, =únú (1-142) 

“günü”, =ún (5-158) “gün”, =óp (1-145) “çok”, =ótáríb (8-156) “kaldırıp”, 

=órdúm (5-28) “gördüm”, =órúĢtúk (1-73) “görüĢtük”, =órínádí (13-32) 

“gözüküyor”, =ófrú (10-7) “köprü”, píĢíríp (5-128) “piĢirip” bír (1-7) “bir”, bíz 

(12-15) “biz”, #ódáglár (5-121) “çocuklar”. 

 

Ġnceltici ünsüzlerin tesiriyle: ;áysí (1-15) “biri, hangisi”, cíyílíp (8-106) 

“toplanıp”, áyá8tí (1-18) “ayağı”, báylángán (5-9) “bağlanan”, vórgá (5-177) 

“oraya”, árágá (3-53) “araya”, dámízgá (7-32) “önümüze”, táyládím (6-54) 

“attım”, sákís (7-37) “sekiz”, cáyín (3-54) “düz”, cánçkán (8-16) “dövmüĢ”, 

çálmá (7-95) “sarık”. 

 

Ünlü benzeĢmesiyle: 8álágíçedi (4-13) “isterdi”, áná (1-110) “iĢte”, 

ásán (1-112), ásír (1-56) “ekindi”, ávlúdán (5-93) “evden”, báçámíz (3-60) 

“çocuğumuz”, bákár (1-145) “lazım”, bálá (2-14) “bela evlat”, bálánlígím (3-

48) “yüksekliğim”, bárímízde (7-60) “hepimizde”, ;ámádí (7-83) “kalmadı”, 

bízgá (5-154) “bize”, cángál (5-109) “orman”, cáĢíngán (3-9) “gizlemiĢ olan”. 

 

Ayrıca bazı kelimeler ya tam kalınlaĢmıĢ ya da tam incelmiĢtir: 

bırbırıdan (5-107) “birbirinden”, çeynek (3-150) “çaydanlık”, cengelge (3-12) 

“ormana”, mürdesi (7-15) “cesedi”, pıĢırıptı (1-111) “piĢirmiĢ”. 

 

 2.1.1.2.1.2. ALINTI KELĠMELERDE KALINLIK-ĠNCELĠK UYUMU 

 

2.1.1.2.1.2.1. Kalınlık-incelik Uyumuna Giren Alıntı Kelimeler 

 Alıntı kelimelerin bir kısmında kalınlık-incelik uyumunun tam olduğu 

görülür. Bu uyumun oluĢumunda daha çok ünlü benzeĢmesi ve nadir olarak 

diğer ses hadiseleri rol oynamıĢtır: vazır (5-58) “vezir”, ta8sım (11-6) “parça, 
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pay”, ta;rıban (13-9) “ortalama”, nike (3-163) “nikah”, moysapıt (<muysafid) 

(1-6) “yaĢlı”, mısapır (3-49) “gurbette olan kiĢi”, mısāl (4-30) “örnek”, 

mardıkar (4-17) “iĢçi”, maclım (1-36) “öğretmen”, kıtap (3-23) “kitap”, kıra (7-

32) “kira”, hamdıvallarımız (11-11) “arkadaĢlarımız”, hacı (1-26) “hacı”, 

famıldan (8-105) “aileden”, da8ılı (7-26) “yerli”, beçereler (3-152) “zevalılar”, 

ā8ır (3-15) “sonunda”,  meçitte (1-43) “mescitte”, mollazanğa (7-96) “Ģefak 

vaktinde”, molaymamġa (3-42) “imama”.  

 

2.1.1.2.1.2.2. Kalınlık-Ġncelik Uyumunun DıĢında Kalan Alıntı 

Kelimeler 

 Tahar ili Hocağar ilçesi ağzında kalınlık-incelik uyumuna girmeyen 

alıntı kelimelerin sayısı oldukça çoktur: ism;ail (1-28) “kiĢi adı”, s;aip (8-115) 

“sahip”, imams;āiptí (11-15) “yer adı”, siyāsárımdı (7-21) “kadınımı”, māyi (13-

33) “balık”, ifĢā (6-72) “deĢifre”, niĢān (6-43) “hedef”, Ģikār (5-109) “av”, dinār 

(5-65) “para birimi”, hHmiledār (5-26) “hamile”, bilā8ira (5-140) “sonunda”, 

ciniyāt (5-96) “cinler”, acil (6-80) “acil”, ager (3-52) “eğer”, andaze (6-6) “ölçü” 

arçi (13-8) “yer adı”, zevarāt (5-147) “zinnet”, vakil (1-139) “vekil”, tayin (4-42) 

“tayın”, pariĢan (8-112) “periĢan” mavüs (5-180) “umutsuz”. 

 

2.1.1.2.1.2.3.  Alıntı Kelimelerde Kalınlık-Ġncelik Uyumunun Yarım 

Kalması 

 Tahar ili Hocağar ilçesi ağzında, bazı alıntı kelimeler tam olarak 

kalınlık-incelik uyumuna girememiĢtir. Bunun nedeni de benzeĢme 

hadisesinin yarım kalmasıdır: ;açaġbár (7-63) “kaçakçı”, #ódáglár (5-121) 

“çocuklar”, báçá (3-63) “erkek çocuk”, záncir (6-44) “zincir”, ta8alís (4-1) 

“soyadı”, ta;ríbán (13-16) “ortalama”, Ģirátálá (6-63) “yer adı”, Ģ;áit (12-12) 

“Ģehit”, Ģáriyát (5-140) “ilahiyat”, Ģárig (13-34) “ortak”, ĢámĢir (5-114) “kılıç”, 

nápárleri (11-17) “adamları”, lávde (1-169) “aptal”. 
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2.1.1.2.1.3. KALINLIK-ĠNCELĠK UYUMUNUN BOZULMASI 

 Tahar ili Hocğar ilçesi ağzında kalınlık-incelik uyumunun çeĢitli 

sebeplerden dolayı bozulduğu durumlar vardır. Ġnce ünlülü kelimelerde 

kalınlaĢtırıcı özelliği olan ünsüzlerin; kalın ünlülü kelimelerde ise inceltici 

özelliği olan ünsüzlerin tesiriyle kalınlık-incelik uyumu bozulmaktadır. Ayrıca 

bir kısım ekler genelde kalınlık-incelik uyumuna uyarken bazı örneklerde ise 

uyum dıĢında kalmıĢtır. Bunlarla birlikte alıntı kelimelerin büyük bir kısmı bu 

uyumun dıĢında kaldığı da görülür. 

  

2.1.1.2.1.3.1. KalınlaĢtırıcı Ünsüzlerin Tesiriyle 

 Ġnce sıradan kelimelerde boğumlanma noktaları arka damağa doğru 

kayarak kalınlaĢan ünsüzler ile boğumlanma tarzları bakımından kalınlaĢtırıcı 

özelliğe sahip olan ünsüzlerin, yanlarındaki ünlüleri yarım kalınlaĢtırmaları 

nedeniyle kalınlık-incelik uyumu bozulmaktadır.  

  

 g > #, k > = değiĢmesiyle: Bu değiĢme neticesinde meydana gelen # 

ve = ünsüzleri yanlarındaki ünlüleri kalınlaĢtır: =ófrú (10-7) “köprü”, =ólge (1-

126) “göle”, =ómıŋa (8-108) “gönlüne”, =óp (1-145) “çok”, =ótáríb (8-156) 

“kaldırıp”, =ótárím (8-79) “kendini kaldırmayan eĢeğe denilir”, =órdúm (5-28) 

“gördüm”, =órínádí (13-32) “gözüküyor”, =órsáttı (5-91) “gösterdi”, =órúĢtúk 

(1-73) “görüĢtük”, =óppalá (5-159) “pek çok”, =úndüs (8-27) “gündüz”, =ún (5-

158) “gün”, #órgá (1-122) “mezara”, #ódekler (5-113) “çocuklar”.  

 

/ŋ/ ünsüzünün tesiriyle: beríŋer (2-21) “veriniz”, berseŋíz (3-151) 

“verseniz”, yekevúŋ (1-85) “ikiniz”, öltírmeseŋíz (1-10) “öldürmezseniz”, beríŋ 

(1-59) “ver”. 

 

/b/ ünsüzünün tesiriyle: bíldileriŋ (5-40) “bildiniz”, bílesige (5-126) 

“birlikte”, bír (1-7) “bir”, bís (12-7) “biz”, bíz (12-15) “biz”. 
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/p/ ünsüzünün tesiriyle: i > í değiĢmesiyle görülür: kepíz (1-154) 

“gelmiĢiz”, yipíní (5-14) “ipi”, píĢíríp (5-128) “piĢirip”. 

 

2.1.1.2.1.3.2.  Ġnceltici Ünsüzlerin Tesiriyle  

 Ġnceltici özelliği olan c, ç, s, Ģ, d, t, l, r, y ünsüzleri, kalın sıradan 

kelimelerde, yanlarındaki kalın ünlüleri incelterek kalınlık-incelik uyumunun 

bozulmasına neden olmuĢtur: 

  

 c, ç ünsüzlerinin tesiriyle: Daha çok a > á değiĢmesi Ģeklinde görülür: 

cánçkán (8-16) “dövmüĢ”, cáyín (3-54) “düz”, cárılıp (6-96) “yarılıp”, ;ançá (6-

20) “ne kadar”, áçıvu (3-87) “siniri”, cáĢınıp (1-183) “gizlenip, cáUasıdan (3-

45) “yakasından”, çábaġ (4-4) “uruk adı”, çálmá (7-95) “sarık”, çákásígá (3-

16) “kenarına”. 

 

 s, Ģ ünsüzlerinin tesiriyle: a > á ve ı > í degiĢmesi Ģeklinde görülür: 

sásígán (6-21) “kokan”, abārsáŋ (1-12) “götürsen”, bósáğadan (1-33) 

“kapıdan”, çı8sá (1-133) “çıksa”, sákís (7-37) “sekiz”, sáŋa (1-123) “sana”, 

a8Ģám (8-12) “akĢam”, yaĢímiz (6-2) “yaĢımız”, ;aysí (6-35) “hangisi”, 

;ımaysílár (1-76) “yapmıyorsunuz”. 

  

 d, t ünsüzlerinin tesiriyle: tó8tagın (6-44) “dur”, átásı (1-17) “babası”, 

;ıladí (1-26) “yapar”, takálárdí (3-10) “erkek keçileri”, táyládím (6-54) “attım”, 

astígá (6-88) “altına”, imāmsaptí (8-117) “yer adı”, vötálmáydi_ken (7-92) 

“geçemiyormuĢ”, dámízgá (7-32) “önümüze”, Hr8andáki (3-22) “sırtındaki”, 

vadá (1-24) “vaad”. 

  

 l, r ünsüzlerinin tesiriyle: ;ılárem (1-133) “yapardım”, bárámız (1-27) 
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“geliriz”, ár;amdı (3-43) “sırtımı”, vórgá (5-177) “oraya”, árágá (3-53) “araya”, 

vuláyát (4-50) “vilayet”. 

 

 y ünsüzünün tesiriyle: Daha çok a > á ve nadir olarak da ı > í 

değiĢmesi Ģeklinde görülür: ;áysí (1-15) “biri”, báylángán (5-9) “bağlanan”, 

áynalıp (7-93) “dönüp”, áyá8tí (1-18) “ayağı”, ;andáy (5-72) “nasıl”, yárılıp (6-

95), cíyílíp (8-106) “toplanıp”. 

 

2.1.1.2.1.3.3.  Sebebi Belli Olmayan KalınlaĢmalarla 

 Tahar ili Hocağar ilçesi ağzında belirli sebebi olmayan bazı ünlü 

kalınlaĢmalar ile kalınlık-incelik uyumu bozulmaktadır: bergín (8-107) “ver”, 

;ıbedí (1-82) “yapmıĢtı”, ;oyberdí (5-91) “bıraktı”, =örgíçedi (8-122) “görürdü”, 

äkesí (1-33) “abisi”, askerlík (12-14) “askerlik”, äydím (1-23) “söyledim”, 

äyt_tíydí (1-22) “söyledi diyor”, b¼r_ekí (1-132) “bir iki”, bār_edí (5-19) 

“vardı”. 

 

2.1.1.2.1.3.4.  Ünlü Uyumu DıĢında Kalan Ekler 

 Söz konusu ağızda ekler genelde Kalınlık-incelik ünlü uyumuna 

uyarken, bazı örneklerde ise kalınlık-incelik uyumu dıĢında kalmıĢtır. Biz 

burada kalınlık-incelik uyumu dıĢında kalan kelimelerdeki ekleri gösteriyoruz.   

  

 -ra; (sıfatlarda karĢılaĢtırma) eki: ilgeraġ (6-30) “az önce”.  

 

-tıgan eki: tur- fiilinin –gan sıfat-fiil eki almıĢ Ģeklinden geliĢen eki de 

kalınlık-incelik uyumu dıĢında kalır: deytıġan (1-180) “diyecek olan”, keletıġan 

(7-40) “gelecek olan”. 

 

 -nı,-di, -ti (yükleme hali) eki: kemegennı (8-26) “gelmediğini”, ketkennı 

(5-28) “gittiğini”, menı (8-109) “beni”, täyärenı (1-78) “uçağı”, yeĢegını (8-41) 

“eĢeğini”, dáyránı (3-16) “nehri”, mörünı (7-83) “deliği”, taĢköteldí (8-139) “yer 
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adı”, kelindí (3-164) “gelini”, teĢiktí (1-78) “deliği”, inektí (1-17) “ineği”. 

 

 -ga (yönelme hali) eki: gırdımızgá (8-55) “etrafımıza”, mavzugá (8-54), 

Ģ[rgá (10-11) “Ģehre”, üygá (6-22) “eve”, ;arı_ámırgá (1-61) “kiĢi adı”, 

ayándásıgá (3-120) “geleceğine”. 

  

 -ça -dey, -day (eĢitlilik) ekinin kaynaĢmıĢ kelimelerde: de;ançá (6-20) 

Ģundáy (1-166) “iĢte Ģöyle”, ;andáy (5-72) “nasıl”, mındey (3-131) “böyle”, 

Ģındey (1-179) “Ģöyle”, Ģondey (1-141) “iĢte öyle”. 

 

 -ki (aitlilik) eki: Hr8andáki (3-22) “sırtındaki”, ;ızdıkige (3-149) “kızın 

evine”, ;olumdaki (8-125), 8irmandaki (8-43) “harmandaki”. 

 

 -di, -ti (teklik üçüncü Ģahıs) eki: yenkeyedí (1-51) “eğilir”, kēttedíler (3-

152) “giderler”, ketedí (1-22) “gider”, beredí (1-156) “verir, verecek”, =öredí 

(1-7) “görecek”, cetedı (8-64) “yetecek”, törkeptí (2-16) “kalkmıĢ”, keptí (1-11) 

“gelmiĢ”, bėriptí (1-15) “vermiĢ”, ciberiptí (1-68) “göndermiĢ”, cėptí (5-13) 

“yemiĢ”, deptí (1-10) “demiĢ”.  

 

 -di, -ti (görülen geçmiĢ zaman) eki: teyledí (1-67) “attı”, ciyildı (3-104) 

“toplandı”, dedı (8-14) “dedi”, keldı (8-106) “geldi”, berdí (1-150) “verdi”, 

ciberdí (1-38) “gönderdi”, keldí (1-105) “geldi”, cėttí (1-2) “yedi”, kettí (1-124) 

“gitti”. 

 

 e- ek-fiili: aydagıçedim (8-2) “sürürdüm”, çıUargıçedi (6-46) “çıkarardı”, 

tanıgıçedi (8-122) “tanırdım”, voturgiçedi (8-98) “otururdu”, vuruĢkiçedi (8-34) 

“savaĢırdı”, bolaredí (1-141) “olurdu”, bobedí (8-37) “olmuĢtu”. 
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2.1.1.2.2. DÜZLÜK-YUVARLAKLIK UYUMU 

Düzlük-yuvarlaklık uyumu; bir kelimede düz ünlüleri düz ünlülerin, 

yuvarlak ünlüleri yuvarlak ünlülerin izlemesi demektir. Ancak bu uyum, bu 

Ģekliyle Türkçenin hiçbir devrinde hatta çağdaĢ Türk lehçelerinde bile 

gerçekleĢememiĢtir. Dayısıyla bugün çağdaĢ Türk lehçelerinden pek çoğu bu 

uyumun birinci kuralına uyarken, ikinci kuralında ise Batı Türkçesinin izlediği 

yolu takip etmiĢtir. Buna göre, yuvarlak ünlülerden sonra dar-yuvarlak ya da 

düz-geniĢ gelebilmektedir.13 Tahar ili Hocağar ilçesi ağzında düzlük-

yuvarlaklık uyumu, Türkiye Türkçesi gibi geliĢmektedir: balı; (5-123), 

;açaman (6-70) “kaçacağım”, endi (10-12), kegende (13-7) “geldiğinde”, 

kemese (5-166) “gelmezse”, töbege (10-15) “yukarıya”, Ģonda (12-14) 

orada”, içige (1-113) “içine”, iĢlemegiçem (7-25) “çalıĢmıyordum”, ilgeri (13-5) 

“ileri, önce”, sizge (6-79) “size”, inekti (1-13), oturuptu (1-36), o8Ģaydı (3-44) 

“benziyor”, boldular (5-145), coldaĢımız (1-137) “yoldaĢımız”, vözümüzdü 

(13-26) “kendimizi”, uzun (1-25), uzā; (5-110), ;olumuz (7-90), vuruptu (1-

121), vuçurdu (5-136), ;ondu (2-26), toġuru (6-36), üstüme (3-58), üyde (12-

12) “evde”, üzülüp (5-23) “kopup”, küydü (5-118) “yandı”, közündü (2-19) 

“gözünü”, tüĢkürüp (2-36) “hapĢırıp”. 

 

2.1.1.2.2.1. DÜZ ÜNLÜLÜ KELĠMELERDE DÜZLÜK-YUVARLAKLIK 

UYUMU 

Tahar ili Hocağar ilçesi ağzında, bir kelimenin kök veya gövdesindeki 

ünlü düz ise, ondan sonraki gelen ünlüler de düz olur. Ancak kalınlık-incelik 

uyumunun gereği, bir kelimede ya kalın düz ünlüler (a, ı) ya da ince düz 

ünlüler (e, i) bulunabilir: ataları (3-125), mınan (8-165) “ile”, nimeleri (1-69) 

“Ģeyleri”, yeĢikten (1-113) “eĢekten”, tılmaçı (1-73) “tercümanı”, ketkenden (4-

22), keçeden (8-143) “geceden, kelemen (1-60) “geleceğim”, inisini (2-18) 

“küçük kardeĢini”, cirdim (6-7) “yürüdüm”, appardım (7-23) “götürdüm”, 

aytaman (1-10) “söyleyeceğim”, baramıs (7-7) “geleceğiz”, yıgırma (13-38) 

                                                           
13

 Ergin, a.g.e., 2007. s. 72-73. 
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“yirmi”, keçesi (8-82) “gecesi”, mındıramız (7-48) “bindiririz”, 8atınları (6-14) 

“kadınları”, ;aptı (8-164) “kalmıĢ”. 

 

2.1.1.2.2.2. YUVARLAK ÜNLÜLÜ KELĠMELERDE DÜZLÜK-

YUVARLAKLIK UYUMU 

Bir kelimenin kök veya gövdesindeki ünlüsü yuvarlaksa sonraki gelen 

ünlü ya dar-yuvarlak ya da düz-geniĢtir. Kalınlık-incelik uyumu gereği, kalın 

yuvarlak ünlülerden sonra kalın yuvarlak ünlüler; ince yuvarlak ünlülerden 

sonra ince yuvarlak ünlüler gelir: vuçurap (5-109) “karĢılaĢıp”, volturdum (6-

37) “oturdum”, voĢunu (9-23) “iĢte onu”, körüngen (8-39) “gözüken”, 

üylentirgeni (1-142) “evlendirdiği”, türĢürüp (1-116) “indirip, bölüĢtürüp (8-95) 

“paylaĢıp”, onça (13-20) “onca”, ;oldan (12-12), ;oltuğuma (7-21) 

“kucağıma”, ;olumdan (8-125), ;oĢulup (1-121) “birleĢip, katılıp”, ;oĢuŋar (8-

96), ;orġmadım (1-40) “korkmadım”, ;ovuĢ;an (1-121), ;oyadı (3-150) 

“bırakacak”, ;or;aman (8-140) “korkuyorum”, boğandan (1-31) “olduğundan”, 

boldularıŋ (5-33) “oldunuz”, bosağadan (1-31) “kapıdan”, burulub (3-65), 

bölesiden (1-155), bölek (6-40) “parça, baĢka”, coUalsın (4-13) “kaybolsun”, 

cumup (1-156) “yumup”, coġarı (5-145) “yukarı”, körgenimiz (5-32) 

“gördüğümüz”, körünmeydi (8-53) “gözükmüyor”, körüpsüler (5-31) 

“görmüĢsünüz”, köterilip (1-17) “yükselip”. 

 

2.1.1.2.2.3. DÜZLÜK-YUVARLAKLIK UYUMUNUN BOZULMASI 

 

2.1.1.2.2.3.1.  ALINTI KELĠMELERDE DÜZLÜK-YUVARLAKLIK 

UYUMU 

Tahar ili Hocağar ilçesi ağzında pek çok alıntı kelimenin düzlük-

yuvarlaklık uyumuna girmediği görülür: kalámuĢ (6-96) “büyük sıçan”, 

kálánĢikúb (1-47) “silah adı”, kaçalu (8-2) “patates”, “çuval”, alavluUın (6-97) 

“patrunun”, abduraman (11-20) “isim”, ;otilerdi (8-38) “kutuları”, ;abul (5-137) 
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“kabil”, naku (1-102) “yapma”, páĢtunnerdi (4-13) “peĢtünleri”, pitirol (7-53) 

“petrol”, salavuddin (8-101) “isim”, savurga (13-39) “burç adı”, Ģamamut (11-

11) “kiĢi adı”, Ģorāvu (1-24) “rus”, vorıslar (8-54) “ruslar”, tavalut (3-26) 

“doğum”, tarakturum (8-148) “traktörüm”, tarcuman (8-122) “tercüman”, 

apuzula_ámíŋ (1-38) “kiĢi adı”. 

 

2.1.1.2.2.3.2.  DÜZ ÜNLÜLÜ KELĠMELERDE DÜZLÜK-

YUVARLAKLIK UYUMUNUN BOZULMASI 

Bazı kelimelerdeki düzlük-yuvarlaklık uyumu /v/ ünsüzünün 

yuvarlaklaĢtırıcı tesiriyle bozulmuĢtur: havuz (6-17), çavup (5-115) “koĢup, 

koĢarak”, avuz (3-48) “ağız”, açuvlandı (7-29) “sinirlendi”, tavu8tı (7-81) 

“tavuğu”, ;avçun (9-11) “uruk adı”, ;avun (8-27), dárávüsüni (1-66) 

“hırkasını”, cåvungárçilig (4-29) “yağmurlu hava”, cavurnıġa (3-92) 

“omuzuna”, bavarlavunı (8-85) “yer adı”, baruvumu (7-35) “geleceğimi”, aytuv 

(7-43) “söylemek”, avzu (6-73) “ağzı””,  avludan (12-20) “evden”, artuv (1-

114) “yüklemek”, ;ıluvġa (1-148) “yapmaya”, ;ayğıruv (9-23) “kaygılanmak”, 

;avlumuz (3-51) “sözümüz”, yekevmüz (1-141) “ikimiz”, bürövü (5-179) 

“birisi”, birevü (5-24) “biri”, beĢevünü (5-91) “beĢini”, cetevünü (2-5) “yedisini”. 

 

Ayrıca pekiĢtirme iĢaret zarmiriyle normal iĢaret zamirinin birleĢmesi, 

bu uyumun bozulmasına neden olmuĢtur: mınavu (7-67) (<mına-bu) “iĢte bu”. 

 

2.1.1.2.2.3.3. YUVARLAK ÜNLÜLÜ KELĠMELERDE DÜZLÜK-

YUVARLAKLIK UYUMUNUN BOZULMASI 

 

-nı, -ni, -dı, -di, -tı, -ti (yükleme hali) eki: Bu ek, genelde yuvarlak ünlülü 

kelimelerde düzlük-yuvarlaklık uymuna uyumaktadır. Ancak bazı kelimelerde 

ise bu uyum dıĢında kaldığı da görülür: colunı (8-139) “yolunu”, bunı (11-16) 

“bunu”, ;olnı (5-18) “kolu”, onı (5-12) “onu”, Ģunı (1-119) “Ģunu”, uçunı (1-18) 

“ucunu”, ulunı (1-142) “oğlunu”, üyüni (6-74) “evini”, vonı (1-141) “onu”, 
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votunı (3-99) “ateĢini”, vördi (4-14) “orayı”. 

 

-dı, -di, -tı, -ti (görülen geçmiĢ zaman) eki: Bazı örneklerde bu uyumun 

dıĢında kalmıĢtır: buzdı (8-107) “bozdu”, boptı (5-13) (<bol-u-p-tu)“olmuĢ”, 

boldı (4-47) “oldu”, boldım (8-2) “oldum”, boldıġ (1-31) “olduk”, =órdi (5-12) 

“gördü”. 

-ı, -i (teklik 3. Ģahıs iyelik) eki: Yönelme hali ekinden önce gelen teklik 

3. Ģahıs iyelik ekileri bazı kelimelerde uyumun dıĢında kalmıĢtır: boynıġa (1-

121) “boynuna”, =óníUa (5-177) “gönlüne”, üyige (8-112) “evine”, üstige (5-

25) “üstüne”. 

 

-tı, -ti (zamir kökenli teklik 3. Ģahıs) eki: Bu ek bazı örneklerde bu 

uyumu girmemektedir: soyuptı (1-110) “kesmiĢ”, ;oyuptı (3-38) “koymuĢ”, 

olturuptı (5-16) “oturmuĢ”. 

 

-mız, -miz çokluk 1. Ģahıs eki bazı örneklerde bu uyuma uyumamıĢtır: 

soruymiz (7-38) “soracağız”, bopız (8-90)(<bol-u-p-muz) “olmuĢuz”. 

 

-eg, -ağ ekinlerinin sonundaki g, ğ ünsüzleri sızıcılaĢarak dudak /v/ 

ünsüzüne dönünce kendisinden sonraki gelen eklerin (ı, i) ünlülerini 

yuvarlaĢtırmakla bu uyumu bozmaktadır: üçevü (11-20) “üçü”, üçevmüzdü (8-

68) “üçümüzü”. 

 

-ğıç, -Uıç, -giç, -kiç ekinin ünlüsünün düz kalması bu uyumu 

bozmaktadır: völtürgiçedig (7-43) “öldürürdük”, voturgiçedi (8-98) “otururdu”, 

vo;uUıçlar (3-35) “okuyanlar”, vuruĢkiçedi (8-34) “savaĢırdı, kavgalaĢırdı”.  

 

-Uız fiilden-fiil yapım eki: Bazı örneklerde bu uyumun dıĢında kalmıĢtır: 

volturUızdı (5-171) “oturttu”. 
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Ayrıca bazı kelimelerin kök hecesindeki ünlü yuvarlak olmasına 

rağmen kök heceden sonraki gelen ünlü düz-dar olarak görülür. Bu da bu 

uymu bozmaktadır: cumır;a (6-79) “yumurta”, =órínádí (13-32) “gözüküyor”, 

;orı8tan (1-51) “yer adı”, öltírmeseŋíz (1-10) “öldürmezseniz”, voltıgan (6-87) 

“oturan”. 

 

2.1.1.3. ÜNLÜ DEĞĠġMELERĠ 

2.1.1.3.1. KALIN ÜNLÜLERĠN ĠNCELMESĠ 

2.1.1.3.1.1. a > á DeğiĢmesi 

Kalın ünlülerin incelmesi Tahar ili Hocağar ilçesi ağzında, genelde /c, 

ç, s, Ģ, l, d, t, r, y, z/ gibi ineltici ünsüzlerin tesiriyle ya da ünlü benzeĢmesi 

yoluyla meydana gelmiĢtir. Bu olay hem Türkçe hem de alıntı kelimelerde 

görülür: hámámízdí (7-17) “hepimizi”, ;açaġbár (7-63) “kaçakçı”, ;amçıláb (1-

5) “kamçılayıp”, ;ámádí (7-83) “kalmadı”, ;ançá (6-20) “ne kadar”, ;ándey (1-

23) “nasıl”, ;árye (1-4) “köy”, ;áysí (1-15) “biri, hangisi”, ;ılárem (1-133) 

“yapardım”, ;ısání (5-172) “hikayeyi, destanı”, „sáhát (5-61) “saat”, „ĢávHs (1-

175) “aferin”,  8álágíçedi (4-13) “isterdi”, 8áyrmámád (7-67) “isim”, á8Ģám (5-

52) “akĢam”, abārsáŋ (1-12) “götürsen”. 

 

2.1.1.3.1.2. a > e DeğiĢmesi 

Bu değiĢme, genelde inceltici özelliği olan /c, ç, s, Ģ, l, d, t, r, y, z/ 

ünsüzlerinin tesiriyle ve nadir olarak ünlü benzeĢmesiyle gerekleĢmektedir. 

Bu olay daha çok alıntı kelimelerde görülür: ;erden (1-63) “nereden”, ávvel 

(7-96) “evvel, önce”, beylegen (1-18) “bağlamıĢ”, caŋ;aleden (11-5) “yer adı”, 

kajele (8-46) “eğri”, katte (3-117) “büyük”, hámle (1-82) “saldırı”, ġaneke (1-

177) “harmana”, dünyede (1-38) “dünyada”, derece (13-8), çeynek (3-150) 

“çaydanlık”, çel (1-148) “hile”, cengel (3-20) “orman”, kifayet (8-138) “yeterli”, 

lávde (1-169) “aptal, geri zekalı”, madreseden (3-22) “dini okuldan”, meçitte 

(1-43) “mescitte”, móterdí (1-68) “arabayı”, mu;amet (1-57) “direniĢ”, nekin 
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(5-162) “lakin”, neĢe (10-5) “sarhoĢ”, sade (3-40), dåvlet (13-20) “devlet”, 

sáreglerdi (7-79) “sokakları”, senet (11-21) “belge, tapu”, táret (3-31) 

“abdest”, tayere (1-35) “uçak”, teymenilerden (10-16) “yer adı”. 

 

2.1.1.3.1.3. a > ä DeğiĢmesi 

Bazı Türkçe ve alıntı kelimelerdeki /a/ ünlüsü / s, r, c, y/ inceltici 

ünsüzlerinin tesiriyle /ä/ olmuĢtur: äkım (1-137) (<hakim)“isim”, „säkgiz (5-2) 

“sekiz”, ärı;a (6-21) “arka, nehre”, ärege (3-41) “araya”, äste (3-65) “yavaĢ”, 

äsır (12-20) “ekindi”, äsän (1-110) “yine”, äytítíp (1-9) “söyleyip”, cäĢirip (1-8) 

“gizleyip”, „hämme (1-6) “herkes”, sätíl (1-111) “kova”, säksen (1-2) “seksen”. 

 

2.1.1.3.1.4. ı > í, i DeğiĢmesi  

Bu olay /c, s, Ģ, t, d, y/ gibi inceltici ünsüzlerin tesiriyle meydana 

gelmiĢtir. ġu örneklerde görülmüĢtür: ;aysi (6-22) “biri, hangisi”, ;aytib (5-

110) “dönüp”, ;ıyin (9-12) “güç, zor”, ;iĢlā8tan (5-152) “köyden”, siymāy (1-

113) “sığmadan”, ;ıladí (1-26) “yapar”, ;ımaysílár (1-76) “yapmıyorsunuz”, cíl 

(13-37) “yıl”. 

 

2.1.1.3.1.5. o > ö, ó DeğiĢmesi 

Bazı kelimelerde gerileyici ünlü benzeĢmesiyle bazı kelimelerde ise /t, 

Ģ, r/ gibi inceltici ünsüzlerinin tesiriyle meydana gelen bir değiĢmedir: vörge 

(10-6) “oraya”, vönneyin (3-12) “onun gibi”, Ģörge (8-38) “Ģuraya”, Ģörden (8-

106) “Ģuradan”, tó8tagın (6-44) “dur”. 

 

2.1.1.3.1.6. o > e DeğiĢmesi 

Ünlü benzeĢmesiyle ortaya çıkan bir ses değiĢmedir: anávendey (3-

91) “iĢte öyle”, vey;a(<o ya;-;a) (4-11) “oraya”. 

 

2.1.1.3.1.7. u > ú DeğiĢmesi 

/s, Ģ, ç, t/ gibi inceltici ünsüzlerin tesiriyle ortaya çıkan bir değiĢmedir. 
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Birkaç alıntı kelimede görülmüĢtür: áfsús (1-21) “maalesef”, túpáŋçá (1-47), 

múĢúk (6-67) “köpeğin yavrusu”. 

 

2.1.1.3.1.8. u > ü DeğiĢmesi 

Bu değiĢme, ünlülerin üzerinde inceltici özelliği olan /s, Ģ, r, d/ 

ünsüzlerinin tesiriyle gerçekleĢmiĢtir. Örnekleri azdır ve daha çok alıntı 

kelimelerde görülür: süp (1-87) “sabah””, müsülman (1-97) “müslüman”, 

mürdesi (7-15) “cesedi”, dükkHn (7-53) “dükkan”, pirüs (1-78) “baĢarı” Ģülle 

(8-153) “yemek adı”, Ģündüyin (8-153) “iĢte Ģöyle”, Ģüniyin (2-14) “iĢte Ģöyle”, 

Ģürge (11-6) “Ģuraya”. 

 

2.1.1.3.1.9. u > í DeğiĢmesi 

Nadir olarak görülen bu değiĢme, bir düzleĢme olayıdır: bíláníp (6-61) 

“bulaĢıp”, mínnán (6-59) “bundan”. 

 

2.1.1.3.1.10. u > e DeğiĢmesi 

Teklik 1. Ģahıs iĢaret zamiri yön gösterme edatıyla birleĢince /u/ ünlüsü 

/e/ olmuĢtur: beyáğı (<bu ya;-ı)(8-118) “bu tarafı”, beyaġıdan (<bu ya;-ı-

dan)(8-53) “bu tarafından”. 

 

2.1.1.3.1.11. u > ö DeğiĢmesi 

Birkaç alıntı kelimede görülen bir ses hadisesidir: göĢ (3-85) “et”, 

gödeg (9-11) “çocuk”, möter (10-14) “araba” mörünı (7-83) “deliği”, cögen (3-

144) “gem”. 

 

2.1.1.3.2. ĠNCE ÜNLÜLERĠN KALINLAġMASI 

2.1.1.3.2.1. e > á DeğiĢmesi 

Bu olay, bazı kelimelerde kalınlaĢtırıcı ünsüzlerle bazı kelimelerde ise 

ünlü benzeĢmesiyle ortaya çıkmıĢtır. Birkaç örnekte görülür: ;andáy (5-72) 

“nasıl”, ;oybár (8-112) “bırak”, =örsátip (11-21) “gösterip”, bilmám (5-23) 

“bilmem”, bırákíte (6-78) “birkaç kiĢi”, nársá (3-108) “eĢya, Ģey”. 
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2.1.1.3.2.2. e > a DeğiĢmesi 

/ŋ, ġ/ ünsüzleri gibi kalınlaĢtırıcı ya da ünlü benzeĢmesiyle ortaya 

çıkmıĢtır. Birkaç örnekte görülür: ;oybardı (8-148) “bıraktı”, bermadıŋ (8-94) 

“vermedin”, bermaġan (3-141) “vermemiĢ”, gártak (6-6) “biraz”. 

 

2.1.1.3.2.3. e > ı DeğiĢmesi 

Birkaç örnekte görülen ve ünlü benzeĢmesiyle ortaya çıkan bir 

daralma olayıdır: „nımadı (5-36) “nedir”, ıdı (5-108) “idi” mınıyın (3-131) 

“böyle”. 

 

2.1.1.3.2.4. i > í DeğiĢmesi 

i > ı değiĢmesinin ara merhalesini gösteren bir değiĢmedir. Bazı 

kelimelerde ünlü benzeĢmesiyle bazı kelimelerde ise, kalınlaĢtırcı özelliği 

olan ünsüzlerle kalınlaĢmaya doğru yön gösteren bir ses olayıdır. Söz 

konusu ağızda hem alıntı kelimelerde hem de Türkçe kelimelerde görülür: 

8írmanga (8-17) “harmana”, 8ocabavaddín (4-14) “yer adı”, ā8írí (8-74) 

“sonunda”, amírlerímíz (4-9) “amirlerimiz, komutanlarımız”, bergín (8-107) 

“ver”, berseŋíz (3-151) “verseniz”, beríŋer (2-21) “verin”, beríptí (1-127) 

“vermiĢ”, beríŋ (1-59) “ver”, cíbárdí (13-13) “gönderdi”, cígít (1-32) “yiğit”, fíkír 

(5-160) “fikir”, ġavsíddín (8-141) “isim”, ibr;āím (11-14) “isim”, mísāl (4-38) 

“örnek”, kím (11-19) “kim”, kírgín (6-49) “gir”, ;oyberdí (5-91) “bıraktı”, 

;oyberdík (1-81) “bıraktık”, vazírdí (5-106) “veziri”, tíríldím (1-20) “dirildim”, 

táslím (1-44) “teslim”. 

 

2.1.1.3.2.5. i > ı DeğiĢmesi 

Genelde ünlü benzeĢmesiyle ve nadir olarak da bazı kalınlaĢtırcı 

özelliği olan ünsüzlerin etkisiyle meydana gelen bir değiĢmedir. Daha çok 

Arapça ve Farsçadan geçen alıntı kelimelerde görülmektedir: haŋgı (7-47) 

“eĢeğin erkeği”, zabıd (1-72) “zabıta”, za8ımı (8-40) “yaralı”, zındalıktan (9-
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18) “yaĢamdan”, ya8ını (5-13) “yahni”, vakıl (4-44) “vekil”, vazır (5-58) “vezir 

bakan”, vā;ıyat (4-50) “gerçek”, tırama (4-25) “sonbahar”, tılmaçı (1-73) 

“tercüman”, tıkke (7-94) “dimdik”, tárrákı (1-39) “geliĢme”, talıptan (4-18) 

“talibandan”, ta;rıban (13-9) “ortalama”, Ģırkatlar (4-36) “firmalar”, Ģāgırdım 

(8-57) “öğrencim”, sıyasár (7-48) “karı, kadın”, sız (3-13), sıdıġ (3-137) “isim”, 

;arıb (7-82) “yakın”, ;azı (5-100) “hakim”, 8ıĢım (7-23) “akrabam”, abı (13-32) 

“sulak”, amdıvallardı (12-12) “arkadaĢları”, barmıyman (7-64) 

“gitmeyeceğim”, bıyá;ıl (1-146) “akılsız”, bırbırıdan (5-107) “birbirinden”, 

bırádár (4-12) “kardeĢ”, bır_afta (12-7) “bir hafta”, bılmadım (6-56) 

“bilmedim”, bılmıyman (3-26) “bilmiyorum”, bılımdan (5-35) “bilim adamı”, 

bıla8ıra (3-156) “sonunda”, kıydırıp (1-199) “giydirip”. 

 

2.1.1.3.2.6. i > ú DeğiĢmesi 

Dudak bölgesinde boğumlanan /v/ ünsüzünün tesiriyle /i/ ünlüsü yarı 

kalın /ú/ yavarlak ünlüsüne dönmüĢtür: ávlúdán (5-93) “evden”, yekevúŋ (1-

85) “ikiniz”. 

 

2.1.1.3.2.7. i > u DeğiĢmesi 

YuvarlaklaĢtırcı özelliği olan dudak bölgesinde boğumlanan /v/ 

ünsüzünün etkisiyle yuvarlaklaĢmıĢtır. Bu olay birkaç alıntı kelimede tespit 

edilmiĢtir: anduvallarımga (8-103) “arkadaĢlarıma”, havlu (7-60) “ev”, 

handuvalları (7-45) “arkadaĢları”, duvaldı (1-94) “duvarı”, çalduval (9-18) 

“kalıntı”, māvunu (1-28) “yardımcısı”. 

 

2.1.1.3.2.8. ö > ó DeğiĢmesi 

k > = değiĢmesiyle meydana gelen /=/ ve dudak ünsüzleri olan /b, v/ 

ünsüzlerinin yanında bulunan ince yuvarlak /ö/ ünlüsü yarı kalınlaĢmıĢtır. 

Ayrıca iki kelimede uzak ünlü benzeĢmesi sonucu /ö/ ünlüsünün yarı 

kalınlaĢtığı görülür: =ólge (1-126) “göle”, =ób (1-133) “çok”, =óçege (5-11) 
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“sokağa”, =ófrú (10-7) “köprü”, =ótúgá (6-30) “dibine”, =óp (1-145) “çok”, 

=ótáríb (8-156) “kaldırıp”, =órdúm (5-28) “gördüm”, =órínádí (13-32) 

“gözüküyor”, =órsáttı (5-91) “gösterdi”, =órúĢtúk (1-73) “görüĢtük”, hókkúz 

(13-34) “öküz”, tórtávmüzdü (1-30) “dördümüzü”. 

 

2.1.1.3.2.9. ü > ú DeğiĢmesi 

Bu değiĢme daha çok /=, ŋ/ gibi ünsüzlerin yanında görülür: =úndüs (8-

27) “gündüz”, =ún (5-158) “gün”, =únú (1-142) “günü”, yekevúŋ (1-85) “ikiniz”. 

 

2.1.1.3.3. GENĠġ ÜNLÜLERĠN DARALMASI 

2.1.1.3.3.1. a > ı DeğiĢmesi 

Bu değiĢme, bazı örneklerde /y/ ünsüzünün daraltıcı tesiriyle bazı 

örneklerde ise ünlü benzeĢmesiyle ortaya çıkmıĢtır: ;açmıyman (6-98) 

“kaçmaycağım”, kılıttı (3-143) “anahtarı”, zımıstanġaça (9-20) “kıĢına kadar”, 

tanımıyman (7-67) “tanımıyorum”,  8álámıydı (4-43) “istemiyor”. 

 

2.1.1.3.3.2. e > ė DeğiĢmesi 

Bu değiĢme, Tahar ili Hocağar ilçesi ağzında aĢağıdaki Türkçe 

kelimelerde görülür: 

 

Tahar Ġli Hocağar Ġlçesi Ağzı  Ana Türkçe 

cė- (5-13).     yė:-“yemek” 

cėttí (1-2)     yi:ti “yedi” 

bėr- (1-15)     bė:r- “vermek” 

yėki (6-37)     e:ki “iki” 

cėr (5-18)     yėr “yer” 

kėyin (6-7)     kė:d “arka” 

kėt- (5-8)     kė:t- “gitmek” 
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2.1.1.3.3.3. e > í DeğiĢmesi 

Birkaç örnekte görülen /y/ ünsüzünün daraltıcı tesiriyle ortaya çıkan bir 

olaydır: mima8anasıda (1-172) “misafir evinde”, bart_tíydí (1-20) “geldi 

diyor”, vurat_tíydí (1-186) “vurur diyor”, díydí (1-21) “diyor”, míyman (1-29) 

“misafir”.  

 

2.1.1.3.3.4. e > i DeğiĢmesi 

Bu değiĢme, ünlü benzeĢmesiyle ya da /y/ ünsüzünün daraltıcı 

tesiriyle meydana gelmiĢtir. ġu örneklerde görülür: bilimen (11-20) 

“bilmiyorum”, jiydi (8-155) “yiyor, yer”, iĢtime (5-65) “hiçbirĢey”, iken (11-19), 

hörliymiz (7-48) “tırmanlayacağız”, idi (4-47), hic (7-92) “hiç”, diymen (1-156) 

“diyorum”, diydi (11-15) “diyor”, müniyin (12-20) “iĢte böyle”, Ģiniyin (4-28) 

“iĢte Ģöyle”, völtürelmiymis (12-20) “öldüremiyoruz”, ;aniyin (7-40) “nasıl”. 

 

2.1.1.3.3.5. o > u DeğiĢmesi 

Ġlk hecedeki o > u değiĢmesi, ilk hecede görülür. Kıpçak grubuna dahil 

lehçelerin ortak bir özelliğini yansıtır: tuvmaġan (1-109) “doğmamıĢ”, su;a (1-

169), ulum (5-177) “oğlum”. 

 

2.1.1.3.4. DAR ÜNLÜLERĠN GENĠġLEMESĠ 

2.1.1.3.4.1. i > e DeğiĢmesi 

Birkaç alıntı kelimede görülen bir geniĢleme olaydır: 8eyle (6-30) 

“hayli”, eran (7-36) “iran”, devana (3-1) “isim”, zevarāt (5-147) “zinnet”. 

 

2.1.1.3.4.2. i > á DeğiĢmesi 

Bu değiĢme iki alıntı kelimede görülen bir geniĢleme olaydır: 8áyĢ (3-

26) “akraba”, 8áyle (7-61) “hayli”. 
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2.1.1.3.4.3. u > a DeğiĢmesi 

Ġki örnekte görülen bir geniĢleme olayıdır: cumar;anı (6-89) 

“yumurtayı”, mamin (8-65) “isim”. 

 

2.1.1.3.4.4. u > ó DeğiĢmesi 

Bu değiĢme, sadece alıntı kelimelerde görülen bir değiĢmedir: =óteldi 

(6-63) “yukuĢu”, sár=óf (4-45) “dövmek”, ómúrúmúz (1-5) “ömrümüz”, mózúr 

(6-12) “iĢçi”, mótarvan (8-5) “Ģoför”. 

 

2.1.1.3.4.5. u > o DeğiĢmesi 

Bu değiĢme bir geniĢleme olayıdır. Bir iki örnek hariç Arapça ve 

Farsçadan alıntı kelimelerde görülür: ;olfak (6-44) “kolluk”, ;olf (7-27) “kilit”, 

;oçağlab (5-179) “kucaklayıp”, ;omandan (8-135) “komutan”, ;omanda (6-

48) “emir”, ;otÌ (8-153) “kutu”, =olman (6-83) “su bidunu”, bava;ol (1-1) “isim”, 

botal (1-186) “ĢiĢe”, celim8or (6-4) “isim”, coybarġa (1-184) “nehre”, mola (1-

105) “imam”, molaymamġa (3-42) “imama”, moysápílerini (5-148) 

“yaĢlılarını”, nokarival (8-143) “nöbetçi”, post (1-205) “deri”, roba (7-75) “tilki”, 

roza (7-81) “oruç”, Ģo8 (3-33) “yaramaz”, torpularını (6-54) “danalarını”, tovba 

(6-98) “tövbe”, vokumātlar (5-136) “hükümetler”. 

 

2.1.1.3.5. DÜZ ÜNLÜLERĠN YUVARLAKLAġMASI 

2.1.1.3.5.1. a > å DeğiĢmesi 

/b, p, v/ gibi dudak bölgesinde boğumlanan ünsüzlerin hem de 

Farsça‟nın tesiriyle /a/ ünlüsü bazı kelimelerde yarı yuvarlak /å/ dönmüĢtür: 

båraman (8-96) “geleceğim”, bår (5-108) “var”, båvur (3-124) “uruk”, båva (8-

159) “isim”, cåvırnımdan (8-62) “omzumdan”, cåvkadi (11-3) “yer adı”, 

cåvungárçilig (4-29) “yağmurlu”, båba (5-1) “dede”, påkıstan (12-16) 

“pakistan”, pådavan (5-131) “inekleri besleyen kiĢi”, çåvub (8-63) “koĢup”, 

dåvaldı (6-70) “duvarı”, dåvatka (6-26) “davete”, såvabunı (9-14) “sevabını”, 
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våtan (12-13) “vatan”. 

 

2.1.1.3.5.2. a > o DeğiĢmesi 

Birkaç kelimede tespit edilen bu bu değiĢme /b, v/ gibi çift-dudak 

ünsüzlerinin yanında görülür: bobaŋdı (1-62) “dedeni”, bovarlavdı (8-165) 

“yer adı”, bovasını (11-20) “dedesini”, boba (1-58) “dede”, dovur (3-128) 

“sınırlama edatı”.  

 

2.1.1.3.5.3. a > u DeğiĢmesi 

cuvap (8-20) örneğindeki geniĢ-düz ünlüsü çift-dudak /v/ ünsüzünün 

tesiriyle yuvarlaklaĢırken diğer örneklerimizde ise, ilk hecede bulunan 

yuvarlak (o,u) ünlüleri kendisinden sonraki hecede bulunan geniĢ-düz 

ünlülerini benzeĢme yoluyla yuvarlaklaĢmıĢtır: guftum (1-91) “söyledim”, 

vurmuymuz (12-20) “vurmayacağız”, soruymiz (7-38) “soracağız”, 

soruluyat;an (4-50) “sorulacak olan”. 

 

2.1.1.3.5.4. e > ö DeğiĢmesi 

Birinci örnekte yuvarlaklaĢtırcı özelliği olan /v/ ünsüzünün tesiriyle ve 

ikinci örnekte ise, cümlede kendisinden önceki kelimenin yuvarlak ünlüsünün 

tesiriyle gerçekleĢmektedir: bürövü (5-179) “birisi”, su döp (1-168) “su deyip”.  

 

2.1.1.3.5.5. ı > u DeğiĢmesi 

YuvarlaklaĢtırcı özelliği olan /v/ dudak ünsüzünün tesiriyle meydana 

gelmiĢtir. Örnekleri azdır: ;ayğıruv (9-23) “kaygılanmak”, ;azuvga (8-108) 

“kazmaya”, ;ıluvġa (1-148) “yapmaya”, „çāvup (5-91) “koĢup”, açuvlandı (7-

29) “sinirlendi”, avzu (6-73) “ağzı”. 

 

2.1.1.3.5.6. i > ü DeğiĢmesi 

Bazı kelimelerde /v/ ünsüzünün yanında bazı kelimelerde ise uzak 

ünlü benzeĢmesiyle gerçekleĢmektedir: b¼rb¼revümüzdü (3-53) “birbirimizi”, 
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sevüp (7-53) “saçıp”, kȫb bür (5-108). 

 

2.1.1.3.6. YUVARLAK ÜNLÜLERĠN DÜZLEġMESĠ 

2.1.1.3.6.1. o > a DeğiĢmesi 

Teklik 3. Ģahıs iĢaret zamirleri yön edatlarıyla birleĢtikten sonra, 

baĢında /v/ türemesi sonucu iĢaret zamirlerinin düzleĢtiği görülür: vaya8tan 

(<o ya;-tan)(1-204) “o taraftan”, vay;a (<o ya;-;a)(8-91) “öbür tarafa”. 

 

2.1.1.3.6.2. o > ı DeğiĢmesi 

Ġngilizceden geçen iki alıntı kelimede görülen bir daralma olaydır: bıks 

(8-130) “yuruk”, tılpın (3-136) “telefon”.  

 

2.1.1.3.6.3. u > ı DeğiĢmesi 

Bu değiĢme, Tahar ili Hocağar ilçesi ağzında hem Türkçe hem de 

alıntı kelimelerde görülür: ;arlıġ (3-124) “yer adı”, abdıl (11-12) “uruk adı”, 

abdıraman (5-1) “isim”, amanılla_8ana (11-21) “isim”, bıyırıptı (2-5) 

“buyurmuĢ”, bıya;a (8-140) “bu tarafa”, bızıladı (3-6) “bozulur”, bıyaġıda (7-

93) “bu yanında”, bı (8-12) “bu”, bını (1-196) “bunu”, bılarġa (13-9) “bunlara”, 

bıŋa (4-37) “buna”, kabıl (7-67) “kabil”, imam;ıl (3-12) “isim”, ıçın (1-137) 

“için”, vıl\tı (1-4) “vilayeti”, vayı8 (1-111) “o taraf”, tarbız (8-100) “karpuz”, 

tağaymırat (1-34) “isim”, Ģındayġa (1-51) “Ģöyle”, Ģı (1-116) “Ģu”, Ģıl (3-17) 

“Ģu”, Ģılar (6-56) “Ģunlar”, Ģınça (7-20) “Ģu kadar”, maclımat (1-83) “bilgi”, 

macbır (3-77) “mecbur”, mı;im (8-41) “isim”, mınısı (1-138) “diğeri”, mınnan 

(3-63) “bundan”, mıradi (6-1) “sayadı”, mısāfır (5-175), mısılman (3-150) 

“müslüman”, mızlab (1-198) “buzlayıp”, mına_Ģı (8-92) “iĢte Ģu”, mınavça (3-

131) “Ģu kadar”, mınça (1-118) “bu kadar”, mında (3-126) “burada”, rafır (1-

176) “repor”, ramatıla_8an (1-180) “isim”, rápırdı (1-61) “reporu”. 

 

 



38 

 

2.1.1.3.6.4. u > i DeğiĢmesi 

Ünlü benzeĢmesiyle meydana gelen bir olaydır. Bu değiĢme birkaç 

örnekte tespit edilmiĢtir: mineriden (1-8) “burasından” miĢkilatka (4-21) 

“sıkıntıya”, Ģiler (6-50) “Ģunlar”, Ģinde (6-47) “Ģurada”, Ģindiyin (4-53) “Ģöyle”. 

 

2.1.1.3.6.5. ü > i, í, ı DeğiĢmesi 

Bu hadise, birkaç kelimede sınırlı kalmıĢ bir düzleĢme olayıdır. Bu 

hadisenin sebebi de düzlük-yuvarlaklık uyumunun neticelerinden biri olabilir. 

Ayrıca birkaç örnekte düzleĢen ünlülerin yarı kalın ve kalınlaĢtığı da görülür: 

círgín (8-14) “yürü”, öltírmeseŋíz (1-10) “öldürmezseniz”, cırgıçadı (9-11) 

“yürürdü”, beĢiz (4-37) “beĢ yüz”, cirgen_eken (8-4) “yürüyormüĢ”. 

 

2.1.1.4. ÜNLÜ DÜġMESĠ 

Tahar ili Hocağar ilçesi ağzında çeĢitli fonetik sebeplerden dolayı, 

genelde kelime içinde nadir olarak kelime sonunda bulunan bazı ünlülerin 

düĢtükleri görülür. Ünlü düĢmesiyle ilgili tespit edilen hususlar Ģunlardır: 

 

1. Orta hecede yer alan bazı ünlüler vurgusuzluktan dolayı düĢmüĢtür: 

vay;a (8-91) (<o ya;-;a) “o tarafa”, palvandı (3-106) (<pahlavan) “güreĢçiyi”, 

mahmad (8-1) (<muhammad) “isim”, kalbattan (3-8) (<kal- b t-tan) “yer adı”, 

callabattan (4-43) (<calal- b t-tan) “yer adı”, ;ay;a (5-132) (<;aya;-;a) 

“nereye”, ;aynaġam (7-36) (<;ayın-ağa-m) “kayın peder”, ;aynatalarımız (3-

125) (<;ayın-ata-lar-ı-mız), catbedig (7-79) (<cat-ı-p e-di-k) “yatmıĢtık”, 

;oybedi (3-61) (<;oy-u-p e-di) “koymuĢtu”, boynıġa (1-121) (<boyun-u-ga) 

“boynuna”, munavnı (1-18) (<muna-bu-nı) “iĢte bunu” turbedí (1-160) (<tur-u-

p e-di) “durmuĢtu”, vondey (7-9) (<o-n-u dek) “öyle”, vonsu (8-92) (<o-n-u-su) 

“diğeri”, voturbek (1-165) (<otur-u-p e-di-k) “oturmuĢtuk”. 

 

2. Ünlü ile biten bir kelimeden sonra yine ünlü ile baĢlayan bir kelime 

geldiğinde ve bu iki kelime arasında bağlantı kurulduğunda yan yana gelen 
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ünlülerden birisi düĢer: vötelmadıġ (7-39) (<öt-e al-ma-dı-k) “geçemedik”, 

turalmadıg (9-15) (<tur-a al-ma-dı-k) “duramadık”, çıUalmay (1-113) (<çı;-a 

al-ma-y) “çıkamadan”, çabalmasaŋ (3-52) (<çap-a al-ma-sa-ŋ) 

“koĢamazsan”, #apıralmaydı (8-46) (<gab-ır-a al-ma-y-dı) “konuĢamıyor”, 

níme_lásılar (1-85) (<ne-me-;ıl-a-sız-lar) “ne yapacaksınız”, vötálmáydi_ken 

(7-92) (<öt-e al-ma-y-dı e-ken) “geçemiyormuĢ”, kelalmaptı (8-165) (kel-e al-

ma-p-tı) “gelememiĢ”. 

 

3. Ġki ünlü arasında orta hecede yer alan /h/ ünsüzünün düĢmesiyle 

yana yana gelen iki ünlüden birisi düĢer: yarmemed (1-84) (<yar muhammad) 

“isim”, taratka (6-85) (<t harat-ka) “abıdest”, tavalı (3-45) (<t bahali) “Ģimdiye 

kadar”, siyāpta (1-155) (<siyah-ab-ta) “yer adı”, madakımdı (3-126) 

(<muhammad-hakim) “isim”, madamin (8-164) (<muhammad ámin) “isim”, 

maslát (3-151) (<maslahat) “danıĢma”, çardaradan (11-16) (<çah r-dara) 

“isim”, bavadın_u (13-25) (<bahavaddin) “isim”, 8ayrımád (7-65) (8ayr-

muhammad) “isim”, imāmsaptí (8-117) (<im m-sahib-ti) “yer adı”. 

 

4. Ġki ünlü arasında yer alan /l/ ünsüzünün düĢmesiyle yana yana 

gelen iki ünlüden birisi düĢer: boppa (1-84) (<bol-u-p ma?) “olmuĢ mu?”, 

boŋar (8-114) (<bol-u-ŋ-lar) “bitirin, yapın”, boptı (5-13) (<bol-u-p-tu) “olmuĢ”, 

bobedí (8-37) (<bol-u-p e-di) “olmuĢtu”, kepti (1-190) (<kel-i-p-ti) “gelmiĢ”, 

keppem (8-144) (<kel-i-p men) “gelmiĢim”, kepíz (1-154) (<kel-i-p-miz) 

“gelmiĢiz”, kebedi (5-170) (<kel-i-p e-di) “gelmiĢti”, apkeŋer (1-11) (<al-ı-p 

kel-i-ŋ-ler) “getirin”, saptı (2-20) (<sa-l-ı-p-tı) “doldurmuĢ”, āptı (1-120) (<al-ı-

p-tı) “almıĢ”, apkegiçedi (11-11) (<al-ı-p kel-giç-e-di) “alıp getirirdi” apar (8-

108) (<al-ı-p bar) “götür”, apergen (11-21) (<al-ı-p ber-gen) “alıp vermiĢ”, 

aŋar (1-145) (<al-ı-ŋ-lar) “alınız”, ;ıbedí (1-82) (<;ıl-ı-p e-di) “yapmıĢtı”, ;ıŋar 

(5-95) (<;ıl-ı-ŋ-lar) “yapınız”, ;abdı (1-7) (<;al-ı-p e-di) “kalmıĢ”, ;aptı (8-164) 

(<;al-ı-p-tı) “kalmıĢ”.  
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5. Orta hecede iki ünlü arasında yer alan /r, ;, ğ, v, n/ ünsüzlerinin 

düĢmesiyle yan yana gelen iki ünlüden birisi düĢmüĢtür. Ayrıca bazı 

kelimelerin sonundaki /t/ ve teklik birinci Ģahıs emir ekinin /m/ ünsüzünün 

düĢmesiyle kendinden önceki gelen ünlüler de düĢer: üĢtesige (2-9) (<üç-

tane-si-ge) “üçüne”, törtte (3-122) (<tört-tane) “dört tane”, neçetesini (10-16) 

(<ne-çe-tane-si-ni) “kaçını”, cetite (2-5) (<ceti-tane) “yedi tane”, amtári (1-

101) (<hamin-tavri-ki) “Ģunun gibi”, da;a (6-34) (<da;i;ah) “dakika”, tėrmen 

(5-118) (<tegirman) “değirmen”, ulu (8-141) (<oğul-u) “oğlu”. 

 

6. Ġki ünlü arasında yer alan /y/ ünsüzünün düĢmesiyle yana yana 

gelen iki ünlüden birisi düĢer: vo;a (7-77) (<o ya;-;a) “o tarafa”, Ģo8tan (8-

74) (<Ģo-ya;-tan) “o taraftan”, ana;a (8-132) (<ana-ya;-;a) “diğer tarafa”, 

anege (3-140) (<ana-yer-ge) “oraya”, alaptı (7-38) (<al-a yap-tı) “alıyor”, 

;oyapam (8-92) (<;oy-a yap-man) “bırakıyorum”, ;a;a (8-78) (<;a-ya;-;a) 

“nereye”, vórgá (5-177) (<o yer-ge) “oraya”, Ģörden (8-106) (<Ģu-yer-den) 

“Ģuradan”, cıyātıptı (1-118) (<cıy-a yat-ı-p-tı) “topluyor”, ;ardan (8-156) (<;a-

yer-den) “nereden”, ;arde (5-105) (;a-yer-de) “nerede”, bege (10-14) (<bu 

yer-ge) “buraya”, berden (7-23) (<bu yer-den) “buradan”. 

 
 

2.1.1.5. ÜNLÜ TÜREMESĠ 

2.1.1.5.1. KELĠME BAġINDA ÜNLÜ TÜREMESĠ 

Tek bir kelimede tespit edilmiĢtir: urıs (8-17) “rus”. 

 

2.1.1.5.2. KELĠME ĠÇĠNDE ÜNLÜ TÜREMESĠ 

pitirol (7-53) “petrol”, beĢirpe (3-143) (<beĢ rupiye) “beĢ para”, taraktúr 

(8-2) “traktör”, Ģeherden (8-1) (<Ģahr-den) “Ģehrden”, ;abır (3-139) (<;abr) 

“mezar”, ;avımlar (8-106) (<;avm-lar) “kavimler”, za8ımı (8-40) (<za8mi) 

“yaralı”, dovur (3-128) (<davr) “kadar”, vā;a (8-36) (<o ya;-;a) “oraya”,. 
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2.1.2. ÜNSÜZLER 

Bu bölümde önce ünsüz türleri, sonra sırasıyla ünsüz uyumu, ünsüz 

uyumunun bozulması, ünsüz değiĢmeleri ve ünsüzlerle ilgili diğer ses olayları 

incelenecektir.  

 

2.1.2.1. ÜNSÜZ TÜRLERĠ 

Tahar ili Hocağar Ġlçesi Ağında tespit ettiğimiz Ģu ünsüzler vardır: b, c, 

ç, d, f, g, ", #, ġ, ğ, U, h, :, 8, j, k, ;, *, =, >, l, m, n, ŋ, p, r, s, Ģ, t, v, w, y, z. 

 

Türkçede ünsüzler, seda, oluĢum noktası ve temas deresi açısından 

Ģu Ģekilde sınıflandırılabilir: 1. sedalı ve sedasız ünsüzler 2. oluĢum 

noktalarına göre ünsüzler 3. sürekli ve süreksiz ünsüzler. 

 

Ayrıca ünsüzler, geniz ve ağız ünsüzleri olarak da iki ayrılır. Tahar ili 

Hocağar ilçesi ağzının ünsüzleri aĢağıdaki Ģekilde sınıflandırılabilir: 

 

a) Sedalı ve sedasız ünsüzler: 

1. Sedalı ünsüzler: /b/, /c/, /d/, /g/, /"/, /#/, /ġ/, /ğ/, /U/, /j/, /l/, /m/, /n/, 

/ŋ/, /r/, /v/, /w/, /y/, /z/. 

 

2. Sedasız ünsüzler: /ç/, /f/, /h/, /:/, /8/, /k/, /;/, /*/, /=/, />/, /p/, /s/, /Ģ/, 

/t/. 

 

b) OluĢum noktalarına göre ünsüzler: 

 

1. Çift-dudak ünsüzleri: /b/, /p/, /m/, /w/. 

2. DiĢ- dudak ünsüzleri: /f/, /v/. 

3. DiĢ ünsüzleri : /d/, /t/, /n/, /s/, /z/. 

4. Damak-diĢ ünsüzleri: /c/, /ç/, /j/, /Ģ/.  

5. Ön damak ünsüzleri: /g/, /"/, /k/, /*/, /l/, /r/, /y/. 
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6. Orta damak ünsüzleri: /#/, /=/. 

7. Arka damak ünsüzleri: /ġ/, /ğ/, /:/, /8/, /;/, /ŋ/ 

8. Gırtlak ünsüzleri: /h/, />/, /U/. 

 

c) Sürekli ve süreksiz ünsüzler: 

 

1. Sürekli ünsüzler: /ğ/, /U/, /h/, /:/, /8/, /j/, /l/, /m/, /n/, /ŋ/, /r/, /s/, /Ģ/, 

/v/, /w/, /y/, /z/. 

 

2. Süreksiz ünsüzler: /b/, /c/, /ç/, /d/, /f/, /g/, /"/, /#/, /ġ/, /k/, /;/, /*/, /=/, 

/>/, /p/, /t/. 

 

3. Geniz ve ağız ünsüzleri 

Türkçede ünsüzler, geniz ve ağız ünsüzleri olarak ikiye ayrılabilir. 

Tahar ili Hocağar ilçesi ağzının ünsüzleri aĢağıda Ģekilde sınıflandırılabilir: 

 

a) Geniz ünsüzleri: /m/, /n/, /ŋ/. 

 

b) Ağız ünsüzleri: /b/, /c/, /ç/, /d/, /f/, /g/, /"/, /#/, /ġ/, /ğ/, /U/, /h/, /:/, 

/8/, /j/, /k/, /;/, /*/, /=/, />/, /l/, /p/, /r/, /s/, /Ģ/, /t/, /v/, /w/, /y/, /z/. 

 

Bu ünsüzlerden b, c, ç, d, f, g, ğ, h, j, k, l, m, n, p, r, s, Ģ, t, v, y, z 

ünsüzleri standart Türkiye Türkçesi yazı dilindeki ünsüzlerle aynı özellikleri 

gösterdiği için, burada standart Türkiye Türkçesi yazı dilinde bulunmayan ", 

#, ġ, U, :, 8, ;, *, =, >, ŋ, w ünsüzleri incelenecektir. 
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2.1.2.1.1. STANDART TÜRKĠYE TÜRKÇESĠNDE BULUNMAYAN 

ÜNSÜZLER 

 

2.1.2.1.1.1. /"/ Ünsüzü 

Tonlu, süreksiz, yarı sızıcı bir ön damak ünsüzüdür. Ġnce ünlülerle 

hece kuran g ünsüzü ile aynıdır. Kalın ünlülerle nadiren hece kuran ince g 

ünsüzü, " iĢaretiyle gösterilmiĢtir. Tahar ili Hocağar ilçesi ağında tek 

kelimede tespit edilmiĢtir.  mín"ān_edí (5-7) “binmiĢti”. 

 

2.1.2.1.1.2. /#/ Ünsüzü 

Tonlu, süreksiz, bir orta damak ünsüzüdür. Bu ünsüz Tahar ili Hocağar 

ilçesi ağzında Farsçadan geçen kelimelerin baĢında görülür. g > # 

değiĢmeleriyle ortaya çıkmıĢtır: #apıralmaydı (8-46) “konuĢamıyor”, #apırdı 

(1-104) “konuĢtu”, #aplaĢamız (8-85) “konuĢuruz”, #ápleĢeyig (1-29) 

“konuĢalım”. 

 

u > ó DeğiĢmesiyle: #ódáglár (5-121) “çocuklar”.  

 

u > ó DeğiĢmesiyle: #ór (3-18) “mezar”, #órgá (1-122) “mezara”, #órs 

(3-65) “yansıma bir kelime”. 

 

2.1.2.1.1.3. /ġ/ Ünsüzü 

Tonlu, süreksiz, bir arka damak ünsüzüdür. Boğumlanma noktası 

bakımından dip damak ünsüzüne yakın bir ünsüzdür. Tahar ili Hocağar ilçesi 

ağzında yaygın olarak görülen bu ünsüz Türkçe kelimelerin ve eklerin 

baĢında, içinde, sonunda aĢağıdaki açıklanan durumlarda görülür. 

 

Kelime baĢında: ġabdı (1-8) “sözü”, ġaysı (13-13) “hangisi”, ġıldı (3-

90) “yaptı”, ġılıp (8-155) “yapıp”, ġıptı (8-164) “yapmıĢ”. 
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Kelime içinde: coġarı (5-145) “yukarı”, çıġaramız (3-63) “çıkaracağız”, 

çıġmaptı (1-115) “çıkmamıĢ”, caġası (3-90) “yakası”, buġday (13-23) 

“buğday”, baġaman (5-131) “güdeceğim”, aġıp (6-19) “akıp”. 

 

Kelime sonunda: coġ (1-144) “yok”, cantaġ (5-97) “bir çeĢit diken”, 

balıġ (5-122) “balık”, aġ (13-35) “ak”, ;oruġ (1-51) “isim”, ;ırġ (9-2) “kırk”, 

;azaġ (11-15) “kazak”, ;arlıġ (3-124) “karluk”, ;asaġ (9-26) “kalsak”, ;aĢıġ (8-

90) “kaĢık”.  

 

Hece baĢında ve sonunda: taġın (8-13) “yine”, toġuru (6-36) “doğru”, 

;ulaġlarığa (9-24) “kulaklarına”, ;orġmadım (1-40) “korkmadım”, voġul (6-14) 

“oğul”, voġurlançı (3-8) “gizli”, ;abaġları (8-114) “göz kapakları”, ;açaġbár (7-

63) “kaçakçı”, ;aynaġam (7-36) “kayın pederim”. 

 

Ek baĢında: ;aġanını (3-116) “kalanını”, ;aġan (13-12) “kalmıĢ”, ;aldıġ 

(1-141) “kaldık”, ;araġıçen (6-97) “bakardın”, ;anıġa (2-30) “kanına”, 

;araŋaġa (6-54) “karanlıkta”, ;aĢmaġan (9-5) “kaçmamıĢ”, ;avçunnarġa (9-5) 

“yer adı”, ;azġanı (8-109) “kazmaya”, ;ılayıġ (3-151) “yapalım”, ;ıġın (8-152) 

“yap”, ;ıġan (5-142) “yapan”, ;ıġanı (5-109) “yapmaya”, ;ıldıġ (10-11) 

“yaptık”, ;ıldıġ_ana (1-5) “yaptık ya”, ;ıluvġa (1-148) “yapmaya”, ;ımaġın (5-

160) “yapma”, ;ıĢlaġıġa (8-99) “köyüne”, ;ıĢlaġ (7-26) “köy”, ;ıĢġa (9-23) 

“kıĢta”, ;oluġa (2-7) “koluna”, ;oyayıġ (5-97) “koyalım”, ;oyġan (1-135) 

“koymuĢ”, ;unduzġa (13-6) “yer adı”, ;uymaġanan (11-16) “aĢağıdan” ;aġan 

(11-21) “kalan”, aġandan (5-147) “aldığından”, alayıġ (5-93) “alalım”, aldıġ 

(10-13) “aldık”, apardıġ (13-28) “götürdük”, turġuzadı (3-32) “kaldıracak”, 

turġuzgannan (3-32) “kaldırdığından”.  
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2.1.2.1.1.4. /U/ Ünsüzü  

Tonlu, sürekli, sızıcı, gırtlağa yakın bir bölgede boğumlanan bir arka 

damak ünsüzüdür. Bu ünsüz /ġ/ araka damak ünsüzünün sızıcı karĢılığıdır. 

Tahar ili Hocağar ilçesi ağzında arka damak /;/  ünsüzü sızıcılaĢarak /U/ 

olduğu bazı örneklerde görülür. Ancak bu ünsüz yalnız kalın ünlülerle hece 

kuran kelimelerin içinde, sonunda ve eklerin baĢında ve sonunda görülür:  

 

Kelime içinde: pıçaUdı (6-46) “bıçağı”, joUalġan (3-40) “kaybolmuĢ”, 

de;ançılıU_u (13-31) “çiftçilik”, çıUmaydı (5-92) “çıkmıyor”, çıUaraman (6-45) 

“çıkaracağım”, çıUaramız (3-62) “çıkaracağız”, coUadı (5-107) “yoktu”, 

caUalaĢıp (6-98) “dövüĢüp”, ;ıUandan (12-8) “yaptıktan”, ;ımaUan (5-159) 

“yapmamıĢ”. 

 

Kelime sonunda: joU (13-22) “yok”, çırtıU (7-50) “yırtık”, balıU (5-120) 

“balık”, ;ırU (8-73) “kırk”, coU (11-10) “yok”, mıltıU (7-7) “silah”. 

 

Ek baĢında ve sonunda: ;aldıU (12-5) “kaldık”, ;ılayıU (5-134) 

“yapalım”, ;ıUan (5-101) “yapan”, ;ıUıçedi (8-39) “yapardı”, aldıUa (5-49) 

“önüne”, barduU (12-6) “vardık”. 

 

2.1.2.1.1.5. /:/ Ünsüzü 

Tonsuz, sürekli, sızıcı, bir arka damak ünsüzüdür. Tahar ili Hocağar 

ilçesi ağzında bazı alıntı kelimelerde korunmuĢtur: :am (5-116) “bağlaç”, 

:ámme (5-141) “herkes”, :ayye (5-22) “evet”, :Imá (5-133) “herkes”, „pa:H 

(5-117). 
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2.1.2.1.1.6. /8/ Ünsüzü  

Tonsuz, sürekli, sızıcı, hırıltılı bir arka damak ünsüzüdür. Tahar ili 

Hocağar ilçesi ağzında da (;) ünsüzünün sızıcılaĢarak /8/ olması kelime 

baĢında, ortasında ve sonunda görülür. 

 

Kelime baĢında: 8an (11-11) “ağa”, 8atın (1-119) “kadın”, 8ātınımızġa 

(5-152) “kadınımıza”. 

 

Kelime içinde: ;arlı8tı (3-127) “Karluğu”, ;aĢ8an (9-16) “kaçan”, 

;ıĢla8tan (12-5) “köyden”, ;o8tu (5-116) “korktu”, ;or8sun (1-44) “korksun”, 

;orı8tan (1-51) “yer adı”, „vu8lāp (8-70) “uyuyup”, „yā8Ģı (5-148) “güzel”, 

a8Ģam (1-134) “akĢam”, a8taĢtı (10-7) “yer adı”, a8tarıĢıp (8-112) “arayıp”. 

 

Kelime sonunda: ;ır8 (10-6) “kırk”, ;ula8 (1-40) “kulak”, 8apalaĢtı8 (1-

95) “küstük”, alayı8 (1-176) “alalım”, aldı8 (4-27) “aldık”. 

 

Arapça ve Farsça alıntı kelimelerdeki (خ) sesi korunurken bazı alıntı 

kelimelerdeki kaf (ق) sesi /8/ sesine dönmüĢtür: 8ār (8-135) “periĢan”, „8os 

(11-9) “yer adı”, 8abar (8-152) “haber”, 8afalı; (5-180) “küskünlük”, 8ag (7-

59) “toprak”, 8alamaydı (12-13) “istemiyor”, 8alta (13-35) “torba”, 8ana (11-

14) “ev”, 8anabāt (6-10) “yer adı”, 8araba (9-18) “haraba”, 8arāp (8-4) 

“bozuk”, 8aricilardan (12-18) “yabancılardan”, 8aritesí (8-49) “haritesi”, 8ās 

(5-97) “özel”, 8aybárgá (7-51) “yer adı” 8ayma (8-141) “çadır”, 8āzana (5-

147) “hazine”, 8ēyle (4-29) “hayli”. 

 

Alıntı Kelimelerde (خ < ق) DeğiĢmesi:  

„ma8sád (7-50) “amaç, hedef”, nāva8t (6-64) “geç”, sābı8tan (11-21) 
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“eskiden”, sandu8 (5-63) “sandık”, sıdı8tı (3-132) “isim”. 

 

2.1.2.1.1.7. /*/ Ünsüzü 

Tonsuz, süreksiz bir ön damak ünsüzüdür. Türk lehçelerinde ön 

damak ünsüzleriyle aynı özelliğe sahiptir. Kalın veya kalınlaĢma sürecinde 

olan ünlülerle hece kurmasına rağmen ince boğumlanan /k/ ünsüzü, /K/ 

iĢaretiyle gösterilmiĢtir. Tahar ili Hocağar ilçesi ağzında birkaç örnekte alıntı 

kelimelerde tespit edilmiĢtir: *am (5-10) “az”, Kampırını (6-46) “karısını”, 

Kamin (8-65) “pusu”, Kámpırgá (3-158) “yaĢlı kadına”, maKam (6-44) “sert” 

ĢiKam (6-89) “karın”.  

 

2.1.2.1.1.8. /=/ Ünsüzü 

Tonsuz, süreksiz, bir orta damak ünsüzüdür. Bu ünsüz ön damak /k/ 

ünsüzünün orta damağa kaymasıyla ortaya çıkmıĢtır. /=/ ünsüzü, orta 

damakta boğumlandığından dolayı yanında yer alan ince ünlüleri kalınlaĢtırır. 

Tahar ili Hocağar ağzında Türkçe kelimelerde yaygın bir Ģekilde görülürken, 

alıntı kelimelerde de görülür: =ób (1-133) “çok”, =ófrú (10-7) “köprü”, 

=ófürüden (10-8) “köprüden”, =ólge (1-126) “göle”, =óníUa (5-177) “gönlüne”, 

=óp (1-145) çok”, =óppalá (5-159) “pek çok”, =ór (5-184) “kör”, =órdi (5-12) 

“gördü”, =órdúŋ (5-42) “gördün”, =órínádí (13-32) “gözüküyor”, =órínáya;an 

(13-32) “gözükecekmiĢ”, =órsáttı (5-91) “gösterdi”, =órúĢtúk (1-73 “görüĢtük”, 

=órüĢkennen (1-74) “görüĢtükten”, =ós (1-5) “göz”, =ótáríb (8-156) “kaldırıp”, 

=úndüs (8-27) “gündüz”. 

 

Alıntı kelimelerde: 

=aġaz (8-49) “kağıt”, =óçege (5-11) “sokağa”, =ólmān (6-74) “su 

bidunu”, =olmandan (6-76) “su bidunundan”, =ómágláĢtig (13-29) 
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“yardımlaĢtık”, =ómák (1-37) “yardım”, =óteldi (6-63) “yokuĢu”, =ótHr (5-136) 

“kaldır”. 

 

2.1.2.1.1.9. /;/ Ünsüzü  

Tonsuz, süreksiz, bir arka damak ünsüzüdür. Boğumlanma noktası 

açsından bir dip damak ünsüzü olan />/ ünsüzüne yakındır. Ancak /;/ 

ünsüzünün boğumlanma noktası dip damaktan daha çok arka damağa 

yakındır. Bu iki ünsüz birinin yerine kullanılabilir. Tahar ili Hocağar ilçesi 

ağzının temel ünsüzlerinden biridir. Kelime baĢında, içinde ve sonunda 

bulunabilir. 

 

Kelime baĢında: ;açıptı (1-122) “kaçmıĢ”, ;ağandan (12-7) 

“kaldığından”, ;ayırıp (11-4) “döndürüp”, ;azaġ (11-15) “kazak”, ;aysı (11-21) 

“hangisi”, ;ılamız (8-83) “yapacağız”, ;aytamız (9-23) “ne yapalım”,  

=órínáya;an (13-32) “gözükmekte olan”, ;anday (3-126) “nasıl”, ;ança (6-28) 

“ne kadar”, ;aldı; (11-6) “kaldık”, ;aĢkan (8-39) “kaçan”, ;ar (13-36) “kar”, 

;ara (4-26) “siyah”, ;ap;ara (6-79) “simsiyah”, ;araŋa (7-57) “karanlık”, 

;oludan (8-127) “kolundan”, ;ız (6-14), ;ıçırıp (1-50) “çağırıp”, ;ızıl (5-109). 

 

Kelime içinde: ;ıĢla;;a (7-37) “köye”, ana;a (8-132) “oraya”, 

ar;amızdan (10-8) “ardımızdan”, aĢ;agan (6-63) “acıkmıĢ”, ba;;ıçedi (7-26) 

“beslerdi”, ba;ırıptı (1-178) “bağırmıĢ”, baĢ;a (1-148) “baĢka”, ba;a (7-17) 

“buraya” ayt;anımız (1-144) “söylediğimiz”, ayt;ıçedim (8-77) “söylerdim”. 

 

Kelime sonunda: ;ula; (1-36) “kulak”, a; (13-38) “ak”, uzunnāra; (1-

109) “daha uzun”, balı; (5-123) “balık”, co; (3-46) “yok”, uzā; (5-110) “uzak”, 

aysa; (2-29) “söylesek”. 
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Alıntı kelimelerde kaf (ق) sesinin Tahar ili Hocağar ilçesi ağzında /;/ 

ünsüzü ile temsil edildiği görülür: ;iyamat (9-12) “kıyamet”, a;ırap (13-36) 

“burç adı”, sabı; (6-74) “eski”, sadā;at (5-169), ;adam (8-130) “adım”, 

;afilege (5-116) “kervan”, ;avum (3-29) “kavim”, ;ayçi (10-14) “makaz”, 

;ağazdı (7-50) “kağıtı”, ;and ;aarga (7-74) “yer adı”, ;amçıláb (1-5) 

“kamçılayıp”, ;alıp (11-7) “kalıp”, ;arar (4-21) “karar”. 

 

2.1.2.1.1.10. />/ Ünsüzü  

Tonsuz, süreksiz bir dip damak ünsüzüdür. Tahar ili Hocağar ilçesi 

ağzında, arka damak ünsüz olan /;/ ünsüzünün dip damağa kaymasıyla 

ortaya çıkmıĢtır. Nadir olarak görülen bu ünsüz, kalın ünlülerle hece kuran 

kelimelerde görülür. Ayrıca birkaç alıntı kelimede Arapçadaki kaf (ق) sesinin 

temsil edildiği görülür: >azaġ (11-15) “kazak”, bardı> (1-27) “vardık”. 

 

Alıntı kelimelerde: 

>olbladı (5-80) “kilitledi”, >olubladı (5-81) “kilitledi”, dar>at (11-19) “yer 

adı”, >arıbı (7-55) “yakını”. 

 

2.1.2.1.1.11. /ŋ/ Ünsüzü 

Akıcı, süreksiz bir damak ünsüzüdür. Tahar ili Hocağar ilçesi ağzında 

yaygın olan bu ünsüz, bazı kelimelerin kök ve gövdelerinde, 2. Teklik iyelik ve 

Ģahıs eklerinde, 2. Teklik ve çokluk emir eklerinde ve ilgi hali eklerinde 

görülür. Yalnız kelime baĢında bulunmaz: ;araŋ (3-83) “bakın”, ;araŋaġa (6-

54) “karanlıkta”, ;araŋı (8-59) “karanlık”, ;aziyeniŋ (1-130) “olayın”, ;ıldıŋ (3-

145) “yaptın”, ;ılıŋ (7-19) “yapın”, ;ızıŋızdı (3-151) “kızınızı”, ;ımaŋar (7-29) 

“yapmayın”, ;ıŋar (5-95) “yapın”, ;oluŋdu (3-43) “kolunu”, ;oyberiŋer (5-95) 

“bırakın”, ;oymadılarıŋ (3-74) “bırakmadınız”, ;oysaŋız (1-23) “bıraksanız”, 
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„sōŋ (5-51) “sonra”, 8atınnarıŋdı (7-42) “kadınlarınızı”, alaveriŋ (1-59) “alıver”, 

aldıŋ (8-94) “aldın”, alıŋar (10-12) “alınız”, alıĢtırmaŋar (3-45) 

“güreĢtirmeyiniz”, aŋar (1-145) “alınız”, apkeŋer (1-11) “alıp getirin”, ar;aŋa 

(3-28) “sırtına”, ataŋ (5-131) “baban”, aytıŋar (5-31) “söyleyin”, babaŋ (2-35) 

“deden”. 

 

2.1.2.1.1.12. /w/ Ünsüzü 

Tonlu, sürekli, sızıcı, bir çift dudak ünsüzüdür. Tahar ili hocağar ilçesi 

ağzında tek bir kelimede tespit edilmiĢtir: wözbeg (11-21) “Özbek”. 

 

2.1.2.2. ÜNLÜ-ÜNSÜZ UYUMUNUN BOZULMASI 

Tahar ili Hocağar ilçesi ağzına genel olarak bakıldığında ünlü-ünsüz 

uyumu vardır. Ancak bazı alıntı ve Türkçe sözcüklerde ses hadiseleri 

sebebiyle bu uyum bozulmaktadır. 

 

1. Bazı Türkçe kelimelerde, /k/ ünsüzünün ince ünlülü kelimelerde orta 

damağa kayarak yarım kalınlaĢmasına karĢı, yanındaki ince ünlüler ince 

olarak korununca ünlü-ünsüz uyumu bozulmaktadır: =öredí (1-7) “görür”, 

=örsátip (11-21) “gösterip”, =özüge (8-39) “gözüne”, =örgíçedi (8-122) 

“görürdü”. 

 

2. Bazı alıntı ve Türkçe kelimelerde, ö ve ü ince ünlülerinin yanındaki 

/k/ ve /g/ ünsüzleri orta damaklaĢarak yarı kalınlaĢmaktadır. Bununla birlikte 

yanındaki bulunan ince ünlüler de bazen yarı kalınlaĢabilmektedir. Ancak bu 

uyum aynı hece içinde kalıp diğer hecelere sirayet etmediği zaman da 

kalınlık-incelik uyumu bozulmaktdır: =úndüs (8-27) “gündüz”, =órdi (5-12) 

“gördü”, =ózünü (5-114) “gözünü”, =ófürüden (10-8) “köprüden”, =ólge (1-126) 

“göle”, =óçege (5-11) “sokağa”, =óteldi (6-63) “yokuĢu”, =órsáttı (5-91) 

“gösterdi”, =ózı (5-25) “gözü”, =óníUa (5-177) “gönlüne”, =óppalá (5-159) “pek 



51 

 

çok”, =ómágláĢtig (13-29) “yardımlaĢtık”, #ódekler (5-113) “çocuklar”. 

 

2.1.2.3. ÜNSÜZ UYUMU 

Ünsüz uyumu Türkçe kelimelerde, yan yana gelen ünsüzlerin ses 

bakımından birbirlerine uyuması olayıdır. (Ergin 2007: 75) Bu uyum, Tahar ili 

Hocağar ilçesi ağzında tonsuz ünsüzlerden sonra tonsuz, tonlu ünsüzlerden 

sonra tonlu gelmesi Ģeklindedir. Ancak bu uyumun bozulduğu durumlar da 

vardır. Burada önce ünsüz uyumu sonra bu uyumun bozulduğu durumlar 

açıklanacaktır. 

 

2.1.2.3.1. TONSUZ ÜNSÜZLERDEN SONRA TONSUZ 

ÜNSÜZLERĠN GELMESĠ 

 

t-t : ;āttı (1-151) “sert”, ;ayttı (5-11) “ne yaptı”, 8anabatta (6-11) “yer 

adı”, attan (1-21) “attan”, ayttı; (5-32) “söyledik”, cetti (10-13) “yedi”, cıUıttım 

(3-117) “yıktım”, cigitti (2-28) “yiğiti”, kalbattan (3-8) “yer adı”.  

 

t-ç : ;ımatçılıU (13-30). 

 

t-k : 8anabatka (6-11) “yer adı”, 8ızmatka (3-150) “hizmete”, 

aytkannan (3-33) “söylediğinden”, itke (8-160) “ite”, ketkenden (4-22) 

“gittiğinden”, mamat;ul (1-132) “isim”, tut;a (2-26) “dut ağacına”, coUat;ān 

(5-144) “kaybetmiĢ”. 

 

p-t : körüptü (2-15) “görmüĢ”, mındırıptı (1-16) “bindirmiĢ”, sınmaptı (3-

85) “kırılmamıĢ”, talıptan (4-18) “talibandan”, tılacaptan (1-83) “yer adı”, ;ıptı 

(6-22) “yapmıĢ”, ;oyuptu (8-142) “koymuĢ”, ;urutuptu (1-69) “kurutmuĢ”. 

 

p-k : sayp;uyru;tu (1-62) “yer adı”, talıp;a (7-50) “talibana”, tap;an (4-
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21) “bulmuĢ”, ;ap;ara (6-79) “simsiyah”, pipke (8-86) “su bidununa”, 

apkegiçedi (11-11) “ alıp getirirdi”. 

 

f-t : koparatiftiki (8-22), raftārını (5-32) “davranıĢını”, toftu (1-78) “silah-

topu”, atraftan (13-41) “etraftan”, bır_afta (12-7) “bir hafta”. 

 

k-t : cilikten (1-109) “yilikten”, daktar (4-34) “doktor”, inekti (1-13) 

“ineği”, köylekti (3-67) “elbiseyi”, vötürüktü (1-114) “yalanı”, wözbekten (4-51), 

áskerlikte (11-11). 

 

s-t : üstüde (1-118), vorustan (3-12) “rustan”, zımıstanġaça (9-20) 

“kıĢana kadar”, ;avstan (13-36) “burç adı”, bastırıb (3-136), mantı;amıstan 

(4-44) “mahalemizden”, ;ağannarımıstı (4-13) “kalanlarımızı”, ;ıstım (7-21), 

mısta;ım (6-33) “direk”. 

 

Ģ-t : piĢti (13-40) “piĢti”, taĢtı (8-146) “taĢı”, tüĢtük (11-8) “indik”, 

üĢtesige (2-9) “üçüne”, vuruĢtırasılarıŋ (1-86) “savaĢtırırsınız”, alıĢtıramız (3-

57) “güreĢtireceğiz”, beĢte (1-47), bölüĢtürüp (8-95) “paylaĢıp”, daĢti;ala (13-

19) “yer adı”. 

 

Ģ-k : ĢeĢkege (3-134) “yer adı”, taĢköteldí (8-139) “yokuĢ adı”, tüĢke 

(8-38) “öylene”, tüĢkürüp (2-36) “hapĢırıp”, vuruĢkiçedi (8-34) “savaĢırdı”, 

;ır_beĢke (13-3) “kırk beĢe”, alıĢ;an (3-60) “güreĢmiĢ”, baĢ;a (1-148), 

baĢ;árıptı (1-17), vuruĢ;a (7-7). 

 

ç-k : cánçkán (8-16) “dövmüĢ”, çeçke (13-4) “uruk adı”, içkenden (1-

135) “içtiğinden”, içkeri (1-188) “içeri”. 

 

k-ç : kökçege (7-41) “nehr adı”, vora;çısıydı (8-41). 
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p-p : keppem (8-144) “gelmiĢim”, kȫppále (8-153) “pek çok”, sōppayıp 

(1-129), appardım (7-23) “götürdüm”, boppa (1-84) “olmuĢ mu?”. 

 

2.1.2.3.2. TONLU ÜNSÜZLERDEN SONRA TONLU ÜNSÜZLERĠN 

GELMESĠ 

 

l-d : ;aldı; (11-6) “kaldık”, ;ıldılar (13-20), ;oldan (12-12), cengelden 

(3-9) “ormandan”, coldaĢımız (1-137), toldurup (8-90). 

 

n-d/ ŋ-d : ;amağandan (7-84) “kapattıktan”, ;anday (3-126) “nasıl”, 

;andeygine (3-80), ;azandı (6-68) “kazanı”, ;omandan (8-135) “komutan”, 

ar;anda (6-51) “sırtında”, atıŋdı (6-42) “adını”, betiŋdi (8-73) “yüzünü”, 

bobaŋdı (1-62) “dedeni”, közüŋdü (2-21) “gözünü”, nanıŋdı (6-28) “ekmeğini”, 

suvuŋdu (1-80) “sunu”. 

 

r-d : Ģalpardı (3-144) “at ismi”, Ģeherden (8-1) “Ģehrden”, teyleyberdi 

(5-125) “atıverdi”, turduġ (10-15) “durduk”, turdurup (1-202) “durdurup”, 

tüĢürdüm (3-19) “düĢürdüm”, üylerden (9-8) “evlerden”, berde (4-19) 

“burada”, cerde (1-10) “yerde”, kördüm (8-138) “gördüm”. 

 

y-d : körünmeydi (8-53) “gözükmüyor”, küydü (5-118) “yandı”, saydan 

(2-20), üyde (12-12) “evde”, ;oyduk (3-53) “koyduk”, haydadım (8-10) 

“sürdüm”, kiydim (1-163) “giydim”, baydıkıga (2-9), o;uydu (12-14). 

 

z-d : bizde (9-10), çabandazday (3-137) “at oyuncusu gibi”, çınımızdı 

(5-102) “doğrumuzu”, kündüzden (8-116) “gündüzden”, mızdı (8-136) “buzu”, 

üçevmüzdü (8-68) “üçümüzü”, vötkezdik (11-10) “geçirdik”, zormuzdu (7-14) 

“gücümüzü”, ;ızdı (1-16) “kızı”, bizdiki (1-3) “bizimki”. 
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l-b : >olbladı (5-80) “kilitledi”, álbáte (13-31) “elbet”, kalbattan (3-8) 

“yer adı”, kelbedi (13-22) “gelmiĢti”. 

 

n-b : nanbay (7-45) “fırıncı”, onbeĢ (4-47), sınbıladan (11-6) “burç adı”, 

janbaĢıga (8-5) “yanına”. 

 

r-b : tarbız (8-100) “karpuz”, torbakáĢ (3-54) “yer adı”, turbedik (8-102) 

“durmuĢtuk”, zarba (10-13) “silah ateĢi”, zorburun (1-93) “yer adı”, ;urba;a 

(2-16) “kurbağa”, azarba; (8-50) “yer adı”. 

 

y-b : coybarġa (1-184) “nehir adı”, teyleyberdi (5-125) “atıverdi”, 

;oyberdi (5-104) “bıraktı”. 

 

l-g/ l-ġ : algandan (13-16) “aldığından”, aUılga (6-47) “ağıla”, 

bilgenlerini (9-25) “bildiklerini”, carılgan (8-114) “yarılan”, colġa (5-9) “yola”, 

kabılġa (7-74) “kabil‟e”, ayrılġan (7-19) “ayrılmıĢ”. 

 

m-g/ m-ġ : dámgá (10-8) “öne”, kímge (6-23) “kime”, Ģāmga (8-47) 

“akĢam”, üstümge (6-7), a8Ģamġa (5-66), adamġa (3-70), islamġa (7-43). 

 

n-g/ n-ġ/ n-ğ/ ŋ-g : kegenge (13-7) “gelene”, körüngen (8-39) 

“gözükmüĢ olan”, peĢinge (8-8) “öylene”, sıngan (8-114) “kırılmıĢ”, 

zımıstanġaça (9-20) “kıĢa kadar”, afğanıstanġa (4-33), registanğa (7-89) 

“kumlağa”, ;araŋga (8-48) “karanlık”, haŋgı (7-47) “erkek eĢek”. 

 

n-c : pencesini (2-36) “pençesini”, zencir (6-26) “zincir”, natíncesini (5-

33) “soncunu”. 

 

r-c : tarcuman (8-122) “tercüman”, 8orcun (8-148) “heybe”. 
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r-g/ r-ġ/ r-U : b¼rgene (3-60), berge (10-13) “buraya”, bergiçedim (8-

148) “verirdim”, cerge (1-124) “yere”, cırgıçadı (9-11) “yürürdü”, çu;urga (8-

75) “çukura”, körgenden (8-123) “gördüğünden”, silerge (5-129) “sizlere”, 

ta8arġa (4-47) “tahar‟a”, turġan (11-20) “duran”, turġuzgannan (3-32) 

“kaldırdıktan”, ;abırġası (3-82) “kaburgası”, arġamçı (1-190) “ip”, darUa (5-

182) “dar ağacına”, irUıb (1-167) “zıplayıp”, volturUızdı (5-171) “oturttu”. 

 

y-g/ y-ġ/ y-ğ : küygen (8-27) “yanmıĢ”, sayga (8-48), tiygiçedi (4-20) 

“dokunurdu”, üyge (8-13), ;andeygine (3-80), ;ayğıruv (9-23) “kaygılanmak”, 

;oyğan (1-18) “koymuĢ”, toyğazırdım (6-89) “doyurdum”, toyġa (3-117) 

“düğüne”, 8ocayġar (1-42) “yer adı”, ayġa (13-37) “aya”, buğdayġa (13-31). 

 

z-g/ z-ğ/ z-ġ/ z-U : cåvırnımızga (8-48) “omuzumuza”, çabandazga (3-

44), dámízgá (7-32), hökküzge (13-40) “öküze”, mantı;amızġa (7-16), 

;azġanı (8-109) “kazmaya”, zamanımızğa (3-67) “devirde”, ;unduzğa (7-73) 

“yer adı”, avzuUa (6-46) “ağzına”. 

 

2.1.2.3.3. ÜNSÜZ UYUMUNUN BOZULMASI 

Tahar ili Hocağar ilçesi ağzında bazı Türkçe ve alıntı kelimelerde 

ünsüz uyumunun bozulduğu görülmektedir. Biz burada tespit ettiğimiz 

örnekleri alfabeye göre veriyoruz. 

 

k-l : 8ütükler (6-55) “eĢeğin yavruları”. 

 

l-p : ġolpaykardı (1-180) “tank adı”, Ģalpardı (3-144) “at ismi”, tılpın (3-

136) “telefon”. 

 

l-k : mülküm (7-31). 
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l-t : ;oltuğuma (7-21) “kucağıma”, altı (11-17) “altı”, aynaltırdı (1-193) 

“dolaĢtırdı”, balta (1-186) “balta”, kálterek (1-109) “kısarak”, káltek (1-170) 

“dayak”, mıltı; (1-47) “silah”, olturuptı (5-16) “oturmuĢ”, völtürdü (4-10) 

“öldürdü”. 

 

n-ç : voġurlançı (3-8) “gizli”, vonça (1-89) “onca”, vortançısı (5-38) 

“ortançısı”, vötkinçe (11-17) “geçtikçe”, yánçádı (13-40) “döver”, ;ança (6-28) 

“ne kadar”, āgınçe (6-72) “alınca”, boğunça (1-128) “olunca”, de;ançılı; (4-

29) “çiftçilik”, mınça (1-118) “bunca”, onça (13-20) “onca”, tāŋātkınça (8-68) 

“sabaha kadar”. 

 

n-t : asantın (11-19) “yine”, bílānt (5-69) “yüksek”, cantaġ (5-97) 

“diken”, intehā (13-8) “son”, mantı;adan (13-4) “bölgeden”, üylentírdík (1-

157) “evlendirdik”, vonta (8-97) “on tane”. 

 

p-d : dapdıraġlap (8-130), bizpden (7-10) “partiden”. 

 

p-g : hizpge (7-9) “partiye”. 

 

r-k : hörkíteyin (1-119) “korkutayım”, markaz (11-7) “merkez”, 

törkázırdım (8-138) “kaldırdım”, törkeldim (3-105) “kalktım”. 

 

r-t : tört (13-30) “dört”, vortadan (4-52) “ortadan”, yerte (1-56) “yarın”, 

;oybertirip (8-157) “bırakıp”, artamız (12-20) “yükleyeceğiz”, b¼rtágá (1-178) 

“birine”, bırta (8-95) “biri”, cíbertipti (1-125) “göndermiĢ”. 

 

s-d : ;ığanımısdan (4-8) “yaptığımızdan”, mabásdá (5-103) “hepiste”, 

wözbegímísden (4-43) “özbeğimizden”. 
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s-g : ;avsga (13-36) “burç adı”. 

 

Ģ-d : iĢdi (5-58) “iĢi”, taĢdı (2-32) “taĢı”. 

 

Ģ-g/ Ģ-ğ : dáĢgá (8-133) “kıra”, alıĢğa (3-77) “güreĢe”. 

 

t-b : catbedig (7-79) “yatmıĢtık”, ketbedi (6-43) “gitmiĢtik”, vötbedi (8-

37) “geçmiĢti”. 

 

t-d : aytdım (8-11) “söyledim”. 

 

y-t : yek_;ayta (7-31) “iki defa”, ;aytaradı (3-129) “döndürecek”, 

;aytatığan (1-84) “dönecek olan”, ayt;anımız (1-144) “söylediğimiz, deytıġan 

(1-180) “diyecek olan”, keytim (3-65) “sırtım”. 

 

v-ç : cávçilikke (3-148) “kız istemeye”, mınavça (3-131) “iĢte bu 

kadar”, suvçu (3-36) “yüzücü”, ;avçun (9-11) “kavim adı”. 

 

2.1.2.4. ÜNSÜZ DEĞĠġMELERĠ 

2.1.2.4.1. TONLULAġMA 

2.1.2.4.1.1. ; > ğ DeğiĢmesi 

Kelime içinde ve sonunda bazı kelimelerde arka damak /;/ ünsüzü 

tonlulaĢarak orta damak sızıcı /ğ/ ünsüzüne döndüğü bazı örneklerde 

görülür: ;aĢtığ (4-5) “kaçtık”, ;oltuğuma (7-21) “kucağıma”, alayığ (3-163) 

“alalım”, arığtan (8-110) “arktan”, ;aytatığan (1-84) “dönecek olan”, ;ısağ (4-

29) “yapsak”, vulusvalığ (4-47) “ilçe”, luğma (4-12) “lukma”, Ģoyağlardan (1-

56) “Ģuralardan”, ;ıĢġa (9-23) “kıĢa”, ;arlığa (9-15) “karluka”, coğ (9-18) 

“yok”, ayağı (3-79), alıĢğa (3-77) “güreĢe”, ;oltuğa (1-171) “kucağa”. 
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2.1.2.4.1.2. ; > ġ DeğiĢmesi 

Genelde kelime ve eklerin sonunda görülen bu tonlulaĢma, kelime 

içinde ve sonunda da görülür: 

 

Kelime baĢında: ġaysı (13-13) “biri”, ġaptı (5-23) “sözü”, ġaldı (13-18) 

“kaldı”, ġılayığ (9-25) “yapalım”. 

 

Kelime içinde: ;abaġları (8-114) “göz kapakları”, ;açaġbár (7-63) 

“kaçakçı”, ;orġmadım (1-40) “korkmadım”, ;ıldıġ_ana (1-5) “yaptık ya”, 

;ulaġlarığa (9-24) “kulaklarına”, beyaġıdan (8-53) “bu tarafından”, ayaġı (1-

168) “ayağı”, baġaman (5-131) “beslerim”, nāmaġol (9-24) “yanlıĢ”, coġarı (5-

145) “yukarı”, voraġçı (8-43) “orakçı”. 

 

Kelime ve eklerin sonunda: ;aldıġ (1-141) “kaldık”, ;azaġ (11-15) 

“kazak”, ;ıĢlaġ (7-26) “köy”, alayıġ (5-93) “alalım”, ;oruġ (1-51) “yer adı”, 

aytsaġ (5-102) “söylesek”, ;ırġ (9-2) “kırk”, aġ (13-35) “ak”, balıġ (5-122) 

“balık”, barsaġ (7-57) “gitsek”,  bomadıġ (11-6) “olmadık”, cattıġ (1-134) 

“yattık”,  ilgeraġ (6-30) “az önce”,  tayaġ (1-109) “dayak”, uzaġ (5-70) “uzak”, 

coġ (1-144) “yok”, çábaġ (4-4) “kavim adı”, de;ançılıġ (10-3) “çiftçilik”,  

vötelmadıġ (7-39) “geçemedik”. 

 

Alıntı kelimelerde: intipaġ (3-124) “birlik”, iĢpılaġ (8-128) “ıslak””, savġ 

(12-5) “sevk”, rustaġ (1-114) “yer adı”, sādıġ (4-46) “isim”, rafıġlar (7-46) 

“arkadaĢlar”, mıltıġ (2-7) “silah”. 

 

2.1.2.4.1.3. ; > U DeğiĢmesi 

Genelde kelime içinde ve sonunda görülen bir sızıcılaĢma olayıdır. 

Kelime baĢında görünmez: 
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Kelime içinde: alavluUın (6-97) “patrunun”, ;ıĢlaUımızı (12-12) 

“köyümüzü”, ayaUıda (1-169) “ayağında”, baĢUasını (11-17) “baĢkasını”, caUa 

(3-20) “yaka”, çıUardı (5-116) “çıkardı”, joUalġan (3-40) “kaybolmuĢ”, luUma 

(6-65) “lukma”, taUı (11-20) “yine”, taUın (6-38) “yine”, darUat (11-19) “yer 

adı”, pıçaUdı (6-46) “bıçağı”. 

 

Kelime sonunda: pātiĢālıU (5-110) “padiĢalık”, de;ançılıU (13-34) 

“çiftçilik”, sabıU (5-142) “önceden”, uzaU (5-76) “uzak”, mıltıU (7-7) “silah”, 

çı8tıU (12-5) “çıktık”, coU (11-10) “yok”, ;aldıU (12-5) “kaldık”, barduU (12-6) 

“gittik”, „;ızīU (5-109) “coĢturucu”, açıU (6-73) “açık”, ;ılayıU (5-134) “yapalım”, 

;ıldıU (12-11) “yaptık”, ;ırU (8-73) “kırk”. 

 

2.1.2.4.1.4. ;, k > g DeğiĢmesi 

Ġnce sıralı kelimelerdeki ön damak /k/ ünsüzü tonlulaĢarak /g/ 

ünsüzüne dönmesi yaygın olarak kelime içinde, kelime ve eklerin sonunda 

görülürken, kalın sıralı kelimelerdeki /k/, /;/ ünsüzlerinin tonlulaĢarak /ğ/, /ġ/ 

olmaları yerine, bazı kelime ve eklerin sonunda /g/ olduğu görülür: 

 

Ġnce sıralı kelimelerdeki /k/ ünsüzünün /g/ ünsüzüne değiĢmesi: 

;ayteyig (9-25) “ne yapalım”,  ağıçedig (4-16) “alırdık”,  avdargıçedig 

(8-8) “dökerdik”, berseg (1-106) “versek”, berdig (12-12) “verdik”, beg (11-13) 

“bey”, böleg (10-14) “baĢka, parça”, askárlig (12-4) “askerlik”, cedig (8-95) 

“yedik”, catbedig (7-79) “yatmıĢtık”, cireyig (8-57) “yürüyelim”, káltereg (3-

163) “kısarak””, ineg (8-159) “inek”, sáreglerdi (7-79) “sokakları”, Ģárig (13-

34) “ortak”, tajigler (1-206) “Tacikler”, terdig (9-16) “topladık”, teĢigi (6-75) 

“deliği”, keçelig (1-179) “gecelik”, keleyig (5-150) “gelelim”, körbeg (3-132) 

“görmüĢtük”, köterdig (7-90) “kaldırdık”,  eĢegim (7-20) “eĢeğim”, tüĢegi (13-

22) “düĢeyi”, ögüzleriŋiz (7-28) “öküzleriniz”. 
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Kalın sıralı kelimelerdeki /;, k/ ünsüzlerinin /g/’ye dönmesi: 

;açag (9-10) “kaçak”, ;azdıg (8-53) “kazdık”, ;ıldıg (3-121) “yaptık”, 

bardıg (8-109) “gittik”, aldıg (6-20) “aldık”, 8ag (7-59) “toprak”, bomasag (8-

26) “olmazsak”, çıUardıg (8-52) “çıkardık”, mardág (1-122) “erkek”, 

turalmadıg (9-15) “duramadık”, voturdug (8-70) “oturduk”, turdug (8-15) 

“durduk”, çayrag (13-31) “çeyrek”, dagsán (10-16) “araba ismi”. 

 

2.1.2.4.1.5. ç > c DeğiĢmesi 

Birkaç kelimede görülen kurallı olmayan bir tonlulaĢma olayıdır: acmız 

(8-38) “açız”, cıUbádı (3-119) “çıkmıĢtı”, cıUıf (6-20) “çıkıp”, guric (3-154) 

“pirinç”, hic (7-92) “hiç”, yağac (3-134) “odun”. 

 

2.1.2.4.1.6. ç > j DeğiĢmesi 

Birkaç kelimede görülen ve kalıcı olmayan bir tonlulaĢma hadisesidir. 

Bu kelimelerin değiĢmeye uğramamıĢ Ģekilleri de vardır: hij (1-178) “hiç”, 

ijmeptí (1-125) “içmemiĢ”, üj (8-53) “üç”, ajbedi (5-115) “açmıĢtı”, ajı (8-98) 

“hacı”, ajmaydı (1-36) “açmıyor” ajmız (8-82) “açız”.  

 

2.1.2.4.1.7. t > d DeğiĢmesi 

Kalıcı olmayan bu değiĢme, Tahar ili Hocağar ilçesi ağzında daha çok 

alıntı kelimelerin sonunda görülür: 8ádındarga (3-122) “kandınlara”, adcal 

(10-6) “yer adı”, zabıd (1-72) “zabıta”, vaziyed (8-4) “durum”, tārad (5-16) 

“abıdest”, rusdaġdı (6-62) “yer adı”, izzed (3-123), judbedi (5-177) 

“yutmuĢtu”, emniyed (7-79) “emniyet”, ġaled (1-91) “yanlıĢ”. 

 

2.1.2.4.1.8. f > b DeğiĢmesi 

Ġki alıntı kelimede görülen bir tonlulaĢmadır: tıbıldı (9-12) “çocuğu”, 

kálánĢikúb (1-47) “silah ismi”. 

 

 



61 

 

2.1.2.4.1.9. p (> b) >v DeğiĢmesi 

Fiil kökünün son hecesinde bulunan /p/ ünsüzü iki ünlü arasında 

tonlulaĢarak /b/ olduktan sonra /v/‟ye dönmüĢtür. Bu değiĢme tek bir örnekte 

görülür: tevǖb (8-46) “dövüp”. 

 

2.1.2.4.1.10. p > b DeğiĢmesi 

Tahar ili Hocağar ilçesi ağzında kelime baĢında görülmeyen bu 

değiĢme, kelime içinde ve sonunda yaygın olarak (X)p zarf fiil eklerinde ve /p/ 

ünsüzü ile biten kelime ve fiillerin kökündeki ünsüzlerde görülür. Ayrıca 

ünsüzle biten fiillerin sonunda gelen zarf fiil ekinin iki ünlü arasında kaldığı 

zaman zarf fiil ekinin yardımcı ünlüsü vurgusuzluktan dolayı düĢer: ;açıb (10-

11) “kaçıp”, ;alıb (10-14) “kalıp”, ;anab (7-90) “kanayıp”, ;arıb (7-82) “yakın”, 

;ıbedi (6-30) “yapmıĢtı”, ;ayırıb (8-92) “döndürüp”, ;aytıb (9-15) “dönüp”, 

;oĢulub (7-10) “birleĢip”, =ób (1-133) “çok”, abbaraman (7-65) “getireceğim”, 

abbardılar (3-118) “götürdüler”, ārtıb (3-108) “yükleyip”, avdarıb (1-172) 

“çevirip”, avnāb (8-46) “yıkılıp”, ayırıb (11-21) “ayrıp”, debediniz (6-57) 

“demiĢtiniz”, ketbedi (6-43) “gitmiĢti”, kelib (1-59) “gelip”, tabılıptı (13-41) 

“bulunmuĢ”, tabıĢtı (5-180) “buluĢtu” . 

 

2.1.2.4.1.11. Ģ > j DeğiĢmesi 

Tek bir alıntı kelimede tespit edilmiĢtir. ijUal (11-19) “iĢgal”. 

 

2.1.2.4.2. TONSUZLAġMA 

2.1.2.4.2.1. b > p DeğiĢmesi 

Türkçe kelimelerin baĢında ve içinde, alıntı kelimelerin içinde ve 

sonunda bulunan bazı tonlu /b/ ünsüzünün tonsuzlaĢtığı görülür: 

#apıralmaydı (8-46) “konuĢamıyor”, appardım (7-23) “götürdüm”, siyāpta (1-

155) “yer adı”, pıçaUdı (6-46) “bıçağı”, pütün (3-10) “bütün”, pıtmágán (1-109) 

“bitmemiĢ”, kıtap (3-23) “kitap”, hizpge (7-9) “partiye”, bazep (5-112) “güzel”, 
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asbaplarım (8-148) “aletlerim”, süpke (3-31) “sabaha”. 

 

2.1.2.4.2.2. b > f DeğiĢmesi 

Birkaç alıntı kelimede tespit edilmiĢtir: gaftı (7-44) (<gab) “sözü”, zafıd 

(1-71) “zabıta”, sár=óf (4-45) “yenilme”. 

 

2.1.2.4.2.3. c > ç DeğiĢmesi 

AĢağıdaki kelimelerde görülen bir değiĢmedir: 8árç (1-157) “harç”, 

maçıtka (8-103) “mescite”, çırtıU (7-50) “yırtık”. 

 

2.1.2.4.2.4. c (>ç )> Ģ DeğiĢmesi 

Tek bir yabancı kelimede tespit edilmiĢtir: maĢıtka (8-103) “mescit”. 

 

2.1.2.4.2.5. d > t DeğiĢmesi 

Türkçe kelimelerde daha çok benzeĢmeyle meydana çıkan bu 

değiĢme, alıntı kelimelerde ise normal olarak görülür: ;urutat_tedím (1-68) 

“kurutacak dedim”, „tārt_tedím (1-152) “çek dedim”, ayt_tiydi (3-47) “söyle 

diyor”, baymurat (1-163) “isim”, bílānt (5-69) “yüksek”, bolat (2-13) “olur”, 

det_tíydí (1-20) “dedi diyor”, ilmántke (7-75) “yer adı”, kelet_tep (1-78) 

“gelecek diye”, ma8sát (2-23) “maksat”, maçıt (3-29) “mesçit”, mamat;ul (1-

132) “isim”, mascut (13-20) “isim”, me8ant (1-100) “okur”, moysáfitleri (1-35) 

“yaĢlıları”, mua;atı (13-22) “geçerli”, nabalat (6-11) “yabancı”, pātıĢā (1-146) 

“padiĢah”, Ģamamut (11-11) “isim”, Ģehit (13-20), taġaymırat (1-30) “isim”, 

vurat_tıydı (1-187) “vuracak diyor”. 

 

2.1.2.4.2.6. z > s DeğiĢmesi 

Kelime baĢında görülmeyen bu değiĢme, daha çok 2. çokluk Ģahıs eki, 

Ģahıs zamirleri, dönüĢlülük zamiri, olumsuz ekleri, sayılarda ve bazı Türkçe 
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ve yabancı kelimelerin sonunda görülür: 8ıĢımıs (7-57) “akrabam”, alamıs (4-

28) “alacağız”, atımıs (6-1) “adım”, baramıs (7-7) “gelceğiz”, beremís (5-76) 

“vereceğiz”, bıs (12-13) “biz”, bolamıs (13-4) “olacağız”, cáylerimiske (4-7) 

“yerlerimize”, de;anmıs (13-2) “çiftçimiz”, emes (11-10) “olmuz eki”, iĢimis 

(13-28) “iĢimiz”, keçiresis (6-78) “pardon”, tarakturçumus (8-21) “traktör 

Ģoförümüz”, turmas (1-202) “duracağız”, tes (5-73) “çabuk”, volturamıs (13-

32) “oturacağız”, üstümüske (7-82) “üstümüze”, yekevümüs (7-26) “ikimiz”, 

votus (4-31) “otuz”, ;ılamus (5-111) “yaparız”, =ós (1-5) “göz”, ;ılasıs (8-2) 

“yapacaksınız” markás (1-178) “merkez”, ketemis (5-111) “gideceğiz” sákís 

(7-37) “sekiz”, sakıste (10-14) “sekiz tane”, pirüs (1-78) “baĢarı”, namas (1-

101) “namaz”, mantı;amıstan (4-44) “bölgemizden”, =úndüs (8-27) “gündüz”. 

 

2.1.2.4.3. SÜREKLĠLEġME 

2.1.2.4.3.1. SIZICILAġMA 

2.1.2.4.3.1.1. ; > 8 DeğiĢmesi 

Tahar ili Hocağar ilçesi ağzında, /;/ ünsüzünün sızıcılaĢarak /8/ 

ünsüzüne dönmesi kelime içinde ve sonunda yaygın bir Ģekilde görülür. 

Ayrıca /;/, /k/ ünsüzleri ile biten eklerde ve sonu (ق) ünsüzü ile biten alıntı 

kelimelerde de bu sızıcılaĢma görülür. 

 

Kelime baĢında: 8arın (1-17) “karın”, 8atınıġa (5-157) “kadınına”, 8an 

(11-11) “lakap”, 8urba;anı (2-11) “kurbağa”. 

Kelime içinde: pātıĢālı8tı (5-133) “padiĢalık”, āramlı8tı (12-13) “barıĢı”, 

ya8Ģı (11-12) “iyi”, narya8tan (1-182) “öbür taraftan”, taya8tı (1-179) “dayağı”, 

tavu8tı (7-81) “tavuğu”, va8t (1-84) “erken”, tap8andan (11-17) 

“bulduğundan”, nāva8t (6-64) “geç”, no8tasını (5-14) “ipini”, o8Ģaydı (3-44) 

“benziyor”, sıdı8tı (3-132) “isim”, sābı8tan (11-21) “eskiden”, çı8tı8 (12-11) 
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“çıktık”, a8Ģam (1-134) “akĢam”, a8taĢtı (10-7) “yer adı”, a8tarıĢıp (8-112) 

“arayıp”, ada8tan (3-81) “aĢağıdan”, baĢ8a (8-113) “baĢka”, ;orı8tan (1-51) 

“yer adı”, ;or8tum (8-140) “korktum”, ;ıĢla8tan (12-5) “köyden”, 8apalaĢtı8 (1-

95) “küstük”, ;arlı8tı (3-127) “yer adı”, ;aĢ8an (9-16) “kaçan”, ;ır8 (10-6) 

“kırk”. 

 

Kelime sonunda: ;ula8 (1-40) “kulak”, bebá8 (1-125) “zevallı”,  balı8 

(5-128) “balık”,  azarba8ta (8-28) “yer adı”,  co8 (1-57) “yok”,  sandu8 (5-63) 

“sandık”, saŋna8 (8-48) “taĢ dolu yer”, taba8 (3-159) “tabak”. 

 

Eklerde: bardı8 (4-8) “geldik””, barayı8 (1-175) “gelelim”, bozbalalı8 (1-

166) “gençlik”, cedi8 (1-134) “yedik”, keyinira8 (3-130) “daha sonra”, to8tadı8 

(4-7) “durduk”. 

 

2.1.2.4.3.1.2. g > ğ, ġ DeğiĢmeleri 

Kalın sıralı kelimelerle hece kuran /g/ ünsüzünün sızıcılaĢarak orta 

damak /ğ/ ve arka damak /ġ/ ünsüzlerine dönüĢtüğü sadece kelime içinde 

yaygın olarak iki ünlü arasında görülür. Ayrıca orta damak sızıcı /ğ/ ünsüzü 

ve arka damak /ġ/ ünsüzü birbirlerinin yerine nöbetleĢe kullanılabilir.   

 

g > ğ DeğiĢmesi Örnekleri: boğandan (1-31) “olduktan”, balağa (3-56) 

“belaye”, ;oyğan (1-18) “koymuĢ”, ;uymağandı (11-15) “aĢağıdan”, ;aysığa 

(3-108) “birine”, ;aynağam (7-26) “kayın pederim”, ;ığan (8-158) “yapan”, 

;ığıçedim (7-25) “yapardım”, ;amağandan (7-84) “yapmadığından”. 

 

g > ġ DeğiĢmesi Örnekleri: ;anıġa (2-30) “kanına”, ;aġan (13-12) 

“kalmıĢ”, ;ıġan (5-142) “yapmıĢ”, ;azġanı (8-109) “kazdığı”, ;oluġa (2-7) 
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“koluna”, aġandan (5-147) “aldığından”, arçıġa (4-11) “yer adı”, ;aynaġam (7-

36) “kayın pederim”, ;uymaġanan (11-16) “aĢağıdan”, ;ıluvġa (1-148) 

“yapmaya”, aldıġa (1-112) “önüne”, ;avmuġa (3-40) “akrabasına””, ;araŋaġa 

(6-54) “karanlıkta”. 

 

Ayrıca ince sıralı kelimelerle hece kuran ön damak /g/ ünsüzü iki ünlü 

arasında korunması yerine, iki örnekte sızıcılaĢarak /ğ/ ünsüzüne dönmüĢtür: 

içiğe (6-77) “içine”, iğirdik (9-17) “eğirdik”. 

 

2.1.2.4.3.1.3. ç >  Ģ DeğiĢmesi 

Tahar ili Hocağar ilçesi ağzında /ç/ ünsüzünün sızıcılaĢarak /Ģ/ olması 

hem Türkçe hem de alıntı kelimelerin içinde ve sonunda görülür: ;aĢıp (6-48) 

“kaçıp”, ;aĢkan (8-39) “kaçmıĢ”, ;aĢmaġan (9-5) “kaçmamıĢ”, ;aĢ8an (9-16) 

“kaçıp”, yağaĢtı (3-131) “odunu”, üĢte (2-9) “üç tane”, üĢ (13-37) “üç”, 

piĢirgiĢti (5-141) “piĢirecek olanı”, kökĢeden (13-11) “kökçeden”, keĢtim (7-

21) “geçtim”, keĢe (7-29) “gece”, iĢtime (5-65) “hiçbirĢey”, iĢtik (1-134) “içtik”, 

iĢkání (5-175) “içmeye”, hiĢ (5-82) “hiç”. 

 

2.1.2.4.3.1.4. c > j DeğiĢmesi 

/c/ ünsüzünün sızıcılaĢarak /j/ olması Tahar ili Hocağar ilçesi ağzında 

daha çok Türkçe kelimelerin baĢında, alıntı kelimelerin bütün hecelerinde 

görülür: 8ojaġar (10-10) “yer adı”, 8ojbavaddin (7-29) “yer adı”, 8orjın (7-80) 

“heybe”, baja (5-67) “bacanak”, jabār (1-156) “isim”, janbaĢıga (8-5) “yanına”, 

jançkıçedim (8-147) “döverdi”, janım (9-5) “canım”, jángál (7-87) “orman”, 

jat;an (8-55) “yatmıĢ”, jelek (3-103) “cüppe”, jerge (5-8) “yere”, jettí (1-13) 

“yedi”, jıl (7-13) “yıl”, jılab (7-32) “ağlayıp”. 

 

2.1.2.4.3.1.5. b > v DeğiĢmesi 

Tahar ili Hocağar ilçesi ağzında kelime baĢında, iki ünlü arasında ve 
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/l/, /r/, /y/ akıcı ünsüzlerden sonra gelen /b/, bazı kelimelerde sızıcılaĢarak /v/ 

olmuĢtur: veçárá (1-130) “beçare”, vız (1-23) “biz”, varat_tedím (1-49) 

“gelcek diyor”, vardım (8-141) “gittim”, vareken (5-134) “varmıĢ”, vuruvaptı (1-

109) “vurup almıĢ”, alaveriŋ (1-59) “alıverin”, bava;ol (1-1) “isim”, itivar (1-

131) “itibar”, jıvardı (13-17) “gönderdi”. 

 

2.1.2.4.3.1.6. d > z DeğiĢmesi 

Tek bir alıntı kelimede görülür: usaz (4-10) “hoca, öğretmen”. 

 

2.1.2.4.3.2. AKICILAġMA 

2.1.2.4.3.2.1. d > l DeğiĢmesi 

Ġlerleyici benzeĢmeyle meydan gelen bu değiĢme, Tahar ili Hocağar 

ilçesi ağzında sadece (hallat- < aldat-) fiilinde kalıcı diğerleri ise kalıcı 

değildir: hallattı (5-102) “aldattı”, kelli (13-8) “geldi”, ;allı (8-40) “kaldı”. 

 

2.1.2.4.3.2.2. g > y DeğiĢmesi 

gartey (1-140) “biraz”, Ģündey (10-14) “Ģöyle”. 

 

2.1.2.4.3.2.3. ğ > y DeğiĢmesi 

siymāy (<sığ-)(1-113) “sığmadan”. 

 

2.1.2.4.3.2.4. b > y DeğiĢmesi 

Birkaç kelimede görülür: tüyege (5-7) “deveye”, üyde (12-12) “evde”, 

üylentírdík (1-157) “evlendirdik”. 

 

2.1.2.4.4. SÜREKLĠ ÜNSÜZLER ARASINDAKĠ DEĞĠġMELER 

2.1.2.4.4.1. h > : DeğiĢmesi 

Sadece birkaç alıntı kelimelerdeki h (ه) sesinin nefeslileĢmesiyle 

ortaya çıkan ve kalıcı olmayan bir değiĢmedir: :am (5-116) “bağlaç”, :ámme 

(5-141) “herkes”, :ayye (5-22) “evet”, pa:H (5-117). 
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Ayrıca bazı kelimelerde ise korunmuĢtur: haftaga (13-17) “haftaya”, 

hamkarlık (13-24) “yardım”, handuvalları (7-45) “arkadaĢları”, hazaran (7-15) 

“binlerce”, hēç (3-49) “hiç”, hüner (3-88) “hüner”, hujum (13-15) “saldırı, 

baskın”, hár (1-104) “her”, Ģeherden (8-1) “Ģehirden”, Ģehit (13-20). 

 

2.1.2.4.4.2. h > v DeğiĢmesi 

Tek bir alıntı kelimede tespit edilmiĢtir: tavut (1-90) “vaad”. 

 

2.1.2.4.4.3. h, : > y DeğiĢmesi 

/i, a/ ünsüzlerinin yanında bulunan nefesli : (ح) ve h (ه) ünsüzlerinin 

akıcılaĢarak /y/ ünsüzüne dönüĢmesi olayıdır. Tahar ili Hocağar ilçesi 

ağzında sadece Arapça ve Farsçadan alınma kelimelerde görülür: sayıb (1-

102) “sahip; saygı için kullanılır.”, rasvāyiman (1-104) “küçük düĢürmek”, 

molaymam;ul (3-117) “isim”, molaymam (1-100) “imam”, mojayılardı (8-64) 

“isim”, miyman (6-78) “misafir”, māyi (13-33) “balık”, çáyab (1-42) “yer adı”, 

be_sayıp (8-19) “sahipsiz”, niyal (6-10) “nihal”. 

 

2.1.2.4.4.4. l > n DeğiĢmesi 

nekin (5-162) “lakin” kelimesinde görülen bir olaydır. 

 

2.1.2.4.4.5. l > r DeğiĢmesi 

Arapçadan geçen tek bir kelimede görülen bir hadisedir: müsürman (1-

131) “müslüman”.   

 

2.1.2.4.4.6. m > n DeğiĢmesi 

Tek bir kelimde görülür: andivallarımıs (8-113) “arkadaĢlarımız”. 

 

2.1.2.4.4.7. n > ŋ DeğiĢmesi 

apuzula_ámíŋ (1-38) “isim”. 
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2.1.2.4.4.8. ŋ > n DeğiĢmesi 

son (8-111) “sonra”. 

 

2.1.2.4.4.9. r > l DeğiĢmesi 

Genelde alınma kelimelerde görülen bu hadise, Türkçe kelimelerden 

tek bir kelimede görülür: çalduval (9-18) “kalıntı”, duvaldı (1-94) “duvarı”, ilgeli 

(13-28) “önce”, 8alta (13-35) “torba”. 

 

2.1.2.4.4.10. y > v DeğiĢmesi 

Tek bir alınma kelimede görülen bir olaydır: mavüs (5-180) “umutsuz”. 

 

2.1.2.4.5. SÜREKSĠZLEġME 

2.1.2.4.5.1. s > ç DeğiĢmesi 

Ġlerleyici benzeĢmeyle Ģart ekinin /s/ ünsüzü /ç/ olurken, gerileyici 

benzeĢmeyle sonundaki kelimenin baĢındaki /s/ ünsüzü /ç/ olduğu aĢağıdaki 

örneklerde görülür: iççe (5-120) “içse”, ;aççam (6-90) “kaçsam”, çaç (1-80) 

“saç”. 

 

2.1.2.4.5.2. Ģ > ç DeğiĢmesi 

AĢağıdaki örneklerde görülür: ;oçavuçça (3-104) “iki avuç kadar”, 

pāççā (5-83) “padiĢah”. 

 

2.1.2.4.5.3. v > b DeğiĢmesi 

Farsçadan geçen tek bir kelimede tespit edilmiĢtir: darbazadan (1-199) 

“kapıdan”. 

 

2.1.2.4.6. SÜREKSĠZ ÜNSÜZLER ARASINDAKĠ DEĞĠġMELER 

2.1.2.4.6.1. t > l DeğiĢmesi 

Gerileyici benzeĢme yoluyla ortaya çıkan bir ses hadisesidir. Bu 

ağızda sadece iki kelimde tespit edilmiĢtir: 8ayrellig (3-150) “iyilik”, allı (11-
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17) “atlı”. 

 

2.1.2.4.6.2. p > f DeğiĢmesi 

Birkaç kelimede görülür: =ófrú (10-7) “köprü”, rafır (1-176) “repor”, 

tafıldı (6-11) “çocuğu”, tefeler (13-32) “tepeler”, toftu (1-78) “topu”. 

 

2.1.2.4.6.3. f > p Değimesi 

Bu değiĢme, Tahar ili Hocağar ilçesi ağzında genelde Arapça ve 

Farsçadan geçen alıntı kelimelerde görülür: vázıpámíz (4-33) “görevimiz”, 

8apalaĢtı8 (1-95) “küstük”, apuzula_ámíŋ (1-38) “isim”, intipaġ (3-124) 

“birlik”, isipada (4-36) “istifade”, iĢpılaġ (8-128) “ıslık”, mısapır (3-49) “gurbet 

olan kiĢi”, moysapıt (1-6) “yaĢlı”, moysápítlerdi (1-23) “yaĢlıları”, pa;at (1-

174) “fakat”, p;aal (4-36) “aktif”, parıġ (12-8) “mezun”, piĢár (7-16) “tansiyon”, 

pelen (4-43) “Ģimdi”, Ģapa8anasıġa (11-11) “hastanesine”, túpáŋçá (1-47) 

“tabanca”. 

 

2.1.2.4.7. DĠĞER ÜNSÜZ DEĞĠġMELERĠ 

2.1.2.4.7.1. ORTA DAMAKLAġMA 

2.1.2.4.7.1.1. g > # ve k > = DeğiĢmeleri 

Ġnce ünlülerle hece kuran ve genelde ince yuvarlak ünlülerin yanında 

bulunan ön damak /g/ ve /k/ ünsüzlerinin boğumlanma noktaları orta damağa 

kayarak yanlarındaki ince ünlüleri yarı kalınlaĢtırmaktadır. Bu olay sadece 

kelime baĢında görülür:  

 

g > # DeğiĢmesiyle 

Ġnce, yuvarlak ünlülerin yanında:  #órgá (1-122) “mezara”, #órs (3-65) 

“yansı bir kelime”, #oĢi (3-69) “eti”.  

 

k > g > # DeğiĢmeleriyle: Tek bir örnekte görülür: #ódekler (5-113) 
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“çocuklar”. 

 

Ġnce-düz ünlülerin yanında: Tek bir örnekte görülür: #ápleĢeyig (1-29) 

“konuĢalım”. 

 

k > = DeğiĢmesiyle: Ġnce, yuvarlak ünlülerin yanında: =ób (1-133) 

“çok”, =ófürüden (10-8) “köprüden”, =ólge (1-126) “göle”, =ómág (4-16) 

“yardım”, =óníUa (5-177) “gönlüne”, =órdúk (7-14) “gördük”, =ór (5-184) “kör”, 

=ótáríb (8-156) “kaldırıp”, =ós (1-5) “göz”, =órúĢtúk (1-73) “görüĢtük”, =órsáttı 

(5-91) “gösterdi”. 

 

Ġnce, düz ünlülerin yanında: Tek bir kelimede tespit edilmiĢtir: 

=amisárığa (12-5). 

 

2.1.2.4.7.2. DĠP DAMAKLAġMA 

2.1.2.4.7.2.1. ġ > U ve ; > > DeğiĢmeleri 

Tahar ili Hocağar ilçesi ağzında arka damak ünsüzleri olan /ġ/ ve 

/;/‟nın boğumlanma noktalarının bazen dip damağa kaydıkları birkaç örnekte 

görülür: 

 

ġ > U DeğiĢmesi Örnekleri: Ualat (6-35) “yanlıĢ”, avUanıstan (11-9) 

“afganistan”, arUamçıga (3-11) “ipe”. 

 

; > > DeğiĢmesi Örnekleri: >arıbı (7-55) “yakını”, >azaġ (11-15) 

“kazak”, bardı> (1-27) “bardık”, >olubladı (5-81) “kilitledi”, dar>at (11-19) “yer 

adı”. 
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2.1.2.4.7.2.2. g (> ğ, ġ)> U DeğiĢmesi 

Kalın sıralı kelimelerdeki /g/ ünsüzü kelime baĢı ve bazı ekler hariç, 

genelde kelime içinde iki ünlü arasında kalarak sızıcılaĢıp orta damak /ğ/ ve 

arka damak /ġ/ ünsüzlerine dönüĢtükten sonra, dip damak ünsüzü olan /U/ 

olduğu da bazı örneklerde görülür. Ayrıca bazı alıntı kelimelerdeki ğayın (غ) 

sesi de bu ünsüzle karĢılandığı görülmektedir: ;ıUan (5-101) “yapmıĢ”, ;ıUıç 

(5-122) “yapacak olan”, ;ıUıçedi (8-39) “yapardı”, astıUa (5-69) “altına”, aUın 

(5-143) “al”, äUıl (6-47) “ağıl”, avzuUa (6-46) “ağzına”, ;ımaUan (5-159) 

“yapmamıĢ”, balalarıUa (5-120) “çocuklarına”, 8ojaUarga (6-60) “yer adı”, 

8āríjiUa (12-14) “yabancıya”, uluUa (5-158) “oğluna”, voUurlap (5-29) “çalıp”, 

yaUaĢtı (3-136) “odunu”, sáUır (5-162) “yetim”. 

 

2.1.2.5. ÜNSÜZ BENZEġMESĠ 

Farklı niteliklere sahip olan seslerin çeĢitli nedenlerle birbirlerini 

etkileyerek aynı ya da yakın seslere dönüĢmesi olayına benzeĢme denir.  

 

2.1.2.5.1. nd > nn BenzeĢmesi 

/n/ ünsüzüyle biten bir kelimenin sonuna /d/ ünsüzüyle baĢlayan bir ek 

geldiğinde, kelimenin sonundaki /n/ ünsüzü ekin baĢındaki /d/ ünsüzünü 

kendine benzetmesi neticesinde ortaya çıkar. Bu durum genelde çıkma hali 

eki olan /-den,–dan/ ve nedir olarak da benzerlik ifade eden (teg) edatından 

Çağatay döneminde ortaya çıkan /-dey, -deyin/ eklerinde görülür.  

 

-den/ -dan Ekiyle: ;azannen (6-79) “kazandan”, =órüĢkennen (1-74) 

“görüĢtükten”, aytkannan (3-33) “söylediğinden”, barğannan (1-20) 

“gittiğinden”, carġannan (5-125) “yardığından”, mınnan (3-63) “bundan”, 

onnan (1-8) “ondan”, Ģáravannan (1-159) “rusdan”, Ģonnan (1-118) “oradan”, 

turġuzgannan (3-32) “kaldırdığından”, ;uymaġannan (11-16) aĢağıdan”. 
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-dey/ -deyin Benzerlik Ekleriyle: ;anneyin (1-123) “nasıl”, Ģünneyin (1-

158) “Ģöyle”, Ģünney (3-68) “Ģöyle”.14 

 

2.1.2.5.2. ml > mn BenzeĢmesi 

/m/ ünsüzüyle biten bir kelimeye /l/ ünsüzüyle baĢlayan bir ek gelince 

kelimenin sonundaki /m/ ünsüzü ekin baĢındaki /l/ ünsüzünü kendine 

benzetmesi neticesinde ortaya çıkar. Bu durum daha çok çokluk eki olan /-

lar, -ler/ ve tek bir örnekte /-la/ isimden fiil yapım ekinde görülür: ādamnar (5-

21) “adamlar”, mardımner (5-95) “halk”, töremnep (2-24). 

 

2.1.2.5.3. nl > nn BenzeĢmesi 

/n/ ünsüzüyle biten bir kelimeye /l/ ünsüzüyle baĢlayan bir ek gelince 

kelimenin sonundaki /n/ ünsüzü ekin baĢındaki /l/ ünsüzünü etkileyerek 

kendisine benzetmesi sonucunda ortaya çıkan bir ses hadisesidir. Bu olay 

daha çok çokluk eki olan /-lar, -ler/ ve tek bir örnekte /-lık/ isimden isim yapım 

ekinde görülür: ;ağannarımıstı (4-13) “kalanlarımızı”, ;avçunnarġa (9-5) 

“kavçunlara”, ;oymağannarğa (3-75) “koymayanlara”, ;omāndannar (5-136) 

“komutanlar”, 8irmannardan (8-14) “harmanlardan”, 8atınnardı (11-16) 

“kadınları”, ağayınnarım (2-12) “kardeĢlerim”, cavannar (7-41) “gençler”, 

kartannardı (7-51) “kulileri”, kegennerin (1-75) “gelenlerin”, körgennerin (5-

21) “gördüklerin”, nannardı (8-159) “ekmekleri”, páĢtunnerdi (4-13) 

“peĢtünleri”, taŋnar (8-139) “tanklar”, ya8bannıg (13-36) “buzluk”, künnük (3-

55) “günlük”. 

 

2.1.2.5.4. pb > pp BenzeĢmesi 

Ġlerleyici benzeĢmeyle meydana gelen bu olay, Tahar ili Hocağar ilçesi 

ağzında tek bir kelimede tespit edilmiĢtir: appardım (7-23) “götürdüm”,15 

                                                           
14

 İlerleyici benzeşme ile ortaya çıkan çiftleşen /nn/ ünsüzlerinden biri, vurgusuzluktan dolayı bazı 

örneklerde düştüğü de görülür: müniyin (12-20), şüniyin (2-14), ;aneyin (3-68).  

 
15

 Aynı kelimede, benzeşmeyle ortaya çıkan çift /pp/ ünsüzlerinden biri, vurgusuzluktan dolayı 
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=óppalá (5-159) “pek çok”. 

 

2.1.2.5.5. pb > bb BenzeĢmesi 

Yukarıda belirttiğimiz gibi,16 aynı kelime gerileyici benzeĢmeyle 

görülür: abbaramız17 (3-27) (<alıp bardım) “getireceğiz”. 

 

2.1.2.5.6. pm > pp BenzeĢmesi 

Ġlerleyici benzeĢmeyle meydana gelen bu olay, sadece /ma/ soru 

ekinde görülür: boppa (<bolup ma?)(1-84) “olmuĢ mu?”. 

 

Ayrıca birçok kelimede bu benzeĢmeyle meydana gelen çift /pp/ 

ünsüzlerinden biri vurgusuzluktan dolayı düĢer: ;apız (8-93) “kalmıĢız”, 

yeĢitipem (8-33) “yetiĢmiĢim”, völçepem (5-89) “ölçmüĢüm”, teylepem (6-19) 

“atmıĢım”, sapam (7-80) “doldurmuĢum”, sazlapan (1-53) “yapmıĢım”, 

oylapam (3-83) “düĢünmüĢüm”, mıtırlepen (5-89) “ölçmüĢüm”, 

mınıpam_akan (6-62) “binmiĢim”, köteripiz (7-90) “kaldırmıĢız”, keleyepem 

(3-22) “geliyorum”, kepíz (1-154) “gelmiĢiz”, gapırıpız (3-75) “konuĢmuĢuz”, 

cepiz (8-82) “yemiĢiz”, bopız (8-90) “olmuĢuz”, ;ıpan (5-100) “yapmıĢız”, 

;oyupam (3-143) “koymuĢuz”, apıs (1-179) “almıĢız”. 

 

2.1.2.5.7. ŋl > ŋn BenzeĢmesi 

saŋna8saydı (8-156) “yer adı”, taŋnar (8-139) “tanklar”. 

 

2.1.2.6.  ÜNSÜZ ĠKĠZLEġMESĠ 

Tahar ili Hocağar ilçesi ağzında (k, ;, m, p, r, t, v, y, z) ünsüzlerinin 

bazen ikizleĢtiği görülür. Bunlardan /m, p, t / ünsüzlerin yanındaki ve bazı 

                                                                                                                                                                     

düştüğü örneklere de rastlanmaktayız: apardı (8-144). 

16
 Bkz. Pb > pp benzeşmesi. 

17
 Aynı kelimede benzeşme sonuncundan sonra çiftleşen tonlu /bb/ ünsüzlerinden biri, vurgusuzluktan 

dolayı bazı örneklerde düşer: abārsáŋ (1-12). 
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sayı isimlerindeki ikizleĢmeler kurallıdır.  

 

2.1.2.6.1. -t- > -tt- ikizleĢmesi: albátte (11-7) “elbet”, cettı (2-31) 

“yedi”, kátte (1-107) “büyük”, ;attıl (4-48) “katıl”. 

 

2.1.2.6.2. -;- > -;;- ikizleĢmesi: to;;uz (5-59) “dokuz”. 

 

2.1.2.6.3. -k- > -kk- ikizleĢmesi: hókkúzúmúz (13-34) “öküzümüz”, 

sakkız (5-55) “sekiz”, yekki (8-115) “iki”, tikkeŋe (6-85) “diken”, dükkHn (7-53). 

 

2.1.2.6.4. -p- > -pp- ikizleĢmesi: sōppayıp (1-129) “aval aval 

bakmak”. 

 

2.1.2.6.5. -m- > -mm- ikizleĢmesi: hamme (5-113) “herkes”. 

 

2.1.2.6.6. -r- > -rr- ikizleĢmesi: ruzmarra (13-29) “günlük”, kárrebın 

(1-47) “silah ismi”, tárrákı (1-39) “isim”. 

 

2.1.2.6.7. -y- > -yy- ikizleĢmesi: tüyye (5-112) “deve”, :ayye (5-22), 

;uyyu (5-145) “aĢağı”. 

 

2.1.2.7. ÜNSÜZ DÜġMESĠ 

 

2.1.2.7.1. /s/ DüĢmesi 

Üç örnekte görülür: küreĢám (3-96) (<küreĢ-se-m) “güreĢsem”, 

macıdga (3-32)  (<mascid-ga) “mescite”, ;ayı_cerge (1-156) (<;aysı-cer-

ge)“nereye”. 

 

2.1.2.7.2. /t/ DüĢmesi 

Genelde alıntı kelimelerde görülen bu olay, Türkçe kelimelerde (k, l, t, 
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r, y) ünsüzlerinin yanında bulunan /t/ düĢtüğü görüldüğü gibi, alıntı 

kelimelerde ise (s, Ģ, 8, f) ünsüzlerinin yanında bulunan /t/ ünsüzünün 

düĢtüğü görülür: =órínáya;an (13-32) (<körün-ü-n-e yat-;an) “gözükmekte 

olan”, 8os (11-10) (<8ost)“yer adı”, ālmıĢ (5-2) (<altmıĢ) “altmıĢ”, aytım (6-32) 

(<ayt-tı-m)“söyledim”, aysa; (2-29) (<ayt-sa-;) “söylesek”. 

 

2.1.2.7.3. /d/ DüĢmesi 

AĢağıdaki kelimelerde görülen ve kalıcı olamayan bir olayıdır: ziyatar 

(4-15) “daha çok”, Ģāmamu_táyin (5-136) (<Ģah mahmut te-y-in)“Ģahmahmut 

gibiler”, nurudini (8-85) (<nuriddin-i-ni) “nuriddini”, mózúr (6-12) (<muzdur) 

“iĢçi”, mujayler (4-34) (<mucahid-ler) “cihat edenler”, moysápílerini (5-148) 

(<muysafid-ler-i-ni) “yaĢlıları”, 8ocabavadin (4-6) (<8ocabahavaddin) “yer adı” 

tabátár (5-99) (<tah-bad-tar) “daha çok”. 

 

2.1.2.7.4. /ğ/ DüĢmesi 

ulu (8-141) (<oğul-u) “oğlu”. 

 

2.1.2.7.5. /:, h/ DüĢmesi 

Arapça  ve Farsça alıntı kelimelerde bulunan :, h ünsüzleri genelde 

düĢer. Bu hadise kelime baĢında içinde ve sonunda görülür: ;and;aar (7-74) 

(<;andah r) “yer adı”, ;arargaga (8-150) (<;arargah-ga) “karagaha”, 

8anavala (7-66) (<8ana-valah) “evli”, acı (8-141) (<h ci) “hacı”. 

 

2.1.2.7.6. /8/ DüĢmesi 

tHrí;á (1-6) (<tari8-;a) “tariha”. 
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2.1.2.7.7. ;, k DüĢmesi 

Genelde /;/ veya /k/ ünsüzleri ile biten bir kelimeye yönelme hali eki 

geldiğinde, ikizleĢen ünsüzlerin birisi düĢer. Ayrıca bazı alıntı kelimelerde /t/ 

ünsüzünden önce veya iki ünlü arasındaki /k/ ünsüzünün düĢtüğü de görülür: 

;iĢla;a (5-150) (<;ıĢla;-;a) “köye”, ;oturbıla;a (1-182) (<;oturbula;-;a) “yer 

adı”, árálı;a (3-99) (<aralı;-;a) “araya”, askerlike (12-11) (<askerlik-ke) 

“askere”, ineke (8-155) (<inek-ke) “ineğe” yeĢike (6-85) (<eĢek-ke) “eĢeğe”. 

 

2.1.2.7.8. /l/ DüĢmesi 

Tahar ili Hocağar ilçesi ağzının en kıristerstik özelliklerinden biri olan 

bu olay, daha çok fiil tabanlarında yer alan /l/ ünsüzlerinde görülür: ;amadı 

(1-140) (<;al-ma-dı) “kalmadı”, ;aptı (8-164) (<;al-ı-p-tı) “kalmıĢ”, ;ı (5-54) 

(<;ıl) “yap”, ;ığanım (3-46) (<;ıl-gan-ı-m) “yaptığım”, ;ımayman (3-46) (;ıl-

ma-y-man) “yapmayacağım”, „aŋar (1-173) (<al-ı-ŋ-lar) “alınız”, apkeŋer (1-

11) (<al-ı-p kel-i-ŋ-ler) “getirin”, appardım (7-23) (<al-ı-p bar-dı-m) 

“götürdüm”, amasa (3-21) (<al-maz-sa) “almazsa”. 

 

2.1.2.7.9. /n/ DüĢmesi 

/n/ ünsüzü ile biten Kelime veya eklerin sonuna yükleme hali eki /-ni/ 

geldiğinde, yükleme hali ekinin /n/ ünsüzü düĢer. Bu durum hemen hemen 

kesinleĢmiĢtir. Ayrıca nedir olarak /n/ ünsüzünün kelime içinde ve sonunda 

düĢtüğü görülür: ma_Ģunça (9-13) (<muna-Ģu-n-ça) “Ģu kadar”, bår_eke (6-

71) (<bar eken) “varmıĢ”, 8ırmānı (3-106) (<8ırman-nı) “harmanı”, 

soralmaġanı (4-51) (<sor-a al-ma-gan-nı) “soramadığını”, tıramanı (3-53) 

(<tirah-mah-nı) “sonbaharı”. 

 

2.1.2.7.10. /ŋ/ DüĢmesi 

m;aa (< maŋa < menge )(3-114) “bana” kelimesinde tespit edilmiĢtir. 
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2.1.2.7.11. /r/ DüĢmesi 

Tahar ili Hocağar ilçesi ağzında bu olay hem Türkçe ek ve kelimelerde 

hem de Arapça ve Farsça alıntı kelimelerde bol miktarda görülür: ;alasıla (8-

61) (<;al-ası-lar) “kalacaksınız”, ;o8saŋ (1-78) (<;ork-sa-ŋ) “korkacaksan”, 

8ıĢla (7-80) (<8eyĢ-ler) “akrabalar”, abdıraman (5-1) (<abd-u-rahman) “isim”, 

ágá (7-95) (<agar) “eğer”, bege (10-14) (<bu yer-ge) “buraya”, getegene (9-

25) (<gart-tek-gene) “birazcık”, jege (7-24) “yere”. 

 

2.1.2.7.12. /m/ DüĢmesi 

havarça (<hamvar-ça) (8-65) “düz yer”, top_unan (<top munan) (8-97) 

“topla”, bilimen (<bil-me-y-men) (11-20) “bilmiyorum” kelimelerinde görülen 

bir ses hadisesidir. 

 

2.1.2.7.13. /y/ DüĢmesi 

;a_erge (5-79) (<;a-yer-ge) “nereye”, amn\t (8-25) (<ámniyet) 

“emniyet”, ayta_atır (5-99) (<ayt-a yatır) “söylüyor”, bar;aaptı (7-87) (<bar-a 

yap-tı) “geliyor”, beĢiz (4-37) (<beĢ yüz) “beĢ yüz”, kel\tır (1-159) (<kel-e 

yatır) “geliyor”, ul\tka (4-50) (<ulayat-ka) “vilayete”, yelen\tır (1-40) 

(<yelen-e yatır) “yalvarıyor”, áğá_innarğa (7-18) (<ağa-ini-ler-ge) 

“kardeĢlere”, Ģörden (8-106) (<Ģu-yer-den) “Ģuradan”, Ģörge (8-38) (<Ģu-yer-

ge) “Ģuraya”, üçüz (8-43) (<üç yüz) “üç yüz”. 

 

2.1.2.7.14. /z/ DüĢmesi:  

izet (1-134) (<izzet) “saygı” kelimesinde görülen bir olaydır. 

 

2.1.2.7.15. Ayın (ع) sesinin DüĢmesi 

Arapça ve Farsçadan alınma kelimelerdeki ayın (ع) sesleri birçok 

kelimede düĢer: f;aal (4-33) (<facal) “aktif”, tazaru (6-98) (<tazaruc) 

“yalvarma”, Ģáfi (11-20) (<Ģafic) “isim”, s[t (8-10) (<s ct) “saat”, mavzunı (8-
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74) (<mavzuc) “konuyu”. 

 

Ayın (ع) sesinin bazı kelimelerde korunduğu da görülür: maclım(1-36) 

“öğretmen”, maclımat (1-83) “bilgi”, mascut (13-20) “isim”. 

 

2.1.2.8. ÜNSÜZ TÜREMESĠ 

2.1.2.8.1. /p/ Türemesi 

sōppayıp (1-129) (<sopay-ı-p) “aval aval bakmak”, =óppalá (5-159) 

(<köp-ala) “pek çok”. 

 

2.1.2.8.2. /t/ Türemesi 

Tek bir alıntı kelimede tespit edilmiĢtir: ;attıl (4-48) (<;atl) “katıl”. 

 

2.1.2.8.3. /h/ Türemesi 

Nadir görülen bir olaydır: hörek (3-80), hörepti (3-88), hörkíteyin (1-

119) “korkutayım”, hörlep (8-139) “tırmanlayıp”, hiran (7-67) “iran”, „sáhát (5-

61) “saat”. 

 

2.1.2.8.4. /m/ Türemesi 

Tek bir kelimede tespit edilmiĢtir: :ámme (5-141) “herkes”. 

 

2.1.2.8.5. /v/ Türemesi 

Tahar ili Hocağar ilçesi ağzında (o, ö, u) yuvarlak ünlülerle baĢlayan 

kelimelerin baĢında hemen hemen tüm kelimelerde /v/ türemesi görülür: 

vonda (7-27) “orada”, vonçā (5-35) “onca”, vonbeĢ (4-47) “on beĢ”, vondey 

(7-9) “öyle”, vonı (1-141) “onu”, vonsu (8-92) “öbürü”, vonu (3-123) “onu”, 

vo;ub (3-56) “okuyup”, votuUızbedik (8-74) “oturtmuĢtuk”, völgenden (5-133) 

“öldüğünden”, vötkez (7-19) “geçir”, vötemíz (1-173) “geçemez”, vulusvalığ 

(4-47) “ilçe”, vu8lap (5-113) “uyuyup”, vuçuramıs (5-140) “uçuracağız”. 
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2.1.2.8.6. /w/ Türemesi 

Çift-dudak ünsüzü /w/, az da olsa bu ağız görülür. ÇalıĢtığımız 

metinde tek kelimede tespit edilmiĢtir: wözbeg (11-21) “özbek”. 

 

2.1.2.8.7. /y/ Türemesi 

/y/ ünsüzünün türemesi kelime içinde daha çok iki ünlü arasında, 

kelime baĢında ise genelde düz-geniĢ ünlülerin yanında görülür. Ayrıca 

kelime içinde, bazı kelimelerde türeme /y/ ünsüzünden sonraki ünlü düĢer. 

Ancak bu olay daha çok birleĢmiĢ kelimelerde görülür: ;ari_yamir (8-28) 

“isim”, dáyráyi (7-75) “nehri”, diyēredī (1-133) “derdi”, iĢleyerem (1-133) 

“çalıĢırdım”, Ģüytüp (9-25) “onun için”, tüyye (5-112) “deve”, yağaĢtı (3-131) 

“odunu”, yeĢeg (7-29) “eĢek”, yertesi (7-73) “sabahı”, yerin (1-124) “kocan”, 

yeĢiterek (11-13) “iĢitip”, yellik (10-2) “ellik”, yemçegler (3-69) “memeler”, 

yegiz (9-11) “ikiz”, yek_kün (7-30) “iki gün”, yekite (13-34) “iki tane”. 

 

Bazı alıntı kelimelerdeki ayın (ع) sesleri düĢer. Yerine /y/ ünsüzü türer: 

zayif (13-10) (<zacif) “güçsüz”, vā;ıyat (4-50) (<va;icat) “gerçek”. 

 

2.1.2.9. ÜNSÜZ GÖÇÜġMESĠ 

Birkaç kelimede tespit edilmiĢtir. Bu kelimelerin göçüĢme hadisesine 

uğramamıĢ Ģekilleri de vardır. 

 

2.1.2.9.1. –ç-h- > -hç- DeğiĢmesi: vorazbáhçá (1-4) (<oraz-baçah) 

“yer adı”.  

 

2.1.2.9.2. -ry- > -yr- DeğiĢmesi: boyra8anadan (3-134) (<burya-

8ana-dan) “çadırdan”, dáyradan (7-21) (<darya-dan) “nehirden”. 

 

 

 



2.2. ŞEKİL BİGİSİ 

 

2.2.1.  İSİM ÇEKİMLERİ 

 

2.2.1.1. ÇOKLUK EKİ: -lA2r, -nA2r 

Genel Türkçenin ve bütün ağızlarının müşterek eki olan –lar’dır. Bu 

ekin bazı lehçe ve ağızlarda ünlü ve ünsüz uyumlarına bağlı olarak -lar4, –

nar4, -dar4-tar4, şekillerini aldığını biliyoruz. Tahar ili Hocağar ilçesi ağzında 

bu ekin bazı köy ve kasabalarında ünsüz benzeşmeyle –nar/-ner şekilleri 

görülürken bazı köy ve kasabalarda ise korunduğunu görüyoruz:  

 

-lar/-ler ile: ;aştılar (13-10) “kaçtılar”, ;aynatalarımız (3-125) “kayın 

pederim”, ;azılar (5-141) “h kimlar”, ;ıladılar (3-11) “kaldılar”, ;oymadılarıŋ 

(3-74) “bırakmadınız”, barıŋızlar (3-148) “varınız”, bılardan (7-42) 

“bunlardan”, bosalarıŋ (5-27) “olsaların”, yemçegler (3-69) “memeler”, 

berdiler (3-162) “verdiler”, bilgenlerini (9-25) “bildiklerini”, kelleriŋ (8-164) 

“geldilerin”, körüpsüler (5-31) “görmüşsünüz”. 

 

-nar/-ner ile: 8atınnar (7-35) “kadınlar”, ;oymağannarğa (3-75) 

“bırakmayanlara”, 8irmannardan (8-14) “harmanlardan”, ādamnar (5-21) 

“adamlar”, ağayınnarım (2-12) “kardeşlerim”, nannardı (8-159) “ekmekleri”, 

taŋnar (8-139) “tanklar”, kegennerin (1-75) “geldiklerin”, körgennerin (5-21) 

“gördüklerin”, mardımner (5-95) “halk”, türkmennerden (3-55) “türkmenler”. 

 

Birçok kelimede /m, n, ŋ/ ünsüzlerinden sonra gelen çokluk eki 

yukarda belirttiğimiz gibi asimile ile –nar/-ner olurken, birçok kelimde 

korunduğu da görülür: 8atınları (6-14) “kadınları”, bilgenlerini (9-25) 

“bildiklerini”, havanları (8-32) “silah ismi”, ;avımlar (8-106) “kavimler”, 

ādamlar (3-40), mardımlarını (7-52) “halkını”, taŋlardı (1-194) “tankları”. 
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Ayrıca nadir olarak kalın sıralı kelimelere gelen çokluk ekinin /r/ 

ünsüzü düĢerek /–la/ Ģeklini aldığı da aĢağıdaki örneklerde görülür: de;anladı 

(8-23) “çiftçileri”, mardımladı (8-101) “halkı”, ;alasıla (8-61) “kalacaksınız”, 

8ıĢla (7-80) “akrabalar”, azárbağlaġa (10-16) “hazarbağlara”, bazılaga (9-26) 

“bazılara”. 

 

2.2.1.2. ĠYEKLĠK EKLERĠ 

Tahar ili Hocağar ilçesi ağzında iyelik ekleri bazı fonolojik farklılıklar 

hariç hemen hemen Kazak Türkçesinde olduğu gibidir. Kazak Türkçesinde 

ünsüz benzeĢmesi daha güçlü olduğu için iyelik ekleri çokluk 2. Ģahıs ve 

nezaketinde, çokluk 3. Ģahıs iyelik eklerinde bazı tonlu ve tonsuz 

ünsüzlerinden sonra gelen çokluk 2. ve 3. Ģahıs iyelik ekleri olan –lArIn2, -

lArInIz2 ve -lArI2 sırası ile dArIn2, tArIn2, dArI2, tArI2 Ģekillerini alan bu ekler, 

söz konusu ağızda /n, m, ŋ/ gibi ünsüzlerden sonra ünsüz benzeĢmesiyle –

nArIŋ2, -nArIŋIz2, nArI2 Ģekillerini aldığı görülür. Ayrıca Kazak Türkçesinde 

iyelik ekleri yuvarlaklık uyumuna uyum göstermediği halde bu ağızda ünlü 

uyumu tam olmasa bile Kazak Türkçesinden daha ileride olduğu görülür.  

 

Tahar ili Hocağar ilçesi ağzında aĢağıdaki iyelik ekleri vardır: 

 

Teklik:  1. ġahıs : -(I4)m 

2. ġahıs : -(I4)ŋ 

2. ġahıs (nezaket) : -(I4)ŋIz 

3. ġahıs :  -I4, sI4  

 

Çokluk:  1. ġahıs : -(I4)mIz, -(I2)lArImIz 

2. ġahıs : -larIŋ2, -nArIŋ2, -lArIŋIz2 

2. ġahıs (nezaket) : -(I4)ŋIz, -lArIŋIz2, -nArIŋız2 

3. ġahıs : -lArI2, -nArI2 

  

Bu eklerle ilgili bazı örnekler: atam (11-6) “babam”, ataŋ (5-131) 
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“baban”, ;ızıŋızdı (3-151) “kızınızı”, ;ısası (1-141) “hikayesi”, dárávüsüni (1-

66) “hırkasını”, vonusu (4-35) “öbürünü”, yertesi (7-73) “ertesi”, 8atınnarıŋdı 

(7-42) “kadınlarınızı”, ögüzleriŋiz (7-28) “öküzleriniz”, ;abaġları (8-114) “göz 

kapakları”, ;alını (3-153) “halısı”, ;anını (2-36) “kanını”, ;aynatalarımız (3-

125) “kayın pedermiz”, ;avlumuz (3-51) “sözümüz”,  ;olumdaki (8-125) 

“elimdeki”, cetitesini (10-13) “yedi tanesini”, ar;aŋa(3-28) “sırtına”, betiŋdi (8-

73) “yüzünü”, belleri (13-7), bırbırımızga (8-36) “birbirimize”, atası (3-126) 

“babası”, üstümüzge (7-7) “üstümüze”. 

 

Ayrıca çokluk 2. Ģahıs iyelik eki bazı örneklerde z > s değiĢmesiyle 

karĢımıza çakar: ;aysımıs (12-8) “hangimiz”, 8ıĢımıs (7-57) “akrabamız”, 

atımıs (6-1) “babamız”, çeçemis (6-28) “yengemiz”. 

 

Özbek Türkçesinde olduğu gibi Tahar ili Hocağar ilçesi ağzında da 

iyelik ekleriyle isim çekim ekleri arasına zamir n‟sinin girmediğini görüyörüz: 

;alasıdan (8-92) “kalesinden”, no8tasıdan (5-9) “ipinden”, teĢigiden (1-191) 

“deliğinden”. 

 

2.2.1.3.  AĠTLĠK EKĠ: -kI2 

Aitlik eki –kI2‟dır. Ekin ünsüzü ince ünlülerle hece kuran kelimelerde 

bazen tonlulaĢarak /g/ ve kalın ünlülerle hece kuran kelimelerde ise 

sızıcılaĢarak /ğ/ olduğu görülür. Bazı örneklerde ünlü uyumuna girdiği de 

görülür:  ;olumdaki (8-125) “elimdeki”, 8irmandaki (8-43) “harmandaki”, 

kándegí (4-19) “neredeki”, ;ıĢla;tağını (5-151) “köydekini”. 

 

2.2.1.4. H L EKLERĠ 

2.2.1.4.1.  Ġlgi H li : -nI4ŋ, -n3I4, -I2 

Tahar ili Hocağar ilçesi ağzında ilgi hali eki asli olarak –nıŋ/ -niŋ ekidir. 

Ayrıca Çağatayca‟da olduğu gibi söz konusu ağızda da yükleme hali ekleri 
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bazen ilgi hali yerine kullanılmaktadır. Bu ek, -nı/ -ni ekidir. Ünlü uyumu ve 

ünsüz benzeĢtirmesiyle aĢağıdaki çeĢitlerini de görüyoruz : -nıŋ/ -niŋ, -nuŋ/ -

nüŋ,  -nı/ -ni, -nu/ -nü, -dı/ -di, -du/ -dü, -tı/ -ti, -tu/ -tü, -ı, -i.  

 

Tahar ili Hocağar ilçesi ağzının ilgi halinde en dikkat çeken husus 

yukarda belirtildiği gibi bu ekin yükleme hali eki ile de karĢılanabilmesidir. 

Gerçi Türk Dili‟nin çeĢitli lehçe ve ağızlarında hal eklerinin birbirleri yerine 

kullanıldığı bilinmektedir. Fakat yükleme hali ekinin ilgi hali yerine 

kullanılması sadece Çağatayca‟da görüldüğü gibi bu ağızda da yaygın bir 

Ģekilde görülür. Ayrıca ekin düzlük-yuvarlaklık uyumunda da bazı aksaklıklar 

gösterdiğini belirtmeliyiz:  Ģunı üstüge mındırıp ;oyuŋar (1-16) “Ģunun üzerine 

bindirin”, pātíĢānı ;ızı (1-7) “padiĢahın kızı”, darbazanı avzuġa (1-115) 

“kapının ağzına”, vonı ;ısası Ģıl (1-141) “onun hikayesi Ģu”, hayatılanı äkesi 

(1-181) “hayatullah‟ın abisi”, ġıĢanı astıġa (1-184) “kamıĢın altına”, mını 

hamásíní (1-200) “bunun hepsini”, b¼rteni cáUasıdan (3-45) “birinin 

yakasından”, káleni #oĢi (3-68) “kafanın eti”, mardákáni üyüge (4-49) 

“adamın evine”, Ģunu havlusuga tüĢüp (8-105) “Ģunun evine inip”, onu 

yegesini zarbalap (8-136) “onun sahibini ateĢleyip”, munu üstüge vorus vötüp 

(11-15) “bunun üstüne rus geçip”, üyünü beryağığa keldím (1-203) “evinin bu 

tarafına geldim”, ġavsíddín baydı ulu (8-141) “ğavsuddin beyin oğlu”, 

saŋna8saydı labıga (8-156) “sanglaksayın kenarına”, balarımdı ayağı (9-6) 

“çocuklarımın ayağı”, üydü içi (2-15) “evin içi”, b¼rb¼revümüzdü boynumuzġa 

(3-53) “birbirimizin boynuna”, coldu üstüde (1-142) “yolun üstünde”, suvdu 

içide (1-184) “suyun içinde”, āmattı aldıga keledi (3-13) “salın yanına geldi”, 

cigitti közüge (2-28) “yiğitin gözüne”, soralmaġanı illeti (4-51) “sormamıĢ 

olmasının sebebi”. 

 

2.2.1.4.2.  Yükleme H li : –N3I4 

Yükleme hali eki Tahar ili Hocağar ilçesi ağzında –nı, -ni  Ģeklindedir. 
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Ünlü uyumu ile –nu/ -nü, ünsüz benzeĢmesiyle –dı/ -di, -du/ -dü, -tı/ -ti, -tu/ -

tü Ģekilleri de ortaya çıktığı görülür. Ayrıca sonu “n” ile biten kelimelerle, iyelik 

eklerinden sonra bazen –ı/ -i, -u/ -ü Ģekilleri nadir olarak da kullanıldığını 

görüyoruz: 

 

-nı/ -ni, -nu/ -nü ile:  ;aġanını (3-116) “kalanını”, ;anını (2-36), ;arnını 

(5-124), kökçeni (8-122) “ bir nehrin ismi”, közlerini (3-69), náfárlerini (7-52) 

“adamlarını”, onu (12-13), suvunu (5-125) “suyunu”, Ģonu (9-21) “onu”, 

vözünü (8-33) “kendisini”, üstünü (5-142), üyünü (5-157) “evini”. 

 

-dı/ -di, -du/ -dü ile: 8atındı (5-114) “kadını”, 8ırmandı (8-13) “harmanı”, 

adamdı (1-48) “adamı”, kimdi (5-91) “kimi”, mezdi (5-34) “masayı”, 

moysápítlerdi (1-23) “yaĢlıları”, munavdu (1-18) “iĢte bunu”, suvdu (1-184) 

“suyu”, tórtávmüzdü (1-30) “dördümüz”, üydü (2-15) “evi”, vözümdü (6-71) 

“kendimi”. 

 

-tı/ -ti, -tu/ -tü: yağaĢtı (3-131) “odunu”, yeĢekti (1-125) “eĢeği”, #aptı 

(9-24) “sözü”, ;iĢlā8tı (5-148) “köyü”, cigitti (2-28) “yiğiti”, cipti (1-149) “ipi”, 

çottu (3-83) “keseri”, sandu8tu (5-65) “sandığı”, toptu (8-62) “topu”, (1-114) 

vötürüktü “yalanı”. 

 

-ı/ -i, -u/ -ü ile: bızı (12-1) “bizi”, çabandazı (3-138) “at oyuncusu”, 

hamamızı (8-73) “hepimizi”, namazı (3-31) “namazı”, üç_üzü (11-17) “üç 

yüzü”, vözümüzü (5-43) “kendimizi” högüzü (3-10) “öküzü”, seni (5-51), meni 

(1-143) “beni”. 

 

Ayrıca birçok örnekte düzlük-yuvarlaklık uyumunu girmediği gibi bazı 

örneklerde kalın-incelik uyumuna da girmemiĢtir: ulunı (1-142) “oğlunu”, vonı 

(1-141) “onu”, vorusunı (8-77) “rusçayı”, votunı (3-99) “otunu”, vözümnı (6-

90) “kendimi”. 
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2.2.1.4.3. YaklaĢma H li: -K2A2, -G2A2, A2 

Tahar ili Hocağar ilçesi ağzında yaklaĢma hali eki Çağatayca‟da 

olduğu gibi -;a/ -ke, -ġa/ -ge Ģeklindedir. Ancak kalın ünlülerle hece kuran 

kelimelerde gelen –ġa yaklaĢma hali eki ünsüzünün birçok örneklerde 

sızıcılaĢarak orta ve dip damak ünsüzlerine (ğ, U) kaydığını da görüyoruz. 

Ayrıca ekin bazı Ģahıs zamirleriyle, iĢaret zamiri ve sıfatlarına “n” ile 

yaklaĢma eki ünsüzünün kaynaĢması sonucu: maŋa (1-45) “bana”, mıŋa (1-

138) “buna”, muŋa (11-20) “buna”, saŋa (2-21) “sana”, Ģoŋa (4-44) “iĢte ona”, 

Ģuŋa (1-124) “Ģuna”, voŋa (3-116) “ona” Ģeklinde de kullanıldığı görülür. Bazı 

örneklerde teklik 2. Ģahıs iyelik eki ve /;, k, g/ ünsüzleri ile biten kelimelerden 

sonra –a/-e olarak da kullanıldığını görüyoruz: yeĢeke (8-86) “eĢeğe”, vözüŋe 

(1-36) “kendine”, yesiŋe (5-162) “aklına”, va;a (8-66) “oraya”, ana;a (8-132) 

“iĢte oraya”, ;arıŋa (8-49) “karnına”, ;oluŋa (3-142) “koluna”, ar;aŋa (3-28) 

“sırtına”, de;ançılıUa (7-5) “çiftçiliğe”, ula;a (1-154) “at oyunu”, bozbalalı;a 

(3-54) “gençliğe”, bıya;a (8-140) “buraya”. 

 

Normal ekle ilgili örnekler: yetegige (9-6) “eteğine”, vözüge (4-13) 

“kendine”, üstümüske (7-82) “üstümüze”, talıp;a (7-50) “talibana”, sizge (6-

79) “size”, aldıUa (5-49) “önüne”, atasığa (3-139) “altına”, ;araŋaġa (6-54) 

“karanlıkta”, ;aryege (12-18) “nereye”, ;arlığa (9-15) “karluka”, ;azuvga (8-

108) “kazmaya”, ;ır_beĢke (13-3) “kırk beĢe”, #órgá (1-122) “mezara”, 

;anıġa (2-30 ) “kanına”. 

 

Ayrıca bazen yaklaĢma hali ekinin bulunma halini de karĢıladığını 

görüyoruz: çölge vu8lap ;aldıġ dedi (5-161) “çölde uyuyup kaldı dedi”, vörge 

hiç iĢ coğdı (4-17) “orada hiç iĢ yoktu.”, berge tağın neçe vağ zındelig ;ıldıġ 

(4-7) “burada daha bir süre yaĢadık”, çölge ;aldı deptí (2-23) “çölde kaldı 
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demiĢ”, yekavmuz asan Ģürge 8apalaĢtı8 (1-95) “ ikimiz Ģurada birbirimize 

küstük”, bí_yerge bosa am molaymamımız álí uzun eĢan edí (1-25) “burada 

ise imamımız Ali Uzun EĢan idi.” 

 

2.2.1.4.4.  Bulunma H li: –dA2, -tA2  

Tahar ili Hocağar ilçesi ağzında bulunma hali eki –da/ -de, -ta/ -te 

Ģeklindir. Türkiye Türkçesi‟nden hiçbir farkı yoktur : ;oluda (1-170) “elinde”, 

;uyuda (5-122) “aĢağıda”, ar;anda (6-51) “arkanda”, berde (4-19) “burada”, 

bizde (9-10), cerde (1-10) “yerde”, içide (1-184) “içinde”, meçitte (1-43) 

“mescide”, áskerlikte (11-11) “askerliğe”, 8anabatta (6-11) “yer adı”. 

 

2.2.1.4.5. Ayrılma H li: –dA2n, -tA2n, -nA2n 

Ayrılma hali eki bu ağızda Kazak Türkçesi‟nde olduğu gibi –dan/ -den, 

-tan/ -ten, -nan/ -nen Ģeklindedir. Ancak Kazak Türkçesi‟nde –nan/ -nen 

Ģekilleri /m, n, ŋ/ ünsüzlerinden sonra gelirken, söz konusu ağızda sadece /n/ 

ünsüzünden sonra görülmektedir: suvdan (3-11) “sudan”, Ģeherden (8-1) 

“Ģehirden”, teĢigiden (1-191) “deliğinden”, wözbekten (4-51) “özbekten”, 

yeĢikten (1-113) “eĢekten”, zındalıktan (9-18) “yaĢamdan”, ;ıĢla;tan (13-4) 

“köyden”, ;orı8tan (1-51) “yer adı”, barğannan (1-20) “vardığından”, mınnan 

(3-63) “bundan”, üzgennen (3-157) “kopardığından”, =órüĢkennen (1-74) 

“görüĢtüğünden”. 

 

2.2.1.4.6. EĢitlik H li: -çA2, -d3A2y, d3A2yĠn 

Tahar ili Hoağar ilçesi ağzında isimlerin eĢitlik ve benzerlik halini 

yapmak üzere –ça/ -çe, -day/ -dey, -tay/ -tey, -nay/ -ney, -neyin/ -nayin, -

dayin/ -deyin, -tayin/ -teyin ekleri kullanılır.  

 

Bunlardan –ça/ -çe eki az kullanılır. Ekin ünsüzü değiĢmez. Ünlü 

uyumuna girer. Daha çok iĢaret zamirlerinde görülür : onça (13-20) “onca”, 
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Ģınça (7-20) “Ģu kadar”, Ģula_ça (9-16) “Ģunlar kadar”, Ģunça (8-11) “Ģu 

kadar”, vonça (1-89) “onca”, munça (5-33) “bunca”, mınavça (3-131) “iĢte bu 

kadar”, ;oçavuçça (3-104) “iki avuç kadar”, ma_Ģunça (9-13) “iĢte bu kadar”.  

 

Bazı kalıplaĢmıĢ örnekleri de vardır: ;ança (6-28) “ne kadar”, neçe 

(11-14) “kaç”, āgınçe (6-72) “alınca”, Ģu çengeçeyin (11-12) “bugüne kadar”, 

zımıstanġaça (9-20) “kıĢa kadar”, tāŋātkınça (8-68) “sabaha kadar”, boğunça 

(1-128) “olunca”, sünbılaUaça (11-5) “sünbulaya kadar”. 

 

Ġsimler ve iĢaret zamirlerinde yaygın bir Ģekilde görülen –day/ -dey eki, 

-ça/-çe ekinden daha yaygın bir Ģekilde kullanılır. Bu ekin çeĢitli Ģekilleri 

vardır. Ünlü-ünsüz uyumu ile; -day/ -dey, -tay/ -tey, ünsüz benzeĢmeyle; -

nay/ -ney, geniĢlemesiyle; -neyin/ -nayin, -dayin/ -deyin, -tayin/ -teyin Ģekilleri 

de ortaya çıkmıĢtır. Bu ekle ilgili örnekler: mündeyin (1-123) “böyle”, Ģündeyin 

(13-28) “Ģöyle”, Ģünney (3-68) “Ģöyle”, mınday (8-73) “böyle”, Ģonday (1-64) 

“öyle”, Ģunday (1-79) “Ģöyle”, Ģünneyin (1-158) “iĢte Ģöyle”, völgidey (8-90) “ 

ölene dek”, völtürgıdey (8-47) “ölene dek”, ;ándey (1-23) “nasıl”, anávendey 

(3-91) “iĢte öyle”, kegendey (8-94) “gelmiĢ gibi”, ;anneyin (1-123) “nasıl”, 

;anday (3-126) “nasıl”, „;āttayin (5-88) “hiçbir zaman”, gartey (1-140) “biraz”. 

 

Ayrıca birkaç örnekte ünsüz benzeĢmesiyle –nd- > -nn-, daha sonra iki 

ünsüz birbiriyle kaynaĢarak tek ünsüz haline /-n-/ gelmiĢ ve ekin ünlüsü e > i, 

ü değiĢikliklerine de uğramıĢtır: müniyin (12-20) “böyle”, Ģünüyin (8-114) “ 

iĢte Ģöyle”, Ģüneyin (8-38) “Ģöyle”, Ģüniyin (2-14) “ iĢte Ģöyle”. 

 

2.2.1.4.7.  Vasıta H li: mA2n, mInA2n 

Tahar ili Hoağar ilçesi ağzında vasıta hali eki; man, men, mınan, 

minen Ģeklindedir. Ayrıca bazı kelimelerde kalıplaĢmıĢ olarak bir –ten vasıta 

hali eki de görülür.  
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man, men örnekleri: onu man caUalaĢıp ;aldı (6-98) “onunla dövüĢüp 

kaldı.”, vorus man vurduġ (7-9) “Rusla ĢavaĢtık.”, bılar man kettik (8-17) 

“bunlarla gittik.”, hizbılar man vuruĢkiçedi (8-34) “hizbilerle savaĢırdı”, rakit 

man vurdu (8-109) “roketle vurdu”, ar;amdan taŋ man vurmasa dep ;or8tum 

(8-140) “arkamdan tankla vurmasın diye korktum”, 8uday nazar bay men 

asan Ģürge cabar am turğan eken (1-143) “Hudaynazar Beyle cabar da 

Ģurada duryormuĢ”. 

 

mınan, minen örnekleri: minen (10-11) “ile”, mínen (1-111), mınan (1-

119), mınan (8-165), mınan (1-73), mınan (1-109), minen (1-121), minen (1-

135). 

 

2.2.1.4.8. Yön H li: g2eri 

KalıplaĢmıĢ olarak iki örnekte –keri/ -geri eki görülmektedir: ilgeri (13-

5) “ileri, önce”, içkeri (1-188) “içeri”. 

 

2.2.2. SORU EKĠ: mA2, pA2 

Tahar ili Hocağar ilçesi ağzında soru eki ma/ me Ģeklindedir. Bazen 

benzeĢmeyle ekin baĢındaki /m/ ünsüzü /p/ ünsüzüne dönerek pa/ pe 

Ģekilleri de ortaya çıkar. Bu durum daha çok (ı)p zarf fiil ekinden sonra 

görülmektedir: Ģonday ma (1-64) “öyle mi ?”, peĢin bop pa (1-84) “öylen 

olmuĢ mu ?”, tüĢ boldu ma (1-84) “öylen oldu mu ?”, coġ ma (3-25) “yok mu 

?”, bermeysen me (3-39) “vermiyor musun ?”, ketese me (3-108) “gitse mi ?”.  

 

2.2.3. SIFATLAR 

2.2.3.1. VASIFLANANDIRMA SIFATLARI 

Varlıkların Ģekil, renk, biçim vb. bakımlarından vasıflarını bildiren 

kelimelerdir. ÇalıĢtığımız metinden tespit edilen vasıflandırma sıfatları 

Ģunlardır: ;ızıl (5-38) “kırmızı”, kȫp katte (5-124) “çok büyük”, katte ulu (5-

160) “büyük oğlu”, ya8Ģı ;ısa (3-31) “iyi hikaye”, caman (3-17) “kötü”, caŋa 
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çapandı (3-102) “yeni kabanı”, köp yu;;a (6-95) “ince”, issiġ nan (8-86) 

“sıcak ekmek”, ;araŋa Ģam (7-57), ;āttı ādam (1-151) “cimri adam”, ;ıyin 

;iyamat (9-12) “çok zor”, ;uyyu ;avçunnarġa (9-5) “aĢağı kavçunlara”, „;ızīU 

(5-109) “çoĢkun”, a; parını (13-38) “beyaz ilacı”, ábeĢ bıl (3-79) ĢiĢman bu”, 

beçara mardım (1-88) “zevallı halk”, baydı ;ızını (2-8) “zenginin kızını”, carıġ 

(2-15) “aydın”, çın zor (7-82) “çok zor”, ;araŋı keçege (8-59) “karanlık gece”, 

namdar adamdı (1-48) “ünlü adamı”, uzun =óteldi (6-63) “uzun yokuĢu”. 

 

2.2.3.2. BELĠRTME SIFATLARI 

Belirtme sıfatları kullanım özelliklerine göre, iĢaret sıfatları, ası  sayı 

sıfatları, soru sıfatları ve belirsizlik sıfatları baĢlığı altında sınıflandırılırlar.  

 

2.2.3.2.1. ĠĢaret Sıfatları: Tahar ili Hocağar ilçesi ağzında Ģu iĢaret 

sıfatları görülür: bu, bü, bı, bıl, bul, Ģu, Ģü, Ģı, Ģıl, Ģul, Ģo, Ģol, o, ol, vo, vol. 

 

Yukarıda görüldüğü gibi söz konusu ağızda birçok iĢaret sıfatları 

vardır. Bunlardan /bı/ ve /bıl/ Ģekilleri u > ı ünlü değiĢmesiyle /bu/ ve /bul/ 

iĢaret sıfatlarından, /bü/ ve /Ģü/ biçimleri ise, /bu/ ve /Ģu/ iĢaret sıfatlarının 

incelmesinden ortaya çıkmıĢtır. Bir iki örnekte görülür. Ayrıca /vo/ ve /vol/ 

Ģekillerinde ünsüz türemesi olmuĢtur.  

 

bu, bü, bı, bıl, bul örnekleri: bu wözbegler (3-124) “bu Özbekler”,  bu 

8atın (5-49) “bu kadın”, bü tüyeni (5-11) “bu deveyi”, bı 8irman  (8-12) “bu 

harman”, bı col (8-50) “bu yol”, bıl pādíĢā (1-6) “bu padiĢah”, bıl ulunı (1-142) 

“bu oğlunu”, bul balıU  (5-126) “bu balık”. 

 

Ģu, Ģü, Ģı, Ģıl, Ģul örnekleri: Ģu iĢti (5-50) “Ģu iĢi”, Ģu mallardı (5-131) 

“Ģu hayvanları”, Ģü tüyye (5-116) “Ģu deve”, Ģü teĢikke (6-91) “Ģu deliğe”, Ģı 

8atınları (6-14) “Ģu kadınları”, Ģı tavdu (7-48) “Ģu dağı”, Ģıl divaldı (6-71) “Ģu 
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duvarı”, Ģıl dige (4-33) “iĢte Ģu”, Ģul hHr kímdí (5-135) “Ģu herkesi”. 

 

Ģo, Ģol örnekleri: Ģo bölesiden (1-155), Ģo çende (1-172) “o zamanda”, 

Ģol bızdı (4-15) “o bizi”. 

 

o, ol, vo, vol örnekleri: o kiĢiler (7-12), o ;ıĢla;;a (7-45) “o köye”, ol am 

mına;a (8-134) “o da iĢte bu tarafa”, vo taŋ (1-187) “o tank”, vo cipler (1-195) 

“o jipler”, vol am müsürman (1-131) “o da müslüman”.  

 

Ayrıca Kıpçak grubu lehçeleri ve ağızlarında görüldüğü gibi bu ağızda 

da var olan hem iĢaret sıfatlarını yerini tutan hem de iĢaret sıfatlarının önüne 

gelerek iĢaretlemeyi kuvvetlendiren /mına, ana/ kelimeleri de vardır. 

 

ĠĢaret sıfatlarının baĢında geldiği zaman gösterme edatı olur.18 

 

Kuvvetlendirme iĢlevinde: mınavu kabıl (7-67) “iĢte bu Kabil”, ana bu 

;ayta (5-141) “iĢte bu defa”, ana bı (3-82) “iĢte bu”, mınavu dáĢtí;ale (7-67) 

“iĢte bu DaĢtikala”, mına Ģı meçitte (1-43) “iĢte Ģu mescitte”, mına Ģu daĢ ta 

(8-51) “iĢte Ģu kır da”, mına Ģı mola (1-142) “ iĢte Ģu mola”, ana o kiĢiler (7-

12) “ iĢte o kiĢiler”. 

 

ĠĢaret sıfatları iĢlevinde: mına Ģirkattī (1-68) “bu Ģirketi”, ana közün (2-

12)  “o gözün”, ana palvanġa (3-56) “o pehlivana”. 

 

2.2.3.2.2. Aslî Sayı Sıfatları: Tahar ili Hocağar ilçesi ağzında Türkiye 

Türkçesi‟nden hiçbir farkı yoktur. Ancak Türkiye Türkçesi‟nde sayılarda 

“buçuk” kullanırken, söz konusu ağızda “yarım” kullanılır. Ayrıca sayıların 

ünlü ve ünsüzleri ile ilgili bazı ses değiĢmeleri, ünsüz türeme veya düĢme gibi 

olayları görüyoruz: tört yarım lak (13-30), bír sizge_ōĢaġan (1-7) “size 

                                                           
18

 Bkz. Pekacar, a.g.t., s. 200.  
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benzeyen biri”, yeki náfárimiz (10-8) “iki adamımız”, üç ağayın (2-25) “üç 

kardeĢ”, beĢ kün (1-64) “beĢ gün”, altı künde (1-64) “altı günde”, cetti náfár 

(10-13) “yedi kiĢi”, sakız muŋkırpá (12-13) “sekiz bin”, to;;uz bacaUa (5-59) 

“saat dokuzda”, on ay (13-16), yıgırma beĢiden narmağan (13-38) “yirmi 

beĢten sonra”, votuz beĢ kün (11-7) “otuz beĢ gün”, ;ır8 kün (10-6) “kırk 

gün”, yellig yeĢeke (7-41) “ellik eĢeğe”, ālmıĢ „säkgiz yaĢım (5-2) “altmıĢ 

sekiz yaĢındayım”, saksen (3-2) “seksen”, yüz mıtır (8-63) “yüz metre”, 

yekyüz üçüz náfárdı (8-43) “iki yüz üç kiĢi”, beĢ yüz allı (11-17) “beĢ yüz atlı”, 

altı yüz allı (11-17) “altı yüz atlı”, mıŋ 8ana (11-14) “bin ev ya da aile”. 

 

2.2.3.2.3. Sıra Sayı Sıfatları: Sıra sayı sıfatları ile ilgili metinlerimizde 

sadece iki örnek geçmektedir: ūçümçisi (5-19) “üçümcüsü”, cettikilemçi (7-81) 

“yedincisi”. 

 

 Sayılardan YapılmıĢ Belirsizlik Zamirleri19: Bunlar varlıkları belirsiz bir 

Ģekilde temsil eden zamirlerdir. Asli sayı sıfatlarına –evü (-övü) eki getirilerek 

yapılır: bürövü (5-179) “biri, birisi”, yekevü (5-107) “ikisi”, üçevü (5-20) “üçü”, 

beĢevünü (5-91) “beĢini”, cetevünü (2-5) “yedisini”. 

 

2.2.3.3. SORU SIFATLARI: Tahar ili Hocağar ilçesi ağzında Ģu soru 

sıfatları tespit edilmiĢtir: neçe, ;aysı, nıma/ nime. 

 

Örnekleri: neçe cıl (13-5) “kaç yıl”, ;aysın baladsan (8-95), ;aysı ;abır 

(3-139) “hangi mezar”, nime #ap (6-97) “ne haber”, nıma #ap (1-73) “ne 

haber”, níme iĢ (1-73) “ne iĢ”.  

 

2.2.3.4. BELĠRSĠZLĠK SIFATLARI: bazı mardım (6-65) “bazılar”, 

bazı vağ (4-20) “bazen”, köp yu;;a (6-95) “çok ince”, köb ya8Ģı (1-7) “çok 

                                                           
19

 Pekacar, a.g.t., s. 145. 
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güzel”, baĢġa tāğın ními iĢ (1-3) “baĢka ne iĢ”, baĢ;ası píyada (1-50) 

“baĢkası yaya”, baĢ;a çel (1-148) “baĢka hile”, bır kámpır (7-61) “bir yaĢlı 

kadın”, bir siyāsar (5-25) “bir kadın”,  bĭr bay (1-107) “bir zengin”, har zaman 

(6-85) “her zaman”, her ciydege (1-190) “fer yigdeye”, mınça cerdi (3-11) “bu 

kadar araziyi” munça buzurg (5-33) “bu kadar büyük”, hiç iĢ (4-17) , b¼r gurub 

(1-89) “bir gurup”,  bĭr yekkün (3-151) “birkaç gün”, yeki üĢ künden narman 

(3-152) “iki üç günden sonra”, haması keyin (6-48) “hepsi sonra”, hamasını 

balası (8-111) “hepsinin evladı”, ;aysı wözbeg (1-198) “hangi Özbek” neçe 

cıldan (3-73) “kaç yıldan”, beĢ altta asker (8-142) “beĢ altı asker”, bölek (6-

40) “parça, baĢka” vb. 

 

2.2.4. ZARFLAR 

2.2.4.1.  ZAMAN ZARFLARI: keyin (10-10) “sonra”, hálí (13-41) 

“Ģimdi”, bugün (3-147), tağı (10-10) “yine”, tağın (13-16) “yine, bir daha, 

tekrar”, endi (10-12), yendi (1-157), yertesi (7-73) “ertesi”, yerte (1-56) “erte”, 

yerten (10-8) “yarın”, a8Ģam (1-134) “akĢam”, pHs (7-32) “yine”, peĢin (1-84) 

“öylen”, kündüz (12-11), bır kün (7-74), yekkün (8-164) “iki gün”, narmağan 

(13-38) “sonra”, son (8-111), soŋ (1-110), Ģamda (8-110) “akĢamleyin”, süp 

(1-87) “sabah”, avvel (11-3) “evvel”, nāva8t (6-64) “geç”, va8t (1-84) “erken”, 

keç (3-17) “geç”, keçe (10-9), taŋattı (8-70) “sabaha doğru”, yek_ay (7-30) 

“iki ay”, yek_künden (5-93), vondan soŋ (1-79) “ondan sonra”, Ģo çende (1-

172) “o zamanda”, vonnan narmağan (1-172) “ondan sonra”, tünágın (8-6) 

“dün”, tüĢke (8-38) “öyleyin”, asır (8-38) “ekindi”, tört künden beri (8-34) vb. 

 

2.2.4.2. YER VE YÖN ZARFLARI: Metinlerimizde bol miktarda yer 

ve yön zarfları bulunmaktadır. Biz burada bir kısmını örnek olarak 

göstermekle yetindik. Ayrıca hal ekleri alan zarflar da alınmıĢtır: aldımdan (6-

35) “önümden”, aldıġa (1-112) “önüne”, vörden (10-16) “oradan, o yerden”, 

Ģondan (4-44) “oradan”, onda (13-19) “onda”, onnan (1-8) “ondan”, ca;a (12-
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8) “yana”, berde (4-19) “burada”, berden (10-11) “buradan”, beya;a (8-77) 

“bu tarafa”, mında (3-126) “burada”, mından (1-79) “buradan”, uzā; (5-110) 

“uzak”, maydanda (1-158) “dıĢarıda”, yeĢike (6-85) “dıĢarıda”, yeĢikten (1-

113) “dıĢarıdan”, Ģunda (11-7) “Ģurada”, Ģonda (12-14) “orada”, har ca;a (8-

114) “her yere, her tarafa”, nara; (7-41) “öteye”, narġı bátten (11-14) “öte 

yönden”, narġı bette (3-26) “öte yönde”, hHr cerden (3-95) “her yerden”,  

cerde (1-10) “her yerde”, ;arıb Ģürge (7-82) “yakın Ģurda”, ilgeri (13-5) “ileri”, 

coġarı (5-145) “yukarı”, içkeri (1-188) “içeri”, astıġa (1-184) “altına, altında”, 

tebege (8-102) “yukarıya”, tebeden (3-81) “yukarıdan”, ada8tan (3-81) 

“aĢağıdan”, ar;anda (6-51) “sırtında”, damın (8-61) “önce”, keyin (10-10) 

“sonra”, tamandan (10-11) “taraftan” taraf (12-11). 

 

2.2.4.3. H L ZARFLARI: caŋa (3-102) “yeni”, ástá (8-135) “yavaĢ, 

sakin”, mınday (8-73) “böyle”, Ģündey (10-14) “Ģöyle”, Ģündeyin (13-28) “iĢte 

Ģöyle”, Ģunday (1-79) “Ģöyle”, Ģonday (1-64) “öyle”, Ģoneyin (1-23) “onun 

gibi”, tez (5-80) “çabuk”, Ģuytup (11-21) “Ģöyle edip”, Ģöytüp (1-157) “öylece”, 

ça;;an (1-161) “çabuk, acele”, darbaday (9-21) “hemen”, ;anday (3-126) 

“nasıl”, vondey (7-9) “öyle”, bırdan (10-11) “aniden”, barabar (5-89) “birlikte”, 

ya8Ģı (11-12) “iyi”, dáfáten (4-45) “hemen”, caman (3-17) “kötü”, keçeme 

keçe (7-29) “geceleyip”, ;aytıp (12-15) “nasıl, ne edip” mayda mayda (7-40) 

“yavaĢ yavaĢ”.  

 

2.2.4.4. AZLIK – ÇOKLUK ZARFLARI: köp (1-106) “çok”, híĢ (8-18) 

“hiç”, mayda (7-66) “küçük” ta;ríbán (13-16) “takriben”, tağın (13-16) “daha”, 

Kam Kam (8-77) “ az az”, 8Hyle (4-26) “hayli”, tamamı (8-128) “hapsi”, kātte 

(8-158) “büyük”, kȫppále (8-153) “çok”. 

 

2.2.4.5. SORU ZARFLARI: Yer, sebep, nasıllık, zaman ve miktar 
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bildiren soru zarfları Ģunlardır: ;ana (1-188) “nerede, hani ?”, nımaga (8-6) 

“niçin ?” ;arde (5-105) “nerede ?”, ;arden (6-97) “nereden ?”, ;ança (6-28) 

“kaç, ne kadar ?”, ;a;a (6-82) “nereye ?”, ;aya;a (5-27) “nereye ?”, ;arga (8-

6) “nereye, nerede ?”, nıma (8-80) “ne ?”, ;ay;a (5-85) “nereye ?”, ;anday (3-

126) “nasıl ?”, ;anneyin (1-123) “nasıl ?” níme (1-123) “ne ?”, ;ança (6-28) 

“kaç, ne kadar ?”, ;ayerden (4-43) “nereden ?”, ;ayerge (5-148) “nereye ?”. 

 

2.2.5. ZAMĠRLER 

2.2.5.1. ġAHIS ZAMĠRLERĠ: 

 

Teklik  1. ġahıs  : men (me, ma) 

           2. ġahıs : sen 

 2. ġahıs (nezaket) : siz, sız  

 3. ġahıs : o, ol, vo, vol 

 

 Çokluk 1. ġahıs : biz (bíz, bız, bıs), bizler (bízler) 

   2. ġahıs : siz, sız, siler, sizler 

   2. ġahıs (nezaket) : siz, sız 

   3. ġahıs : olar, volar 

Tahar ili Hocağar ilçesi ağzında bazı fonitik deĢikliklerle beraber 

yukarıda gösterilen Ģahıs zamirleri vardır. Bunlardan teklik 1. ve 2. 

ġahıslarda yükleme hali eki gelince zamirin n‟si ile yükleme hali ekinin n‟si 

kaynaĢarak (meni, seni) ve bazı örneklerde ise zamirin n‟si düĢerek (me, ma) 

Ģekilleri de ortaya çıktığı nadir olarak görülür. Teklik 3. ġahıs zamirlerinden ol 

ve vol Ģekilleri hal ekleri almaz. Diğer biçimleri normal olarak hal eklerini alır. 

Ayrıca teklik birinci, ikinci ve üçüncü Ģahıs zamileri yaklaĢma hali eki aldıkları 

zaman, yaklaĢma hali ekinin ünsüzü ile zamirin n‟si kaynaĢarak damak n‟sine 

dönmüĢtür: meŋe (8-131) “bana”, maŋa (1-45) “bana”, seŋe (2-35) “sana”, 

saŋa (2-21) “sana”, voŋa (3-116) “ona” vb gibi. Yanı sıra 1. ve 2. teklik 

Ģahıslarda hem ince hem kalın biçimleri görüldüğü gibi, kalın biçimindeki bazı 



95 

 

örneklerde ise, teklik 1. Ģahıslardaki nazal n‟si düĢmüĢtür: m;aa baylarım (3-

114) “bana patrunlarım”,  m;aa yek_ay güzeran boldu (7-30) “bana iki ay 

oldu”.  

  

 Biz burda Ģahıs zamirlerinin yalın Ģekil ile ilgili birer örnek vermekle 

yetiniriz: men ayttım (1-35) “ben söyledim”, sen ;anneyin edin  (1-123) “sen 

nasıldın”, me ayttım (8-13) “ben dedim”, ma ayttım (1-60) “ben dedim”, siz 

açın (2-27) “siz açın”, sız gapırın (6-25) “siz konuĢun”, o zárgárdí (5-17) “o 

kuyumcuyu”, vo siyāsar (4-47) “o kadın”, ol ha;ı wözbekti (5-152) “o özbeğin 

hakkıdır”, vol am (3-89) “o da”, bız mardım (7-5) “biz”, biz ġarib (8-83) “biz 

fakir”, bizler ;apız (9-26) “biz kalmıĢız”, siler munça (5-33) “siz bu kadar”, 

sizler b¼r cávçilikke (3-148) “siz bir istemeye”, olar haması (6-48) “onlar 

hepsi”, volar töbege (10-15) “onlar yukarda”. 

 

2.2.5.2. DÖNÜġLÜLÜK ZAMĠRĠ: Tahar ili Hocağar ilçesi ağzında 

dönüĢlülük zamiri öz kelimesidir. Ancak baĢında /v/ türmesiyle vöz Ģekilinde 

görülür. Sıfat olarak da kullanıldığı gibi, iyelik ekleriyle dönüĢlülük ifade eder. 

 

Ġyelik ekiyle: vözüm (1-141) “kendim” vözüŋ (1-94) “kendin”, vözü (2-

16) “kendi”, vözümüz (5-175) “kendimiz”, vözleriŋ (7-29) “kendileriniz”, vözleri 

(9-12) “kendileri”. 

 

Sıfat olarak: vöz wözbegímísden (4-43) “kendi özbeğimizden”, vöz 

curágıma (3-79) “kendi yüreğime”.  

 

2.2.5.3. ĠġARET ZAMĠRLERĠ: Tahar ili Hocağar ilçesi ağzında Ģu 

iĢaret zamirleri görülür:  

 

Teklik :   Çokluk :  

bu, bü, bı, bıl, bul  bular, bılar 
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Ģu, Ģü, Ģı, Ģıl, Ģul, Ģo, Ģol Ģular, Ģılar, Ģolar 

o, ol, vo, vol olar, volar 

 

Yukarıda görüldüğü gibi, bu ağızda birçok iĢaret zamileri vardır. Ancak 

bunlardan /bı/ ve /bıl/ Ģekilleri u > ı ünlü değiĢmesiyle /bu/ ve /bul/ iĢaret 

zamirlerinden ortaya çıktığı gibi, /bü/ ve /Ģü/ Ģekilleri ise, /bu/ ve /Ģu/ iĢaret 

zamirlerinin ince Ģeklidir. Bir iki örnekte görülür. Ayrıca /vo/, /vol/ ve volar 

Ģekillerinde ünsüz türemesi olmuĢtur.  

 

Teklik örnekleri: 

bu (ı, ü)/ bul (ı): bu (3-124, 5-49), bü (6-96, 5-11), bı (8-12, 8-50), bıl 

(1-6, 1-142), bul (5-126, 1-196) “bu”. 

 

Ģu (ı, ü)/ Ģul (ı)/ Ģo (l): Ģu (5-50, 5-131), Ģü (5-116, 6-91), Ģı (6-14, 7-

48), Ģıl (6-71, 4-33), Ģul (5-135, 1-114), Ģo (1-155, 1-172), Ģol (4-15, 4-15) 

“o”. 

 

o (l)/ (v) o (l): o (7-12, 7-45), ol (8-57, 8-134), vo (1-187, 1-195), vol (8-

46, 1-46, 1-131) “o”. 

 

Çokluk örnekleri: 

bular (ı): bular (3-7), bılar (3-13, 3-39, 3-44) “bunlar”. 

 

Ģular (ı)/ Ģolar: Ģular (8-99, 9-6, 1-44), Ģılar (6-56, 4-10), Ģolar (5-101, 

3-25) “Ģunlar”. 

 

(v) olar: volar (3-150, 4-38, 10-8), olar (3-159, 3-160, 3-161) “onlar”. 

 

Ayrıca iĢaret zamilerinden sadece /bu/ zamiri çekimde b > m 

değiĢmiĢtir. Bu değiĢme aslında gerileyice bir ünsüz benzeĢmesiyle ilgilidir: 

bunu > munu değiĢmesini /n/ ünsüzünün baĢtaki b‟yi benzeĢtirerek 

nazallaĢtığı da görülmektedir: muŋa (11-20) “buna”, munu (11-15) “bunu”, 
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munnan (5-53) “bundan”, mında (3-126) “burada” çekimleri yukarıdaki gibi 

teĢekkül etmiĢtir. 

 

2.2.5.4. BELĠRSĠZLĠK ZAMĠRLERĠ: Metinlerimizde tespit edilen 

belirsizlik zamirileri Ģunlardır: her nerse (2-18) “her Ģey”, birevü (5-24) “biri”, 

palanı (3-119) “falanı”, hiĢ kim (5-82) “hiç kim”, iĢtime (5-65) “hiç bir Ģey”, 

haması (6-48)”hepsi”, fálen (7-3) “filan”, barı bıstárání (5-92) “herĢeyini”, bırı 

(5-12) “biri”, kimdi avlusuga (7-57) “kimin evine”, her ciydege (1-190) “her 

ciğdeye”, har kım (8-128) “herkes”, har nesem (8-151) “herĢeyim”, bırteni (9-

17) “birini”, bürövü (5-179) “biri”, adam (12-17), mardım (12-16) “halk”, insan 

(3-150), bazıları (5-99) “kimileri”, baĢ;ası (8-94) “baĢkası”, bırtásíní (12-12) 

“birini”, bırtá (5-95) “biri”, bHrísíní (1-48) “hepsini”, kátesi (1-180) “büyüğü”. 

 

2.2.5.5. SORU ZAMĠRLERĠ: Metinlerimizden tespit edilen soru 

zamilerini veriyoruz: nıma ġıldı (3-90)  “ne yaptı ?”, kim ap ketti (8-112) “kim 

götürdü ?”, ;aysı ;abır tarttı (3-139) “hangi mezar götürdü ?”, ;ança ayttı (6-

28) “ne kadar dedi ?”, ;ana b¼r ;arayın (1-117) “hani bir bakıyım”, ;anday 

boladı (3-126) “nasıl oldu ?”, nime diydi (4-9) “ne diyor ?”, ;arde edin (5-105) 

“nerede edin ?” 

 

2.2.6. FĠĠL ÇEKĠMĠ 

2.2.6.1. FĠĠL ÇEKĠMĠNDE ġAHIS EKLERĠ: Tahar ili Hocağar ilçesi 

ağzında öğrenilen geçmiĢ zaman, geniĢ zaman, Ģimdiki zaman ve gelecek 

zaman çekimleri zamir kökenli Ģahıs eki, bunlara karĢın görülen geçmiĢ 

zaman, Ģart çekimleri ise iyelik kökenli Ģahıs ekleri almaktadır. 

 

2.2.6.1.1. Zamir MenĢeli ġahıs Ekleri: 

 

Teklik   1.  ġahıs : -men, -man, -am, -em, -an, -en (-án) 

2.  ġahıs : -sen, -san 
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2.  ġahıs (nezaket) : -siz, -sız 

3.  ġahıs : -dı, -di, -tı, -ti 

 

Çokluk 1. ġahıs :   -mız, -miz (-mıs/ -mis), -ız, -iz (-ıs) 

3. ġahıs :  -sız, -siz, -sılar -siler (-síler, -sílár, -sıla, -sile) 

2. ġahıs (nezaket) : - sızlar, -sizler 

3. ġahıs : -lar, -ler, -dı (lar), -di (ler), -tı (lar), -ti (ler) 

  

 Örnekler:  

 Teklik 1. ġahıs: ;açmıyman (6-98) “kaçmıyorum, kaçmayacağım”, 

;ılasan (8-112) “yaparsın, yapacaksın”, beremen (1-153) “vereceğim”, 

ciberemen (6-85) “göndereceğim”, ;oyupam (3-143) “koymuĢum”, ;ıl;aapam 

(5-76) “yapıyorum”, yeĢitipem (8-33) “iĢitmiĢ”, kepem (8-144) “gelmiĢim”, 

;ıl;aapan (5-76) “yapıyorum”, sazlapan (1-53) “düzeltmiĢim, yapmıĢım”, 

;ıp_án (1-47) “yapmıĢım”. 

 

2. ġahıs: kelesen (1-94) “gelsen”, ketemen (1-165) “gideceğim”, 

tabasan (1-63) “bulursun, bulacaksın”, vurasan (8-72) “vuracaksın, vurursun”. 

 

3. ġahıs: ;araydı (8-27) “bakacak”, ;aytaradı (3-129) “döndürecek”, 

;oybermeydi (5-167) “bırakmıyor, bırakmayacak”, teyleydi (1-183) “atar, 

atacak”, =öredí (1-7) “görecek, görür”, ;aytıptı (6-39) “dönmüĢ”, ;aytarıptı (3-

134) “döndürmüĢ”, beripti (1-111) “vermiĢ”, beylepti (1-189) “bağlamıĢ”. 

 

 Çokluk 1. ġahıs: beremiz (5-156) “vereceğiz”, cünáymiz (7-37) “yola 

çıkacağız”, ;aytamız (9-23) “döneceğiz, na yapalım”, ;alamız (2-29) 

“kalacağız”, ;alamıs (9-25) “kalacağız”, haydaymıs (13-34), “süreceğiz” bopız 

(8-90) “olmuĢuz”, sapız (3-29) “doldurmuĢuz”, ;apız (8-93) “kalmıĢız”, cepiz 



99 

 

(8-82) “yemiĢiz”, apıs (1-179) “almıĢız”. 

 

2. ġahıs: ;ımapsız (6-94) “yapmamıĢız”, taylapsız (6-94) “atmıĢız”, 

;ılasıs (8-2) “yapacaksın”, ;ılasılar (3-76) “yapacaksınız”, barıpsılar (1-172) 

“gitmiĢsiniz”, ;ımaysílár (1-76) “yapmayacaksınız”, ;alasıla (8-61) 

“kalacaksınız”, beresiler (5-33) “vereceksiniz”, teyleysiler (3-17) “atacaksınız”. 

 

3. ġahıs: ;ıladılar (3-11) “yapacaklar”, baradılar (3-126) “gidecekler”, 

berdiler (3-162) “verdiler”, vötediler (3-11) “geçecekler”, catılar (3-162) 

“yattılar”. 

 

2.2.6.1.2. Ġyelik MenĢeli ġahıs Ekleri: 

 

Teklik   1. ġahıs    : -m 

3. ġahıs    : -ŋ, -n 

2. ġahıs (nezaket)  : -ŋız, -ŋiz, -ŋuz, -ŋüz 

3. ġahıs    : Eksiz 

 

Çokluk 1. ġahıs    : -;, -k (-ġ, -ğ, -U -8/ -g) 

4. ġahıs    : -ŋız, ŋiz, -larıŋ, -leriŋ 

2. ġahıs (nezaket)  : -ŋız, -ŋiz, -ŋuz, -ŋüz 

3. ġahıs    : -lar, -ler  

 

 Örnekler:  

 ;asam (7-64) “kalsam”, cıUıldım (1-130) “düĢtüm”, cıUılsam (3-50) 

“düĢsem”, ciberdim (8-138) “gönderdim”, keldim (1-137) “geldim”, cıUılsaŋ (3-

51) “düĢsen”, keldiŋ (3-146) “geldin”, ;aĢtı; (7-90) “kaçtık”, ayttı; (5-32) 

“söyledik”, keldik (11-12) “geldik”, törkeldik (8-56) “kalktık”, ;aĢtığ (4-5) 

“kaçtık”, ;ısağ (4-29) “yapsak”, ;asaġ (9-26) “kalsak”, bardı8 (4-8) “gittik”, 
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cedig (8-95) “yedik”, berdig (12-12) “verdik”, ;oysaŋız (1-23) “bıraksanız”, 

mındıŋız (3-13) “bindiniz”, artsaŋız (7-95) “yükleseniz”, berseŋíz (3-151) 

“verseniz”, körseŋiz (8-114) “görseniz”, ;ıllarıŋ (3-77) “yapardın”, 

;oymadılarıŋ (3-74) “bırakmadınız”, bosalarıŋ (5-27) “olsanız”, keldileriŋ (3-

153) “geldiniz”, ;ıldılar (13-20) “yaptınız”, abbardılar (3-118) “götürdüler”, 

berdiler (3-162) “verdiler”, keldiler (3-152) “geldiler”. 

 

2.2.6.2. ġEKĠL VE ZAMAN EKLERĠ 

 

2.2.6.2.1. BĠLDĠRME KĠPLER: Tahar ili Hocağar ilçesi ağzında; 

görülen geçmiĢ zaman, öğrenilen geçmiĢ zaman, geniĢ zaman, Ģimdiki 

zaman ve gelecek zaman olmak üzere beĢ bildirme kipi vardır. Bunlardan 

öğrenilen geçmiĢ zaman ile geniĢ zamanın ikiĢer, Ģimdiki zaman ile gelecek 

zamanın üçer ve görülen geçmiĢ zamanın bir kipi vardır.  

 

2.2.6.2.2. TASARLAMA KĠPLERĠ: Metinlerimizde tasarlama kipleriyle 

ilgili sadece emir ve Ģart kipi olmak üzere iki kip kullanılmıĢtır. Ġstek ve 

gereklilik kipleriyle ilgili örnek yoktur.  

 

2.2.6.2.1.1. Görülen GeçmiĢ Zaman 

Görülen geçimiĢ zaman eki –D2I4 „dir. Ünlü ve ünsüz uyumlarına 

uyuyarak bu ekin –dı, -di, -du, -dü, -tı, -ti, -tu, -tü ortaya çıkmıĢtır. Bu kipin 

çekiminde iyelik menĢeli Ģahıs ekleri kullanılır. Olumuzu –ma / -me ekiyle 

yapılır. 

 

tüĢür- “indirmek” Fiili ile :  ayt- “söylemek” Fiili ile: 

tüĢürdüm     ayttım 

tüĢürdüŋ      ayttıŋ 

tüĢürdüŋüz             ayttıŋız 

tüĢürdü      ayttı 
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tüĢürdük      ayttı;  

tüĢürdüŋüz/leriŋ     ayttıŋız/larıŋ    

tüĢürdüŋüz              ayttıŋız    

tüĢürdüler      ayttılar 

 

Örnekler: 

Teklik 1. ġahıs: cıUıldım (1-130) “düĢtüm”, ciberdim (8-138) 

“gönderdim”, keldim (1-137) “geldim”, turdum (1-40) “durdum”, volturdum (6-

37) “oturdum”, vurdum (3-74) “vurdum”, kördüm (8-138) “gördüm”, tüĢürdüm 

(3-19) “indirdim”, uzattım (1-138) “uzattım”, cetiĢtim (7-81) “yetiĢtim”, ;or8tum 

(8-140) “korktum”, tüĢtüm (6-63) “indim”. 

 

Teklik 2. ġahıs: ;ıldıŋ (3-145) “yaptın”, keldiŋ (3-146) “geldin”, bolduŋ 

(8-6) “oldun”, kettiŋ (3-95) “gittin”, vöttüŋ (7-93) “geçtin”. 

 

Teklik 3. ġahıs: ;aldı (10-14) “kaldı”, keldí (1-105) “keldi”, o;uydu (12-

14) “okuyor, okuyacak”, tüĢürdü (7-94) “indirdim”, uzattı (1-138) “uzattı”, 

alı_ketti (10-5) “alıp gitti”, cuttu (5-175) “yudumladı”, körüĢtü (8-123) 

“görüĢtü”. 

 

Çokluk 1. ġahıs: ;aldıġ (1-141) “kaldık”, keldik (11-12) “geldik”, cedig 

(8-95) “yedik”, vurdu; (7-14), kördük (4-13) “gördük”, tüĢtük (11-8) “indik”, 

vuruĢtu; (7-8) “savaĢtık”, ;aĢtığ (4-5) “kaçtık”, iĢtik (1-134) “içtik”, ayttı; (5-

32) “söyledik”. 

 

Çokluk 2. ġahıs: mındıŋız (3-13) “bindiniz”, keldileriŋ (3-153) “geldiniz”, 

;oymadılarıŋ (3-74) “bırakmadınız”, çı8tılarıŋ (8-114) “çıktınız”, boldularıŋ (5-

33) “ oldunuz, bitirdiniz”. 
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Çokluk 3. ġahıs: abbardılar (3-118) “götürdüler”, ;ıldılar (13-20) 

“yaptılar”, keldiler (3-152) “geldiler”, berdiler (3-162) “verdiler”, ;aĢtılar (13-10) 

“kaçtılar”, boldular (5-145) “oldular”.  

 

2.2.6.2.1.2. Öğrenilen GeçmiĢ Zaman 

Tahar ili Hocağar ilçesi ağzında iki tip öğrenilen geçimiĢ zaman vardır. 

Bu tipler, –g2a2n ve -(I4)p ekleriyle yapılır. –gan ekiyle yapılan öğrenilen 

geçmiĢ zaman düzlük-yuvarlaklık uyumuna girmez. Bu ek, iki ünlü arasında 

kaldığında baĢındaki /g/ ünsüzü kalın sıralı kelimelerde sızıcılaĢarak (ġ, ğ, U) 

ünsüzlerine döner. Genelde e-  fiilinin görülen geçmiĢ zaman Ģekli olan edi 

“idi” ve öğrenilen geçmiĢ zaman Ģekli olan eken “imiĢ” kelimelerinin 

yardımıyla fiillerin birleĢik ve isim fiilin çekimlerinde kullanılmaktadır: bogan 

eken (8-106) “olmuĢmuĢ”, ;agan edı (8-153) “kalmıĢtı”, turgan eken (8-156) 

“durmuĢmuĢ”, aĢ;agan edím (6-63) “acıkmıĢtım”, ;ığan eken (8-158) 

“yapmıĢmıĢ”, ağan eken (10-8) “almıĢmıĢ”, ;ığan coġ edi (1-144) 

“yapmamıĢtı”, to8tağan edim (6-47) “durmuĢtum”, jıyğan eken (7-51) 

“toplamıĢmıĢ”, ;oyġan eken (1-135) “bırakmıĢmıĢ”, coUalġan edi (3-40) 

“kaybolmuĢtu”, ayrılġan edim (7-19) “ayrılmıĢtım”, völtür degen_eken (1-6) 

“öldür demiĢmiĢ”, törkegen coġ eken (1-28) “kalkmamıĢtı”, bergen edi (6-47) 

“vermiĢti”, tiygen eken (7-33) “deymiĢmiĢ”, bar eken (2-5) “varmıĢ”, vo;uydı 

eken (3-5) “okuyormuĢ”, ketken edi (3-36) “gitmiĢti”, boladı eken (3-124) 

“olurmuĢ”, çabadı eken (3-132) “koĢuyormuĢ”, ketken eken (4-7) “gitmiĢmiĢ”, 

;ıladı_ken (6-16) “yapıyormuĢ”, ketet_ekenmen (6-19) “gidecekmiĢim”, 

art;an eken (7-41) “yüklemiĢmiĢ”, cirgen_eken (8-4) “yürüyormuĢ”, tüĢken 

eken (8-104) “inmiĢmiĢ”, cegen eken (8-138) “yemiĢmiĢ”, cat;an eken (9-15) 

“yatmıĢmıĢ”, ayt;an eken (1-6) “söylemiĢmiĢ”, tap;an edig (4-20) 

“bulmuĢtuk”, 8alās ;ıUan (5-101) “bitirmiĢtir”, talıbbaçe eken (3-111) 
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“talebeymiĢ”, kör_eken (5-12) “körmüĢ”, aġan bız (8-55) “almıĢız”. 

 

Ayrıca metinlerimizde kegenmen (6-97) “gelmiĢtim”, boganman (8-7) 

“olmuĢum”, ;ıUanman (9-7) “yapmıĢım”, vo;uğanman diydi (3-30) 

“okumuĢum diyor”, voltıganmen (6-87) “oturmuĢum” gibi örneklerde yalın 

öğrenilen geçimiĢ zamanı göstermektedir. 

 

Tahar ili Hocağar ilçesi ağzında yaygın olarak kullanılan –(I4)p zarf fiil 

eki ile yapılan öğrenilen geçimiĢ zaman ekinin (-p) ünsüzü bazen iki ünlü 

arasında kaldığı zaman tonlulaĢarak (-b) olduğu da görülür. Bu tipin olumuzu 

–ma / -me ekleriyle yapılmaktadır. Çekiminde zamir kökenli Ģahıs ekleri 

kullanılır. 

 

Örnekler: ;oyupam (3-143) “bırakmıĢım”, yeĢitipem (8-33) 

“yetiĢmiĢim”, kepem (8-144) “gelmiĢim”, sazlapan (1-53) “yapmıĢım”, ;ıp_án 

(1-47) “yapmıĢım”, =órüp sen (5-29) “görmüĢsün”, iĢlep sen (5-88) 

“çalıĢmıĢsın”, voUurlap san (5-29) “çalmıĢsın”, ;aytarıptı (3-134) 

“döndürmüĢ”, açılmaptı (1-117) “açılmamıĢ”, alıptı (2-18) “almıĢ”, bopız (8-90) 

“olmuĢuz”, cepiz (8-82) “yemiĢiz”, gapırıpız (3-75) “konuĢmuĢuz”, köteripiz (7-

90) “kaldırmıĢız”, cepsiler (8-81) “yemiĢsiniz”, kepsiler (1-75) “gelmiĢsiniz”, 

barıpsılar (1-172) “gitmiĢsiniz”, beriptiler (3-123) “vermiĢsiniz”. 

 

Bu kipin çekimi: 

Teklik       Çokluk 

 kepem (8-144) “gelmiĢim”   cepiz (8-82) “yemiĢiz” 

 iĢlep sen (5-88) “iĢlemiĢsin”  cepsiler (8-81) “yemiĢsiniz” 

 alıptı (2-18) “alımıĢ”    beriptiler (3-123) “vermiĢler” 

 

2.2.6.2.1.3. GeniĢ Zaman 

 Tahar ili Hocağar ilçesi ağzında iki tip geniĢ zaman kipi vardır: 1. –a2r/ 
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-r; 2. -a2, -y. 

 

1. Tahar ili Hocağar ilçesi ağzında geniĢ zamanın –ar, -er, r ekleriyle 

yapıldığı, metinlerimizde sadece fiillerin birleĢik çekimlerinde görülmektedir. 

Ayrıca fiillerin birleĢik çekimlerinde e- fiili ile 1. Ģahıs Ģahıs ekleri arasında 

kalan görülen geçmiĢ zaman eki olan –di eki düĢür. Olmusuzu -mas/ -mes 

ekleriyle yapılır. Bu kip fazla kullanılmaz. 

 

 Örnekler: diyeredi (1-181) “derdi”, iĢleyerem (1-133) “çalıĢırdım”, 

iĢlerdi (5-142) “iĢlerdi”, ;ılárem (1-133) “kılırdım, yapardım”, bererem (3-23) 

“verirdim”, köreredí (1-133) “görürdü”, satar edi (5-123) “satardı”, cerge 

turmas edi (1-202) “ yere durmazdı” 

 

2. –a zarf –fiil eki + turur/ turar kalıbının birleĢmesinden ortaya çıkan20 

ve birkaç lehçe hariç diğer bütün Türk lehçelerinde Ģimdiki ve yakın gelecek 

zaman ifade eden –a, -e, -y ekleri Tahar ili Hocağar ilçesi ağzında hem 

Ģimdiki ve yakın gelecek zaman hem de geniĢ zamanı ifade eder. –ar, -er, r 

ekleriyle yapılan geniĢ zamanın sahası daralarak sadece birleĢik fiillerde 

görülmektedir. Bu durum bize –a, -e, -y eklerinin güçlü ve yaygın bir iĢleve 

sahip olduğunu gösterir.  

 

Bu kiple ilgili birer olumlu birer olumsuz örnek çekim veriyoruz: 

 

Örnekler: 

kel- (gelmek) Fiil ile: 

 

        Olumlu    Olumsuz 

Teklik  : kelemen (1-60)  tiymeymen (2-26) 

     kelesen  (1-94)  bermeysen (3-39) 

     keledi   (1-183)   kemeydi (5-159) 

                                                           
20

 Karşılaştırmalı Türk Lehçeleri Grameri (I -Fiil- Basit Çekim), Türk Dil Kurumu yayınları, 

Ankara, 2006, s. 129. 
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Çokluk : kelemiz  (12-15)   amaymız  (3-51) 

kelesiler (metinde yoktur)   çığarmaysılar (3-50) 

kelediler (3-153)    soymaydılar   (3-10) 

 

2.2.6.2.1.4. ġimdiki Zaman 

Metinlerimizde üç tip Ģimdiki zaman tespit edilmiĢtir : –a2, -y, –e + yatır 

+ Ģahıs eki, –e + yap + Ģahıs eki. 

 

1. –a, -e, -y ekleri yapılan Ģimdi zaman: Ünsüzle biten fiillere ekin –a, -

e Ģekli; ünlü ile biten fiillere ekin –y Ģekli getirilir. Tahar ili Hocağar ilçesi 

ağzında en çok kullanılan Ģimdi zaman ekidir.21 Olumsuzu –may / -mey 

ekleriyle yapılır. Burada birkaç örnekle yetiniriz : ;açaman (6-70), turaman (3-

43), vurasan (8-72), ;araydı (8-27), ;aytaradı (3-129), ;alamız (2-29), 

;ılasılar (3-76), aytadılar (3-148). 

 

2. Standart Özbek Türkçesinde olduğu gibi bu ağızda da Ģimdiki 

zaman karĢılayan (–e + yatır + Ģahıs eki) veya daha çok fiillerin birleĢik 

çekimlerinde görülen bir Ģimdiki zaman kipine, örneği azda olasa 

metinlerimizde raslanmaktadır: barayatır (3-102) “gidiyor”, barayatır_edi (5-

20) “gidiyordu”, keteyatıredi (5-6) “gidiyordu”, kırayatır (3-100) “giriyor”, 

táyláyátır (3-101) “atıyor”, ayta_atır (5-99) (<ayt-a-yatır)“söylüyor”, bar[tır 

(1-168) (<bar-a-yatır) “gidiyor” 

 

3. Yukarıda belirttiğimiz gibi Özbek ve bazı Kıpçak Türk lehçelerinde  

görülen ve kalıp fiilleri adı verilen fiillerden biri olan yap- fiiliyle (-e + yap + 

Ģahıs eki) Ģimdi zamanın yapıldığını görüyoruz : ;oyapam (8-92) (<koy-a-

yap-man) “koyuyorum, bırakıyorum”, aylanayaptı (3-86) “dönüyor”, bar ;aaptı 

                                                           
21

 Daha fazla bilgi ve ekin çekimiyle ilgili bkz. 2.tip geniş zaman bahisine. 
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(7-87) (<bar-a-yap-tı) “gidiyor”, ;ıl;aapan (5-76) (<kıl-a-yap-man) “yapıyorum, 

kılıyorum”. 

 

2.2.6.2.1.5. Gelecek Zaman 

Tahar ili Hocağar ilçesi ağzında iki tip gelecek zaman vardır: 1. -a2, -y, 

2. -a2r, r + Ģahıs eki. 

ġimdiki zaman, geniĢ zaman ve gelecek zaman arasında ortak olan (–

a /–e, y + Ģahıs eki), gelecek zaman hususunda; bu çekimin Ģimdiki zaman 

mı, geniĢ zaman mı yoksa gelecek zaman mı ifade ettiği, sözün geliĢinden 

anlaĢılır. Ġkincisi ise, geniĢ zaman ile gelecek zaman arasında ortak olan (-ar/ 

-er, r + Ģahıs eki) gelecek zaman; bu çekim fiilin gösterdiği hareketin gelecek 

zamanda yapılacanını ancak kesin olmadığını bildirir.  

 

1. ve 2. tip gelecek zaman ile ilgili ve bu tiplerin bu üç zamandan 

hangisini karĢıladığını bilmek için örneklerimiz veriyoruz: bır na;ıl barıŋızga 

aytaman (5-5)  “size bir masal söylüyorum.”, öltírmeseŋíz b¼r cerde b¼r gáp 

bar aytaman deptí (1-10) “(beni) öldürmezseniz bir yerde bir Ģey var, 

söylüyorum demiĢ.” , men Ģı üĢ künge baraman seni ap ketemen (7-36) “iĢte 

üç günde geleceğim seni alıp götüreceğim.”, meni ;ıçırdı kavab saŋa 

beremen páysá saŋa beremen sen iĢiŋ bomasın (7-70) “ben çağırdı. Sana 

kebab veririm, sana para veririm, senin iĢin olmasın.”, ;ıĢla8tan ;avun tarbız 

nān ap kelemen (8-96) “köyden kavun, karpız, ekmek alıp geleceğim.”, men 

köb náfár cíbármıymen b¼r gurub cíberemen (1-89) “çok kiĢi 

gördermeyeceğim, bir grup göndereceğim.”, kelemen üygá, ;aysi meni davat 

;ıptı (6-22) “ eve gelirim, kimse beni davet etmiĢ.”.  

 

Bu ağızda yukarıda açıkladığımız gibi iki tip gelecek zaman vardır. 

Ancak bunlardan en yaygın olarak kullanılan gelecek zaman, -a/ -e, -y 

ekleriyle yapılan gelecek zamandır. 
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2.2.6.2.2.1. TASARLAMA KĠPLERĠ 

 

2.2.6.2.2.1.1. Emir Kipi 

Tahar ili Hocağar ilçesi ağzında emir kipi için Ģu ekler vadır: 

 

Teklik 1. ġahıs : -ayın, -eyin, -ayım, -eyim, -ay, -ey, -y 

2. ġahıs : -gın (-ġın, -ğın, -Uın), -gin, -gun, -ġun, -gün, -kün 

3. ġahıs : -sın, -sin, -sun, -sün, -sún  

 

çok.    1. ġahıs : -ayı; (-ayı8, -ayıġ, -ayığ, -ayıU), -eyik (-eyig) 

2. ġahıs : -ŋ, -ıŋ, -iŋ, (-íŋ) -ŋar, -ŋer, -ıŋar, -iŋer, (-íŋer) -uŋar, 

  -üŋer, -ŋızlar, -ŋizler, -ıŋızlar, -iŋizler 

3. ġahıs : -sın, -sin, -sun, -sün, -sún 

 

Emir eki ile igili örnekler: ;arayın (1-117) “bakayım”, alayın (8-155) 

“alayım”, ;ılayın (1-135) “yapayım”, ;or;ıtayın (1-120) “korkutayım”, aç_āy 

(1-80) “açayım”, turay (6-29) “durayım”, çapay (3-46) “koĢayım”, sazlay (5-

157) “yapayım”, bergin (2-21) “ver”, ;ıUın (5-127) “yap”, ;ıġın (8-152) “yap”, 

turġun (6-22) “dur”, tüĢkün (8-66) “in”, ;ımaġın (5-160) “yapma”, ;ımagın (8-

73) “yapma”, küysün (5-88) “yansın”, bosun (1-152) “olsun”, =órsún (8-73) 

“görsün”, ;or8sun (1-44) “korksun”, barsın (5-132) “gitsin”, ;amasın (6-90) 

“kalmasın”, ;ımasın (7-71) “yapmasın”, alayı8 (1-176) “alalım”, alayıġ (5-93) 

“alalım”, alayığ (3-163) “alalım”, ;ılayıġ (3-151) “yapalım”, ;ımayı; (5-43) 

“yapmayalım”, ;ımaŋar (7-29) “yapmayın”, ;ılıŋ (7-19) “yapın”, ;araŋ (3-83) 

“bakın”, beríŋer (2-21) “verin”, beríŋ (1-59) “ver”, barıŋızlar (3-148) “gidin”, 

alıŋar (10-12) “alın”, alıĢtırmaŋar (3-45) “güreĢtirmeyin”, ;oyuŋar (1-16) 

“bırakın”, ;oĢuŋar (8-96) “karıĢtırın”, ;oyberiŋer (5-95) “bırakın”, ;ıŋar (5-95) 
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“yapın”, ;ımaŋar (7-29) “yapmayın”. 

 

2.2.6.2.2.1.2. ġart Kipi 

Tahar ili Hocağar ilçesi ağzında Ģart kipi –sa/ -se ekiyle yapılır. Ġyelik 

kökenli Ģahıs ekleri alır. 

 

Örnekler: ;açsam (6-37) “kaçsam”, aytasan (6-42) “söylesem”, 

körseteseŋ (7-69) “göstersen”, ceseŋ (5-115) “yesen”, ;arasa (5-11) “baksa”, 

berese (3-108) “verse”, aysa; (2-29) “söylese”, iĢsek (8-92) “içsek”, berseŋíz 

(3-151) “verseniz”, ;oysaŋız (1-23) “bıraksanız”, artsaŋız (7-95) “yükleseniz”, 

uĢlasalarıŋ (3-50) “yaklasanız”, bosalarıŋ (5-27) “olsanız”, bermeysen (3-39) 

“vermezsin”, vurĢamaysan (1-88) “savaĢmazsın”. 

 

2.2.6.2.3. ĠSĠM FĠĠLĠ 

Tahar ili Hocağar ilçesi ağzında isim fiilinin Ģimdiki zaman, görülen 

geçmiĢ zaman ve öğrenilen geçmiĢ zaman kiplerine raslanmaktadır. e- fiilinin 

kökü görülen geçmiĢ zaman ve öğrenilen geçmiĢ zaman kiplerinde 

korunurken, Ģimdiki zaman çekiminde ise fiil kökü düĢmüĢtür. Bunlardan 

görülen geçmiĢ zaman kipi iyelik kökenli Ģahıs ekleri diğerleri ise zamir 

kökenli Ģahıs ekleri almaktadır. Olumsuz çekimleri –emez/ -emes ekleriyle 

yapılır. Ayrıca kiplerin çekiminde teklik 3. Ģahıs ek almaz. Metinlerimizde isim 

fiilinin kipleri ile ilgili örnekler teklik 1. ve 2. Ģahıslarda nadir olarak 

görülürken, teklik 3. Ģahıslarda bol miktarda görülmektedir. Ayrıca çokluk 2. 

ve 3. Ģahıslarla ilgili metinlerimizde örnek geçmediği için biz de örnek 

göstermedik.  

 

2.2.6.2.3.1. ġimdiki Zaman 

Örnekler: talıbbáçemen (3-26) “talebeyim”, pātiĢāmen (5-61) 

padiĢahım”, mola hasanmen (6-32) “mola hasanım”, moysáfidsen (7-44) 

“yaĢlısın”, wözbegsen (13-17) “Özbeksin”, çabandazsan (3-44) “at 
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oyuncususun”, tarakturçusan (8-13) “traktörçüsün”, musulmanmız (5-98) 

“müslümanız”, 8alassiler (5-41) “serbestsiniz”, wözbegler (4-10) “Özbekler”. 

 

2.2.6.2.3.2. Görülen GeçmiĢ Zaman 

Örnekler: mısapır báçe edim (3-74) “gurbetteydim”, mayda báçe edim 

(6-7) “çocuktum”, bır náfár edim (7-19) “tek kiĢiydim”, de;an ediŋ (8-6) 

“çiftçiydin”, wözbeg edi (4-46) “Özbekti”, pātiĢā edi (11-11) “padiĢahtı”, ya8Ģı 

ādam edi (3-121) “iyi adamdı”, köb Ģo8 edi (3-33) “çok yaramazdı”, 

muj;aidlardı kátesi edi (1-180) “mucahidlerin büyüğüydü”, ulu edik (5-130) 

“oğluyduk”, abat emes edi (11-10) “yapılmamıĢtı”. 

 

2.2.6.2.3.3. Öğrenilen GeçmiĢ Zaman 

Örnekler: tarakturvan ekenmen (8-11) “traktör ĢoförüymüĢüm”, cavan 

ekensen (7-42) “gençmiĢsin”, tılacaptan eken (1-83) “tılacaptan ımıĢ”, ya8Ģı 

jigit eken (1-92) “iyi yiğitmiĢ”, müsürman adam eken (1-131) “müslüman 

adammıĢ”, kátte darvaza eken (1-115) “büyük kapıymıĢ”, kȫp bıyá;ıl eken (1-

146) “çok aptalmıĢ”, hüsün eken (5-58) güzelmiĢ”, yu;;a eken (6-95) 

“inceymiĢ”, ;an eken (7-34) “kanmıĢ”, nacār emes eken (5-88) “marangoz 

değilmiĢ”, o emes_eken (6-35) “o değilmiĢ”. 

 

2.2.7. BĠRLEġĠK KĠPLER 

2.2.7.1. HĠK YE BĠRLEġĠK ÇEKĠMĠ 

Bu bölümde sadece metinlerimizde örneği bulunan birleĢik kipleri 

veriyoruz: 

 

2.2.7.1.1. Öğrenilen GeçmiĢ Zaman Kipinin Hik yesi 

Tahar ili Hocağar ilçesi ağzında öğrenilen geçmiĢ zaman hik yesi e- 

fiilinin görülen geçmiĢ zaman Ģekli olan edi “idi” kelimesinin yardımıyla yapılır. 

Bu kipin çekiminde iyelik kökenli Ģahıs ekleri kullanılır. Olumsuzu hem –ma/ -
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me ekleriyle hem de olumsuzluk bildiren co; (yok, hayır) kelimesiyle 

yapılmaktadır: 

 

1. Tip Örnekleri: ayrılġan edim (7-19) “ayrılmıĢtım”, to8tağan edim (6-

47) “durmuĢtum”, ketken edi (13-22) “gitmiĢti”, kegen edi (8-41) “gitmiĢti”, 

bergen edi (6-46) “vermiĢti”, völtegen edim (6- 30) “oturmuĢtum”, sala ağan 

edí (4-9) “silah almıĢtı”, coUalġan edi (3-40) “kaybolmuĢtu”, ;ap ketken edi (3-

37) “kalmıĢtı”, botal ayt;anımız coġ edi (1-144) ĢiĢe söylememiĢtik”. 

 

2. Tip Örnekleri: ;ıbem (3-84) (<;ıl-ı-p e-di-m) “yapmıĢtım”, ketbem (3-

36) (<ket-i-p e-di-m) “gitmiĢtim”, kebem (1-130) (<kel-i-p e-di-m) “gelmiĢtim”, 

debem (1-79) (<de-p e-di-m) “demiĢtim”, ;ıbedi (6-30) (<;ıl-ı-p e-di) “kılmıĢtı, 

yapmıĢtı”, ;oybedi (3-61) (<;oy-u-p e-di-) “koymuĢtu, bırakmıĢtı” berbedi (5-

95) (<ber-i-p e-di) “vermiĢti”, bobedi (4-46) (<bol-u-p e-di) “olmuĢtu”, kebedi 

(5-170) (<kel-i-p e-di) “gelmiĢti”, ketbedi (6-43) (<ket-i-p e-di) “gitmiĢti”, kebek 

(7-51) (<kel-i-p e-di-k) “gelmiĢtik”, turbedik (8-102) (<tur-u-p e-di-k) 

“durmuĢtuk”, catbedig (7-79) (<cat-ı-p e-di-k) “yatmıĢtık”, debediniz (6-57) 

(<de-p e-di-niz) “demiĢtiniz”, bermep_edi (1-186) “vermemiĢti”.  

 

Yukarıdaki örneklerde görüldüğü gibi, 2. tip öğrenilen geçmiĢ zamanın 

hik yesinde, teklik 1. Ģahısta görülen geçmiĢ zaman eki olan –dı düĢer. 

 

2.2.7.1.2. GeniĢ Zaman Kipinin Hik yesi 

1. Tip Örnekleri: –r, -ar, -er ekleriyle Tahar ili Hocağar ilçesi ağzında 

bulunan geniĢ zaman hikayesiyle ilgili metinlerimizde geçen bütün örnekleri 

aĢağıda veriyoruz: vurar edim (3-144) “vururdum”, ifĢā bolar edim (6- 72) 

“deĢifre olurdum”, un salar edi (6-75) “un doldururdu”, b¼r nese diyer edi (1-

181) “bir Ģey derdi”, yeĢeġabaĢı diyer edi (3-5), mujayler barar edi (4-34) 

mucahidler giderdi”, çegmen kiyib alıĢar edi (3-67), vot çıUar edi (5-93) “ot 
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çıkardı”, satar edi (5-123) “satardı”, izzed ;ılar ediler (3-123). 

 

Ayrıca olumsuz Ģekli –maz/ -mez, –mas/ -mes ekleriyle yapılmaktadır. 

Metinlerimizde örneği azdır. Burada tespit ettiğimiz iki örneği veriyoruz: cerge 

turmas edi (1-202) “yere duramazdı”, turdurup bomas edí (1-202) 

“durdurulamazdı”.  

 

2. Tip Örnekleri: Ġkinci tip geniĢ zaman hik yesi –gıç, -giç ekleriyle 

yapılmaktadır. Bu ek sadece birleĢik zamanlarda geniĢ zaman ekinin iĢlevini 

yapmaktadır. BirleĢik zaman dıĢında kullanılmamaktadır. Olumsuzu –ma, -

me olumsuz ekleriyle yapılmaktadır: apkegiçedi (11-11) “alıp gelirdik”, 

avdargıçedig (8-8) “dövürürdük”, aydagıçedim (8-2) “sürerdim”, bergiçedi (4-

13) “verirdi”, bergiçedim (8-148) “verirdim”, cırgıçadı (9-11) “yürüdü”, 

çıUargıçedi (6-46) “çıkarırdı”, iĢlegiçedi (4-37) “çalıĢırdı”, tanıgıçedi (8-122) 

“tanırdı”, tiygiçedi (4-20) “deyerdi”, voturgiçedi (8-98) “otururdu”. 

 

2.2.7.1.3. ġart Kipinin Hik yesi 

Metinlerimizde geçen Ģart kipinin hik yesiyle ilgili sadece beĢ örnek 

tespit edilmiĢtir: kėsem edim (6-72) (<kel-se-m e-di-m) “gelseydim”, völsem 

edim (7-82) “ölseydim”, aytsa edi (4-50) “söyleseydi”, gaptı aytsá edi (7-44) 

“sözü söyleseydi”, ;ısa edig (7-43) (<;ıl-sa e-di-k) “yapsaydık”. 

 

2.2.7.1.4. ġimdiki Zaman Kipinin Hik yesi 

ġimdiki zaman kipinin hik yesiyle ilgili metinlerimizde sadece iki örnek 

geçmektedir: keteyatır edi (5-5) “gidiyordu”, barayatır_edi (5-20) “geliyordu, 

gidiyordu”.  
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2.2.7.2.  RĠVAYET BĠRLEġĠK ÇEKĠMĠ 

 

2.2.7.2.1. Öğrenilen GeçmiĢ Zamanın Rivayeti 

 

1. Tip Öğrenilen GeçmiĢ Zamanın Rivayeti 

 Eki: -gan (-gán, -ġan, -ğan), -gen, -;an (-8an), -ken + eken + Ģahıs eki 

Olumsuzu: -ma, -me, co; (coġ, joġ)  

 

Örnekler: ;áysı pātiĢā ayt;an eken (1-6) “padiĢahın birisi 

söylemiĢmiĢ”, völtür degen_eken (1-6) “otur demiĢmiĢ”, ulusval cat;an eken 

(1-28) “kaymakam yatmıĢmıĢ”, törkegen coġ eken (1-28) “kalkmamıĢmıĢ”, 

cirgen eken (3-99) “yürüyormuĢ”, beylep ketken eken (1-83) “bağlayıp 

gitmiĢmiĢ”, irgeĢken eken (2-23), tiygen eken (7-33) “deymiĢmiĢ”, ;oyġan 

eken (1-135) “bırakmıĢmıĢ”, turğan eken (1-105) “durmuĢmuĢ”, toy ;ığan 

eken (3-126) “düğün yapmıĢmıĢ”, sásígán eken (6-21) “kokmuĢmuĢ”, jıyğan 

eken (7-51) “toplamıĢmıĢ”, tüĢken eken (8-104) “inmiĢmiĢ”, bargan eken (8-

120) “gitmiĢmiĢ”, cegen eken (8-138) “yemiĢmiĢ”, ağan eken (10-8) 

“almıĢmıĢ”, apergen eken (11-21) “götürmüĢmüĢ”, ;aĢ8an joġ eken (9-16) 

“kaçmamıĢmıĢ”.  

 

2. Tip Öğrenilen GeçmiĢ Zamanın Rivayeti 

 Eki: - p, -(ı, i, u, ü)p + Ģahıs eki + eken 

 Olumsuzu : -ma, -me 

Örnekler: ġálát ;ıpan eken (1-22) (<;ıl-ı-p-man e-ken) “yanlıĢ 

yapmıĢmıĢım”, ;ıpam_eken (6-35) (<;ıl-ı-p-man e-ken) “yapmıĢmıĢım”, 

boptı_ken (8-104) (<bol-u-p-tı e-ken) “olmuĢmuĢ”, beripti eken (3-122) 

“vermiĢmiĢ”, círíptí eken (3-59) (<cür-ü-p-ti e-ken) “geziyormuĢmuĢ”.  
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2.2.7.2.2. ġimdiki, GeniĢ ve Gelecek Zamanın Rivayeti 

Tahar ili Hocağar ilçesi ağzında -a, -e, -y ekleri Ģimdiki, geniĢ ve 

gelecek zaman kiplerini ifade ettiği gibi, aynı eklerle yapılan birleĢik kipleri de 

bu üç zamanın rivayetini de ifade eder.  

 

1. Tip: -a, -e, -y + Ģahıs eki + eken 

Olumsuzu: -ma, -me 

Örnekler: mustafā;ul diydi_ken (11-20) “mustafakul diyormuĢ”, jiydi 

eken (8-162) “yermiĢ”, ketet_ekenmen (6-19) “gidermiĢim, gidecekmiĢim”, 

āmatka kírediler eken (3-9) “sala giriyormuĢ, girirmiĢ, girecekmiĢ, iza beredi 

eken (2-11), ya8Ģı =öredí eken (1-7) “ seviyormuĢ, severmiĢ”, ;ıladı eken (1-

147) “yaparmıĢ, yapacakmıĢ”, boladı eken (1-188) “oluyormuĢ, olurmuĢ, 

olacakmıĢ”.  

 

2. Tip: -adıgan/ -ydıgan ekileriyle yapılan gelecek zaman örnekleri 

metinlerimizde yoktur. Sadece tek bir örnekte gelecek zamanın rivayeti 

çekiminde tespit edilmiĢtir: keletıġan eken (7-40) “gidecekmiĢ”.  

 

2.2.7.3. ġART BĠRLEġĠK ÇEKĠMĠ 

ġart birleĢik çekimi, asıl fiilin zaman eki alımıĢ Ģekline bol- fiilinin Ģart 

eki alımıĢ Ģeklinin getirilmesiyle yapılır. Örneklerde görüldüğü gibi, bol- fiili 

Ģart ekiyle çekimlenirken fiilin /l/ ünsüzü düĢer. Olumsuzu –ma, -me ekleriyle 

yapılır. Çekimde iyelik kökenli Ģahıs eki alır. 

 

Örnekler: cáĢíngán bosam (3-9) “gizlenmiĢ olsam”, hácí cáĢíngán 

bosa (3-9) “hacı gizlenmiĢse”, aġan bosa (8-128) “almıĢsa”, kegen bosa (3-

14) “gelmiĢse”, boğan bosa (3-153) “olmuĢsa”, iĢlegen bosaġ (13-31) 

“çalıĢmıĢ olsak”, körgen bosalarıŋ (5-27) “görmüĢseniz”.  

 

2.2.8. SIFAT- FĠĠLLER 

Metinlerimizden tespit ettiğimiz Tahar ili Hocağar ilçesi ağzında 
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kullanılan sıfat – fiillerin örneklerini veriyoruz: turgan tayara (8-37) “duran 

uçak”, za8mı boğan eĢek (8-137) “yaralı eĢek”, boğan ravçe (3-131) “olan 

ağaç”, ;aġan 8orcun (8-148), aĢmaġan ādam (9-5), sizge_ōĢaġan atası (1-

7), voturġan cerden (1-149) “oturduğu yerden”, çı;;an jerime (3-92) “çıktığım 

yere”, cırá;an jol (7-94) “yürüyecek yol”, çı;;an çende (10-8) “çıktığı 

zamanda”, vuratığan nesre (1-52) “vuracak Ģey”, ramatıla_8an deytıġan 

b¼rte (1-180) “rahmatullah denilen biri”, bazardan ;aytatığan va8t (1-84) 

“pazardan dönecek vakit.”.  

 

2.2.9. ZARF – FĠĠLLER 

Metinlerimizde geçen zarf - fiilleri oluduğu gibi veriyoruz: çıUıp ketipti 

(1-8) “çıkıp gitmiĢ”, bėre bėriptí (1-15) “verivermiĢ”, köterilip kete beriptí (1-

17) “yükselip gidivermiĢ”, suv taĢıp ;uya beripti (1-111) “su götürüp 

kuyuvermiĢ”, cumup turadı (1-156) “yumup durmuĢ”, oyup ber deptí (2-19) 

“oyup ver demiĢ”, sürüp keledi (3-128) “kuvlayıp geldi”, vötüb ketipti (6-35) 

“geçti”, vurub aldıġ (7-15) “vurup aldık”, ciyilib keldig (8-81) “toplayıp geldik”, 

völmey (8-134) “ölmden”, ;ol vurmay (1-12) “el deymeden”, ;unduzġa 

kegende (13-7) “kunduza geldiğinde”, ada8tan kegende (3-81) “aĢağıdan 

geldiğinde”, un ada boğunça (1-128) “un bitince kadar”, va;a taman ketkinçe 

(6-77) “o tarafa gedince”, dayradan vötkinçe (11-17) “ırmaktan geçince”, 

tāŋātkınça (8-68) “sabaha kadar”, ap kegendey (8-94) “alıp gelmiĢ gibi”.  

 

2.2.10. EDATLAR 

Metinlerde tespit ettiğimiz edatları veriyoruz: tılmaçı mınan #oburı (1-

73) “tercümanı ile komutanı”, ;azı mınan vazír_u pātíĢā (5-98) “savcı ile 

vezir ve padiĢah”, tavalı b¼rte minen alıĢ;an co; (3-60) “Ģimdiye kadar biri ile 

güreĢmiĢ değil”, 8ocabavadın_u daĢti;ala (13-25) “hocabahaveddin ve 
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daĢtikala”, keçe u kündüz (12-11) “gece ve gündüz”, ;aynatalarımız u hácı 

;ara baylar (3-124) “kayın pederimiz hacı kara baylar”, káttemıs coU va 

bızdan b¼r wözbeg kátte çı8sa vonu dáfáten vuradı (4-45) “büyüğümüz yok 

ve bizden bir özbek büyüğü çıksa onu hemen öldürür”, yeki ay mükkámmál 

;aldı ve ya8banlıg boldu (13-37) “iki ay mükemmel kaldı ve buzlu oldu”, bis 

tağın to8tadıġ (7-11) “biz yine turduk”, berge tağın neçe vağ zındelig ;ıldıġ 

(4-7) “burada yine birkaç vakit yaĢadık”, maŋa taġın #ap ;oĢmadı (6-33) 

“benimle yine konuĢmadı”, taġı bırte ayttı (5-149) “yine biri söyledi”, yeki 

balamdı tağı vötkerdim (7-22) “iki çocuğumu yine geçirdim”, yene yerin keldi 

(1-124) “yine kocan geldi”, yene madreseden ;açmıyman (6-98) “yine 

medreseden kaçmayacağım”, yene vol (1-206) “yine o”, munu munan ham 

vāde berdi (5-63) “bununla da söz verdi”, bozbala ham bazep 8atın ham 

bazep (5-46) “genç de güzel, kadın da güzel”, ya vol (1-131) “ya o”, jelek ya 

çapan (3-110), ya yekite mal apkel diydi ya üĢte mal (3-154) “ya iki tane 

hayvan ya üç tane hayvan”, paysasını am aptı (8-127) “parayi da almıĢ”, 

yeĢegini am tartıb aldı (8-156) “eĢeğini de zorla aldı”, harām yeĢeg em joġ 

edi (9-10) “haram eĢek de yoktu”, cer em ana Ģınça ;ar (1-184) “yer de iĢte 

Ģu kadar kar”, baĢ;a yam bar eken ē (3-134) “baĢka da varmıĢ e”, bı yem 

vöttü (5-56) “bu da geçti”, ne mazar ;ağan ne avġanıstan (3-73) “ne mazar 

“Ģehir ismi” kalmıĢ ne Afganistan”, ne atam bar ne bobam (3-109) “ne babam 

var ne dedem”, bizge ne nan tıyadı ne suv tıyadı (8-88) “bize ne ekmek 

deyer ne su deyer”, bomasa üylarnı top_unan vuradı (8-97) “yoksa evlerini 

top ile vurur”, „suv ciberiŋer bomasa Ģörden vuramız (8-106) “su gönderin 

yoksa Ģuradan vururuz”, yaní Ģünneyin ādamlar baredí (1-158) “yani Ģunun 

gibi adamlar vardı”, tutup keledi ki (1-183) “yaklayıp, tutup geldi ki”, bı kiĢi 

aytıptı ki bıl kıtap (3-23) “bu kiĢi demiĢ ki bu kitap”, nekin (5-162)(<lakin), tört 

künden beri (8-34) “dört günden beri”, üĢ tört keçeden beri (8-143) “üç tört 

geceden beri”, hár ya;a ;arap (1-183) “her tarafa doğru”, ;ay;a ;arap 
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;açsam (6-37) “nereye doğru kaçsam”, ana;a ;arap ketti (8-132) “o tarafa 

doğru gitti”, keyin bardım (6-9) “sonra gittim”, keyin aĢtım darvazanı (6-43) 

“sonra açtım kapıyı”, senden köre zōr (8-32) “senden de zor”,  ābıdan köre 

cåvungárçilig bosa lálmı 8ēyle ya8Ģı boladı (4-32), barğannan narı (1-20) 

“gittikten sonra”, vondan soŋ (1-79) “ondan sonra”, içkenden soŋ (1-135) 

“içtikten sonra”, beçere soŋ (3-121) “zavalı sonra”, har zaman (6-24) “her 

zaman”, her cerden (4-48) “her yerden”, seni uçun (5-76) “senin için”.  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

 

SONUÇ 

 

Ağız çalışmaları bakımından bugüne kadar mahrum kalan 

Afganistan’ın kuzeydoğu bölgesinde yer alan Tahar ili Hocağar ilçesi ağzı 

incelemek üzere bizzat kendi tarafımızdan 20 köy ve 40 kaynak kişiden 

toplam 15 saate yakın ses kaydı alınmış ve daha sonra derlenen ses 

kayıtlarından 13 kaynak kişinin sesi seçilerek deşifre edilmiştir. Deşifre 

işleminden sonra metinler üzerinde ses ve şekil bilgisi incelemesi yapılmış, 

incelemeden sonra söz konusu metinlerde geçen kelimeler anlamlarıyla 

alfabetik olarak sözlük kısmında verilmiştir.  

 

Bütün bu çalışmalarımız sonuncunda Tahar ili Hocağar ilçesi ağzı ile 

ilgili tespit edilen hususlar şunlardır: 

 

ÜNLÜLER 

 

1. Tahar ili Hocağar ilçesi ağzında / a, ā, á, H, å, I, e, ē, ė, ä, ı, ī, í, ĭ, i, 

Ì, o, ō, ó, ö, ȫ, u, ū, ú, ü, ǖ/ olmak üzere toplam 26 ünlü tespit edilmiştir. Bu 

ünlülerden /a, á, å, e, ė, ä, ı, í, i, o, ó, ö, u, ú, ü / normal süreli ünlüler, /ā, H, I, 

ē, Ì, ō, ȫ, ū, ǖ/ uzun ünlüler ve /ĭ/ kısa ünlüdür. 

 

2. Kalınlık-incelik uyumu, Tahar ili Hocağar ilçesi ağzında bazı 

istisnalar ve şartlar dışında kendisini korumuştur: ;abaġları (8-114) “göz 

kapakları”, ;olumdan (8-125) “elimden”, 8atınnarıŋdı (7-42) “kadınlarını”, 

ba;ırıptı (1-178) “bağırmış”, beriŋer (3-57) “verin”, buğdaylardı (8-58) 

“buğdayları”, cegiçedi (3-154) “yerdi”, körüpsüler (5-31) “görmüşsünüz”, 

oturuptu (1-36) “oturmuş”, toldurup (8-90) “doldurup”, yetegimge (6-70) 

“eteğime”, tüşkürüp (2-36) “hapşırıp”. 

 

a) Alıntı kelimelerin bir kısmı kalınlık-incelik uyumuna girmiştir: zencir 
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(6-26) “zincir”, vazır (5-58) “vezir”, ta8sım (11-6) “bölmek”, ta;rıban (13-9) 

“ortalama”, nike (3-163) “nikah”, moysapıt (1-6) “yaĢlı”, mısapır (3-49) 

“gurbette olan kiĢi”, mısāl (4-30) “örnek”, mardıkar (4-17) “iĢçi”, maclım (1-36) 

“öğretmen”, kıtap (3-23) “kitap”.  

 

b) Kalınlık-incelik uyumuna girmeyen ekler:  

  

 -ra; (sıfatlarda karĢılaĢtırma) eki: ilgeraġ (6-30).  

 

-tıgan eki: tur- fiilinin –gan sıfat-fiil eki almıĢ Ģeklinden geliĢen eki de 

kalınlık-incelik uyumu dıĢında kalır: deytıġan (1-180) “deyecek olan”, 

keletıġan (7-40) “gidecek olan”. 

 

 -ga (yönelme hali) eki: gırdımızgá (8-55) “etrafımıza”, mavzugá (8-54) 

“konuya”, Ģ[rgá (10-11) “Ģehre”, üygá (6-22) “eve”, ;arı_ámırgá (1-61) “;ari 

amire”, ayándásıgá (3-120) “geleceğine”. 

 

 -ça -dey, -day (eĢitlilik) ekinin kaynaĢmıĢ kelimelerde: Ģundáy (1-166) 

“iĢte Ģöyle”, ;andáy (5-72) “nasıl”. 

 

 -ki (aitlilik) eki: Hr8andáki (3-22) “sırtındaki, arkandaki””, ;ızdıkige (3-

149) “kızın evine”, ;olumdaki (8-125) “kolumdaki, elimdeki”. 

 

 -di, -ti (teklik üçüncü Ģahıs) eki: yenkeyedí (1-51) “eğilecek”, kēttedíler 

(3-152) “gidecekler”, ketedí (1-22) “gidecek”, beredí (1-156) “verecek”, =öredí 

(1-7) “görecek”. 

 

 -di, -ti (görülen geçmiĢ zaman) eki: teyledí (1-67) “attı”, ciyildı (3-104) 

“toplandı”, dedı (8-14) “dedi”, keldı (8-106) “geldi”, berdí (1-150) “verdi”, 
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ciberdí (1-38) “gönderdi”, keldí (1-105) “geldi”. 

 

 e- ek-fiili: aydagıçedim (8-2) “sürerdim”, çıUargıçedi (6-46) “çıkarırdım”, 

tanıgıçedi (8-122) “tanırdı”. 

 

 BirleĢik ve kaynaĢmıĢ kelimelerde: apkel (1-126) (<al-ı-p-kel) “getir”, 

hadep (3-84)(<ha-de-y-i-p), aparbek (8-41)(<al-ı-p-bar-ı-p-e-di-k) “götürdük”. 

 

3. Düzlük-yuvarlaklık Uyumu: ÇalıĢtığımız ağızda düzlük-yuvarlaklık 

uyumu standart Türkiye Türkçesinde olduğu gibidir: balı; (5-123) “balık”, 

;açaman (6-70) “kaçacağım”, endi (10-12), kegende (13-7) “geldiğinde”, 

töbege (10-15) “yukarıya”, Ģonda (12-14) “iĢte orada”, içige (1-113) “içine”, 

iĢlemegiçem (7-25) “çalıĢmıyordum”, ilgeri (13-5) “ileri, önce”, sizge (6-79) 

“size”, inekti (1-13) “ineği”, oturuptu (1-36) “oturmuĢ”, o8Ģaydı (3-44) 

“benziyor”, vözümüzdü (13-26) “kendimizi”, börü (1-34), bölek (6-40) “baĢka, 

parça”, vuruptu (1-121) “vurmuĢ”. 

 

a) Alıntı kelimelerin birçoğu düzlük-yuvarlaklık uyumuna girmemiĢtir: 

kalámuĢ (6-96) “büyük sıçan”, kálánĢikúb (1-47) “silah ismi”, kaçalu (8-2) 

“patates”, davur (13-36) “sınırlandırma edatı”, camhur (4-40) “cumhur”, böji 

(4-30) “çuval”. 

 

b) Bazı örneklerde Düzlük-yuvarlaklık uyumuna girmeyen ekler: 

 

-nı, -ni, -dı, -di, -tı, -ti (yükleme hali) eki: Bu ek, genelde yuvarlak ünlülü 

kelimelerde düzlük-yuvarlaklık uymuna uyum gösterirken, bazı kelimelerde 

ise bu uyumun dıĢında kalmıĢtır: colunı (8-139) “yolunu”, bunı (11-16) “bunu”, 

;olnı (5-18) “kolu”, onı (5-12) “onu”, Ģunı (1-119) “Ģunu”, uçunı (1-18) 

“ucunu”, ulunı (1-142) “oğlunu”, üyüni (6-74) “evini”. 
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-dı, -di, -tı, -ti (görülen geçmiĢ zaman) eki: Bazı örneklerde bu uyumun 

dıĢında kalmıĢtır: buzdı (8-107) “bozdu”, boldı (4-47) “oldu”, boldım (8-2) 

“oldum”. 

 

-ı, -i (teklik 3. Ģahıs iyelik) eki: Yönelme hali ekinden önce gelen teklik 

3. Ģahıs iyelik ekileri bazı kelimelerde uyumun dıĢında kalmıĢtır: boynıġa (1-

121) “boynuna”, =óníUa (5-177) “gönlüne”, üyige (8-112) “evine”, üstige (5-

25) “üstüne”. 

 

-tı, -ti (zamir kökenli teklik 3. Ģahıs) eki: Bu ek bazı örneklerde bu 

uyumu girmemektedir: soyuptı (1-110) “kesmiĢ”, ;oyuptı (3-38) “bırakmıĢ”, 

olturuptı (5-16) “oturmuĢ”. 

 

-mız, -miz çokluk 1. Ģahıs eki bazı örneklerde bu uyuma uymamıĢtır: 

soruymiz (7-38) “soracağız”, bopız (8-90)(<bol-up-mız) “olmuĢuz”. 

 

-eg, -ag ekinlerinin sonundaki /g/ ünsüzü sızıcılaĢarak dudak /v/ 

ünsüzüne dönünce kendisinden sonraki gelen eklerin (ı, i) ünlülerini 

yuvarlaklaĢtırmakla bu uyumu bozmaktadır: üçevü (11-20) “üçü”, üçevmüzdü 

(8-68) “üçümüzü”. 

 

-ğıç, -Uıç, -giç, -kiç ekinin ünlüsünün düz kalması bu uyumu 

bozmaktadır: völtürgiçedig (7-43) “öldürürdük”, voturgiçedi (8-98) “otururdu”, 

vo;uUıçlar (3-35) “okuyanlar”. 

 

-Uız fiilden-fiil yapım eki: Bazı örneklerde bu uyumun dıĢında kalmıĢtır: 

volturUızdı (5-171) “oturttu”. 

 

Ayrıca bazı kelimelerin kök hecesindeki ünlü yuvarlak olmasına 

rağmen kök heceden sonraki gelen ünlü düz-dar olarak görülür. Bu da bu 
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uymu bozmaktadır: cumır;a (6-79) “yumurta”, =órínádí (13-32) “gözüküyor”, 

;orı8tan (1-51) “koruktan”, öltírmeseŋíz (1-10) “öldürmezseniz”, voltıgan (6-

87) “oturan”. 

 

4. Kalın ünlülerin incelmesi konusunda en yaygın değiĢme a > á 

değiĢmesidir. Genelde /c, ç, s, Ģ, l, d, t, r, y, z/ gibi inceltici ünsüzlerin tesiriyle 

bazen de ünlü benzeĢmesiyle meydana gelmiĢtir: ;ámádí (7-83) “kalmadı”, 

;ançá (6-20) “ne kadar”, ;ándey (1-23) “nasıl”, ;áysí (1-15) “biri, hangisi”, 

;ılárem (1-133) “yapardım”, áná_Ģı (1-5) “iĢte Ģu”, átásı (1-17) “babası”, áyttí 

(1-58) “söyledi”, áy;ırap (6-20) “aykırıp”, áyá8tí (1-18) “ayağı”, áynalıp (7-93) 

“dönüp”, bárámız (1-27) “geleceğiz”, báylángán (5-9) “bağlanmıĢ olan”. 

 

5. e > á değiĢmesi: Bazı kelimelerde kalınlaĢtırıcı ünsüzlerle bazı 

kelimelerde ise ünlü benzeĢmesiyle ortaya çıkmıĢtır: ;andáy (5-72) “nasıl”, 

;oybár (8-112) “bırak”, =örsátip (11-21) “gösterip”, ákán (5-178) “eken”, 

bilmám (5-23) “bilmiyorum”, bırákíte (6-78) “birkaç kiĢi”, nársá (3-108) “Ģey”. 

 

 6. i > í DeğiĢmesi: Bazı kelimelerde ünlü benzeĢmesiyle bazı 

kelimelerde ise, kalınlaĢtırcı özelliği olan ünsüzlerle kalınlaĢmaya doğru yön 

gösteren bir ünlü olayıdır:  berseŋíz (3-151) “verseniz”, beríŋer (2-21) “verin”, 

beríptí (1-127) “vermiĢ”. 

 

7. ö > ó değiĢmesi: k > = değiĢmesiyle meydana gelen orta damak 

/=/‟si ve dudak ünsüzleri olan /b, v/ ünsüzlerinin yanında bulunan ince 

yuvarlak /ö/ ünlüleri yarı kalınlaĢmıĢtır. Ayrıca iki kelimede uzak ünlü 

benzeĢmesi sonucu /ö/ ünlüsü yarı kalınlaĢtığı görülür: =ólge (1-126) “göle”, 

=ób (1-133) “çok”, =óçege (5-11) “sokağa”, =ófrú (10-7) “köprü”, =ótáríb (8-
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156) “kaldırıp”, =órdúm (5-28) “gördüm”, =órínádí (13-32) “gözüküyor”, 

=órsáttı (5-91) “gösterdi”, =óppalá (5-159) “bir sürü”. 

 

8.  ü > ú DeğiĢmesi: Bu değiĢme daha çok /=, b, ŋ/ gibi ünsüzlerin 

yanında görülür: =úndüs (8-27) “gündüz”, =ún (5-158) “gün”, cúber_tedi (1-

48) “gönder dedi”, yekevúŋ (1-85) “ikiniz”. 

 

9. a > å DeğiĢmesi: /b, p, v/ gibi dudak bölgesinde boğumlanan 

ünsüzlerin yanındaki /a/ ünlüsü, söz konusu ünsüzlerin yuvarlaklaĢtırcı 

tesiriyle yarı yuvarlak /å/ dönmüĢtür: båraman (8-96) “gelirim”, bår (5-108) 

“var, git”, cåvungárçilig (4-29) “yağmurlu”, båba (5-1) “dede”, çåvub (8-63) 

“koĢup, koĢarak”, dåvaldı (6-70) “duvarı”. 

 

 

ÜNSÜZLER 

 

10. /;/ arka damak ünsüzünün dip damağa kayması sonucu ortaya 

çıkmıĢtır: >azaġ (11-15) “kazak”, bardı> (1-27) “bardık”. 

 

11.  /k/ ön damak ünsüzünün orta damağa kaymasıyla ortaya 

çıkmıĢtır: =ófürüden (10-8) “köprüden”, =ólge (1-126) “göle”, =óp (1-145) 

“çok”, =ór (5-184) “kör”, =órdúŋ (5-42) “gördün”. 

 

12. ; ünsüzünün sızıcılaĢarak /8/ olması kelime baĢında, içinde ve 

sonunda görülür: 8an (11-11) “ağa”, 8atın (1-119) “kadın”, ;aĢ8an (9-16) 

“kaçmıĢ”, ;or8sun (1-44) “korksun”, „yā8Ģı (5-148) “iyi, güzel”, a8Ģam (1-134) 

“akĢam”, ;ula8 (1-40) “kulak”. 
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13. ; arka damak ünsüzü birçok kelimede sızcılaĢarak dip damak /U/ 

ünsüzüne dönmüĢtür: pıçaUdı (6-46) “bıçağı”, joUalġan (3-40) “kaybolmuĢ”, 

çıUaraman (6-45) “çıkaracağım”, coUalġan (3-40) “kaybolmuĢ”, caUalaĢıp (6-

98) “dövüĢüp”, ;ıUıç (5-122) “yapan”, balıU (5-120) “balık”, ;ırU (8-73) “kırk”, 

coU (11-10) “yok”. 

 

14. Genel olarak bakıldığında ünlü-ünsüz uyumu vardır. Ancak bazı 

alıntı ve Türkçe sözcüklerde ses hadiseleri sebebiyle bu uyum 

bozulmaktadır. Türkçe kelimelerde /k/ ünsüzünün ince ünlülü kelimelerde orta 

damağa kayarak yarım kalınlaĢmasına karĢı, yanındaki ince ünlüler ince 

olarak korununca ünlü-ünsüz uyumu bozulmaktadır: =öredí (1-7) “görecek”, 

=örsátip (11-21) “gösterip”, =özüge (8-39) “gözüne”, =örgíçedi (8-122) 

“görürdü”, =úndüs (8-27) “gündüz”, =órdi (5-12) “gördü”, =ólge (1-126) “göle”, 

=óçege (5-11) “sokağa”, =óteldi (6-63) “yokuĢu”. 

  

 Ayrıca alıntı kelimedeki /k/ ünsüzünün ince boğumlanması ve aynı 

hecede bulunan kalın ünlünün buna ayak uydurmayıp kalın kalmasıyla bu 

uyum bozulmaktadır: *am (5-10) “az”, Kampırını (6-46) “yaĢlı kadını”, Kamin 

(8-65) “pusu”, maKam (6-44) “sert” ĢiKam (6-89) “karın”. 

 

15. Genelde ünsüz uyumu bu ağızda vardır. Ancak biz burada bu 

uyumun dıĢında kalan bazı örnekleri veriyoruz: Ģalpardı (3-144) “at ismi”, 

mülküm (7-31), ;oltuğuma (7-21) “kucağıma”, altı (11-17), aynaltırdı (1-193) 

“çevirdi”, balta (1-186), voġurlançı (3-8) “gizli”, vonça (1-89) “onca”, törkeldim 

(3-105) “kalktım”, yerte (1-56) “ertesi”, artamız (12-20) “yükleceğiz”, cíbertipti 

(1-125) “göndermiĢ”,  ;ığanımısdan (4-8) “yaptığımızdan”, taĢdı (2-32) “taĢı”, 

alıĢğa (3-77) “göreĢe”, ketbedi (6-43) “gitmiĢti”, aytdım (8-11) “söyledim”, 

;aytatığan (1-84) “dönecek olan”, ayt;anımız (1-144) “söylediğimiz”, mınavça 



124 

 

(3-131) “iĢte bu kadar”. 

 

ġEKĠL BĠLGĠSĠ 

 

16. Çokluk ekinin dört Ģekillidir: -lA2r, -nA2r. 

 

17. Aitlik ekinin iki Ģekli var: -kI2 

 

18. Ġlgi hali ekinin Ģu Ģekilleri var: -nıŋ/ -niŋ, -nuŋ/ -nüŋ,  -nı/ -ni, -nu/ -

nü, -dı/ -di, -du/ -dü, -tı/ -ti, -tu/ -tü, -ı, -i.  

 

19. Yükleme hali eki –nı, -ni, –nu, -nü, –dı/ -di, -du/ -dü, -tı/ -ti, -tu/ –ı/ -

i, -u/ -ü Ģeklindedir. 

 

20. YaklaĢma hali: -K2A2, -G2A2, A2 

 

21. Ayrılma hali: –dA2n, -tA2n, -nA2n 

 

22. EĢitlik hali: -çA2, -d3A2y, d3A2yĠn 

 

23. Vasıta hali: mA2n, mInA2n. 

 

24. Soru eki: mA2, pA2. 

 

25. ĠĢaret Sıfatları: bu, bü, bı, bıl, bul, Ģu, Ģü, Ģı, Ģıl, Ģul, Ģo, Ģol, o, ol, 

vo, vol. 

 

26. Soru sıfatları: neçe, ;aysı, nıma/ nime. 

 

27. ĠĢaret zamirleri:  bu, bü, bı, bıl, bul, Ģu, Ģü, Ģı, Ģıl, Ģul, Ģo, Ģol, o, ol, 

vo, vol, bular, bılar, Ģular, Ģılar, Ģolar, olar, volar. 
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keçiresiz atıŋızı ve ta8alısıŋızı aytıp berseŋiz bizge. 

(1-1) atım bava;ol tá8álisi baba;ul eĢan. (1-2) köb ya8şı neçe 

caşıŋız bar? säksen cėttí. (1-3) níme íş ;ılapsız? míná Ģí de;ançılıġı

ġārıpçilig baĢġa tāğın ními iĢ var bizdiki. (1-4) ;árden bolasıs? vıl\tı tá8ár 

ulusvalı 8ocayġarı ;árye vorazbáhçá.  

 

b¼rē sárguzaştıŋızı  ya ötke ;ısalarıŋızdan ya b¼re na;ıl bosa 

aytıp berseŋíz 8oş bólámíz. 

(1-5) bizín nıma ;ıldıġ_ana o otken ómúrúmúz áná Ģı çúv döp attı 

;amçıláb çavub ulá8 çav áná_Ģı márdımdı kinde källe ;aptı ne =ós ;aptı 

hämece cav cav. (1-6) Ģo Ģoytíb ;áysı pātiĢā ayt;an eken ki masılın nímení8 

moysapıt bosa völtür degen_eken tHrí;á āsan ana bıl pādíĢā völtürüŋ diy 

„hämme moysápitti völtüredi. (1-7) bír sizge_ōĢaġan atası köb ya8Ģı =öredí 

eken munı „cäĢíríp ;abdı. (1-8) cäĢirip ġabdı pItíĢā onnan sōn asan pātíĢānı 

;ızı mineriden çıUıp ketipti urçı8tan mınavdan. (1-9) ;andey ciUılıptı urçı8tan 

çığıptı äsän äytítíp áná bārıŋar deptí, āpkeŋer káráptárlárdı ápkeŋer 8ol 

vurmay cayığa abārsın deptí. (1-10) asam b¼rte turup áytıptī öltírmeseŋíz b¼r 

cerde b¼r gáp bar aytaman deptí, ayt deptí. (1-11) aytıptı palānní üyde b¼r 
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çal bar deptí, barıŋar apkeŋer deptí çaldı apkeptí. (1-12) aytıptı Ģunan çıUıptı 

Ģunu máselen ;ol vurmay cayığa abārsáŋ deptí. (1-13) bıl áytíptí kȫb ya8Ģı 

gáp b¼r inekti beyleŋer deptí jettí kún su bermeŋer deptí. (1-14) una_soŋ su 

bermey beylep teylepti munı beylep teylepti. (1-15) saman paman ;áysí 

nerse bėre bėriptí inek Ģı „;arnı tārtılıb cabıĢıp ;aptı da. (1-16) asan ;ızdı 

äytíptí Ģuŋá mındırıŋár deptí, mora ;ıptı Ģunı üstüge mındırıp ;oyuŋar deptí 

mındırıptı. (1-17) átásı má yenesí má uĢlap turuŋar dep süyäp turuŋár dep 

suğa baĢ;árıptı inektí Ģı inek sudu içe beríptí ;arın köterílíp kete beriptí, içe 

beripti 8arın köterilip kete beriptí içe beripti ;arın köterilip kete beriptí. (1-18) 

munavnı endi yekavdu áyá8tí uçunı beylep;oyğan endí mıná pánceni 

minavdu, munavdu berkitip beylegen mınerden. (1-19) ana munavnı asan 

cāze beripti caze beríptí caze beríptí sozá beríptí ;ırtetíp cayığa bardı. (1-20) 

cHyığa bart_tíydí, cáyığa barğannan narı uh det_tíydí tíríldím deptí. (1-21) 

attan tüĢür_diydi una_soŋ ásán pātíĢā k0b áfsús ;ıldı díydí. (1-22) äyt_tíydí 

“Hy ġálát ;ıpan eken det_tiydi moysápít bákár ketedí. (1-23) Ģoneyin vız 

8āvas boldum men äydím endí kelíp moysápítlerdi öltür dep apārıb kamıraUa 

berip vötürüp ;oysaŋız ;ándey boldu. 

 

(1-24) b¼r vadá Ģü párçemilerdi zamanıġa níme inamiddín bosa níme 

kettí Ģorāvu kettí. (1-25) ayaġı ;ata bob keldi bí_yerge bosa am 

molaymamımız álí uzun eĢan edí. (1-26) us_eĢana, ana hacı álím;ul bay 

bılar ásán áytí barıp ulusvaldı körgení barayıġ yertten gıle ;ıladí. (1-27) 

ya8Ģı bolat_degenden narman ásán men áyttím =óp 8a bárámız dáp ásán 

bardı>. (1-28) bardıġ ulusval cat;an eken törkegen coġ ekensiler voturuŋar 

ism ;ail 8án nimeydi māvunu  8ádmadı nimeydi. (1-29) ásán meni ayttı eĢan 
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bava dedí Ģürge vota;a barayı8 dedi b¼r míyman bar dedí Ģunu munan 

#ápleĢeyig. (1-30) hájí börü_vaydı meni Ģı taġaymırat baydı vakıldı 

tórtávmüzdü aldı bılar anā 8al;ı tálepler ;aldı. (1-31) bızdı aldı bardıġ bardıġ 

bosağadan roparay boldıġ, boğandan ásálámalákím dedik. (1-32) b¼r 

náháldey boğan b¼r cígít törkáldí ki fa;āt endí Ģundey dıráĢı ;ığan náháldey 

bop turuptu, rafı; temir. (1-33) asan Ģıl sōray berdí ism ;ail 8an bósáğadan 

turub áyttı ana bavam dedi ;omandan cabardı äkesí bolat_edí. (1-34) hácí 

börü bay āvası bólá_dedi, tağaymırat bay am kakası dedi. (1-35) 

vákıl_murad moysáfitleri dedí men ayttım üyü küydü endi bu mándeyige 

tayere ;onup köterílíp catıptı endi bızdı ap kettí da. (1-36) ;ula; sāyÌp mına 

Ģündey ;ıp oturdum ana Ģo vákıl vözüŋe maclım da avzunu am ajmaydı 

oturuptu. (1-37) hájí börü bay bosa gay raŋı ağarıb gay sárğáyátír ādam aç 

;aldı dedi hamsáyádan dedi =ómak tíley_tedí. (1-38) ana  hár ;áysımız hár 

ya;a kettík apuzula_ámíŋ  ;ırıb ciberdí mardımdı b¼rte ;amadı dünyede 

háme ;açıp kettí dedí. (1-39) ana palanı tárrákı biytí palanısı vöytü bız 

bardı8 Ģoravuğa dedi Ģoravudan dedi ana níme aldı8 dedi. (1-40) =ómág 

aldı8 dedí ;aradım kí bıl bízge k0b yelen\tır ;orġmadım äsäntını ;ula8 sáp 

turdum. (1-41) áyttı ana buz dedi barıv Ģoravudan =ómag ap káldík men am 

bílemen dedí. (1-42) tört ulusvalı;a 8ocayġar, rūsta;, çáyab, cáŋ;alágá dedi 

men háyát men tört ulusvalı;a dedi. (1-43) mına Ģı meçitte dedi yüz náfár 

mujaid bar dedí Ģunu üstüge båmdı teylesem ku ámásí ;ırılıb ketet_tedí. (1-

44) Hy narğı ayataġa teyleymen dedí Ģular ;or8sun dåvletke táslím bosun 

díymen dedí. (1-45) fíkir ;ilÌb Ģündey oylav voturbem ki coġ maŋa bıl 

yelen\tır. (1-46) vol bas ;ıldı ásán meni Ģerim carí boldu men áyttım 8  
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rafı; temír. (1-47) men ;omandan cabardı äkesí bolaman dedím bēĢte 

kálánĢikúb beĢte kárrebın, beĢte am túpáŋçá beĢte çáráyí mıltı; ígírma mıl 

sHla cacm ;ıp_án dedím. (1-48) =órdín hıfzılar keldi dedím daĢtı;alede 

ya8Ģı adamdan ;amadı namdar adamdı bHrísíní völtürüb cúber_tedi. (1-49) 

yek_Kám ellík náfár 8ocayġardan les varat_tedím völtüreret_tedím. (1-50) 

vona_soŋ men cabārdı ;ıçırıp keldím men áydím dedím Ìním sala al cuat 

;ıl, ana sala berdim dedim b¼r ātı bar dedim ana baĢ;ası píyada dedím. (1-

51) a8Ģam ki Ģu adırdan yenkeyedí Ģındayġa ;oruġ munan barıp ;orı8tan 

tağı keçe ;aytıp nan panı cep ana Ģo písteni içige voturad_dedím a turadı 

=úndüs künü dedím barsaŋ ana Ģo pıstení içige. (1-52) ana bız dedím ne 

top bar ne táyár  bar ne ;aysı vuratığan nesre bar dedím. (1-53) ne seni 

dedím bíz dedím mu;āmet ;ılamız dedi ana Ģunu_çun men dedim vös 

nímem uçun dedim sazlapan dedím cábání dedím. (1-54) palanı ;omandanı 

bar_eken dese dedím Ģo mıdáyí ;or;at_tem. (1-55) men dedím ana Ģöytüp 

sazlap ;oyupan dedím. (1-56) a8Ģam ásír boldu keldi Ģundayġa aralab 

vötüp ketedí Ģoyağlardan nan pan cep dedím yerte mínen tağı çıUıp baradı 

ēy ana Ģo pıstení üstüge catat_tedím. (1-57) davlet mínen meni mu;amet 

;ılalġay nímem co8 dedim. (1-58) asan bıl k0b 8oĢ boldu b¼rden äsän áyttí 

boba o mağzı särímdí aĢtıŋız dedí, māğzı särımdı aĢtıŋız dedí. (1-59) künde 

kele beríŋ dedí, künde kelib menden 8aber alaveriŋ dedi. (1-60) ma ayttım 

ma;ol o gäp ma;ol men em künde kelip Ģünüyin i8tılat ;ıb voturğım 

kelet_tem valákin dedím avvel künü kelemen dedím ulusvadı körgení 

kep_tiydi duyum künü keledí míymandı körgení keptí. (1-61) seyim künü 

keldím aytat_tedím  bıl makkám iltıbat aldı berden, rápırdı ciberedí 
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;arı_ámırgá dedím. (1-62) tağına keçe kelip sōra ā bobam kemey ;aptı 

degín dedím Hy anat sayp;uyru;tu ġarını ;ara dedím Ģonda abarıb bobaŋdı 

völtürüp ketet_tedím. (1-63) völtürüp ketedí bobaŋdı ;erden tabasan asan 

dedím. (1-64) Ģonday ma dedí? men aydım Ģündey dedím. (1-65) 8a vasa 

beĢ kün altı künde b¼r keŋ, tört künde beĢ künde b¼r keŋ dedí. (1-66) 8ob 

dedím b¼r m[l baredí 8uday;ul dárávüsüni süderēp b¼r ceŋini kiyip b¼r 

ceŋini ;oyup keldí. (1-67) taġa dedí suvdu dedí ana Ģirkat ;urutup 

teylet_tedí ;urutup teyledí. (1-68) nímeĢke ;urutat_tedím? ayttı mına 

Ģirkattī Ģonda mundiyin kHtáre bar, temir bar bu Ģoravular nımağıptı móterdí 

mına páĢiruyunu teylep ciberiptí o suv bosa band boptu keymen ;aytıptı 

Ģirkattı basıptı. (1-69) Ģirkattı asan nimeleri mapızları barıp suvdu ;urutuptu 

ulusvalġa men aydım inamíddin dedím meni dedím Ģovravunu kHtásí mán 

b¼r gábleĢ gobur mínen dedím. (1-70) gobur mínen meni gábleĢ_dem asan 

ayttı gábleĢemen dedí. (1-71) men barmıymen dedí zafıd calıl barsın dedí 

barıp gápláĢtírsín dedí. (1-72) asan zabıd calıl bíle vardı asan darvazdan 

kírıp barıp iĢāre ;ıldı çıUıp keldí. (1-73) tılmaçı mınan #oburı çıUıp keldí 

asan ;ol teyleĢíp Ģundey Ģundey =órúĢtúk. (1-74) =órüĢkennen narmaġan 

asan nıma #ap tedí siler níme iĢ ;ılasılar avġanistanġa? dedím. (1-75) ayttı 

bız kómek ;ılamız dedí avġanıstanġa kómákká kegennerin co8 dedím, 

avğanıstandı kǖsümördesíge vurğanı kepsiler. (1-76) avğanıstanġa sile 

=ómák ;ımaysílár dedím ayttı níme_Ģke dedi. (1-77) men aydım āna Ģo 

teĢikten ana Ģo teĢikten yekíte āĢırar kılıp keldí ya úĢtá aĢırar kırıp keldi 

dedím. (1-78) Ģu āĢırar kelet_tep dedím teĢiktí píteysíleríŋ dem bı taŋdı 

;ara u bı täyärenı ;ara bı toftu ;ara sen mínçe nerse minen asla minen 

kesen yekite aĢırardan ;o8saŋ sen avğanıstandı ;aytıp pirüs ;ılasan dedím. 

(1-79) Ģunday debem vondan soŋ asan algı vórús soradı mından tılmaçtan 
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ayttı “níme díyd_dedí” mına Ģındey díydí Ģındey. (1-80) dāv dāv dep 

avzudan tükürügü çaç aĢ suvuŋdu aç_āy aĢ suvuŋdu aç_āy diydi. (1-81) 

vondan soŋ asan 8a suvdu açıp ;oyberdík b2rge keldík. (1-82) b2rge mına 

postağa bır hámle ;ıbedí bılar, bılar b¼r hámle ;ıbedí daĢtı;aleçi Ģ ;eid boldu. 

(1-83) soŋ asan mına Ģı daĢtı;aleden tılacaptan eken, vözümüzdü 

çeçkelerden yerten ō berge endí  vol Ģ ;eid boldu ma? bu ukaġar ulusval kelip 

yerten ō kelip endi berden endí maclımat aldı postadan, mola va;ını beylep 

ketken eken. (1-84) 8á ásán_tını baza bazardan ;aytatığan va8t am 

;arıblep peĢin bop pa tüĢ boldu ma? yarmemed minen asan abdı lalı 

makkam uĢladı, ayttı ayttı Ģu mola ba;ını ayırıp keteyik dedí. (1-85) barayı8 

dedí men aydım barmísá me yekevúŋ meni níme_lásılar dem. (1-86) ;aysı 

man vuruĢtırasılarıŋ ayttı co8 dedí, barayı8 dedí. (1-87) men ayttım 8ap, 

bardıġ pöf-ü pata; ;ıláverdi_áy, zanı mavlavu cabarıta gayım zanı 

;omandan Ģükürüte gayım Ģav mıyaye portukula imza mákíná süp meráva 

baz caŋ mekuna díyev =ótáríle berdí. (1-88) men ayttım ō ulusval sāf o 

ulusval sayıb men ayttım 8ayr =óterilme dedím, vurĢup vurĢamaysan am 

vuruĢmaydı am, volar bır ġarıp mardım dedím beçara mardım. (1-89) sen 

vonça ġayratıŋ bosa dedím ana beĢ altı taŋı táyáránı al ana sayp;uyru;a 

çıU yekevúŋ vuruĢ men köb náfár cíbármıymen b¼r gurub cíberemen bar 

vuruĢunda de asan men seni pıĢ;ırġaŋdı bíleyin dedim. (1-90) portukuldu 

imza ;ıladı u bıl tavut ;ımaydı turmaydı diysen dedím. (1-91) ġaled aytasan 

bu #aptı vötürük aytasan dem “çı guftum” dep cáyĭdan törkeldí. (1-92) b¼r 

ámır síyası rusta8tan boladı eken ya8Ģı jigit eken catkan eken Ģüge sozup 

bıĢi ulusval sāyıp dedi. (1-93) vo künü zorburun barıp dedím yemgeglep 

;açıp kegeniŋ nime et_tedím. (1-94) cabar savız keptí dese dedím Ģubágá 
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dedím vözüŋ yemgeglep mına duvaldı kötü munan ;açıp kelesen dedím 

cırtı pırtın mınça dem. (1-95) 8āb vondan soŋ asan tağı bılmıymen níme 

#apedí yekavmuz asan Ģürge 8apalaĢtı8 ta. (1-96) nazal “la ilaha illılah 

mahammad rásullah 8uda yák ást mahammad barha;ast” dedí ma 

musulman ästím lavz 8ud istad äsäm men aydım duruġ guptu. (1-97) 

müsülman ästi dedim ayttı Ģükür müsürman ästím. (1-98) müsürman båĢi 

dem ami mola va;ı molaymam maçit but dedím. (1-99) kudam caba nabud 

kudam äsker nabud kudam #api nabud dem. (1-100) molaymam bud da 

maçit dem uruzuĢ bist mayda baçe re sábáġ “bísmılarahman_rayma, 

älhamdu_ra me8ant tedím. (1-101) halı panc vaġ namas, maçit cam ;aat tárf 

Ģıdá dem, musulman amtári meĢeve dem. (1-102) älgi ámır síyasi cayĭdan 

çoçup törkeldi ulusvalġa ayttı ulusval sayıb dedi #apa bísyar naku dedí bítí 

náfáríĢá dedí. (1-103) náfár båba_rá bítí dedí rasvāyíman kádi dedi. (1-104) 

hár ya;a #apırdı damını ala berdím asan rasvāyiman kádí bítí båba_rá 

nápáríĢe dedí. (1-105) asan imát bosağada turğan eken asan mola ba;ını 

alıp keldí. (1-106) #ab vöte köp munı ayta berseg ayta berseg ayta berseg 

iç ;aysı nerse am bomaydı. 

 

(1-107) bĭr bay bar eken bı kátte mareke ;ıptı mardımdı ça;ırıptı. (1-

108) k0b nápár ça;ırıptı 8o mana 8ocayġardı háme cerini ça;ırıptı. (1-109) 

ana tuvmaġan torġaydı balasını pıtmágán Ģıva8tı kötüden b¼r jilikten 

uzunnāra; b¼r gázden b¼r gázden uzunnāra; b¼r cilikten kálterek tayaġ 

mınan vuruvaptı. (1-110) vonu vurup basıp soyuptı vondan soŋ äsän áná 

mardımdı ça;ırıptı. (1-111) kötü vayı8 sätíl mínen b¼r kötü vayı; ;azandı 

ásıb ;oyup üstüge suv taĢıp ;uya beripti ;uya beripti ;uya beripti munı 
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āsıptı munı pıĢırıptı. (1-112) mardımdı ça;ırıptı keptí vona_soŋ ásán ana 

mını basıp soyup piĢirip muminnardı aldıġa tārtıptı asan mını ;oyma ketí 

ça;ırıptı. (1-113) ana munı bosa cep maymannar avzuġa tiymáy içige 

siymāy yeĢikten çıUalmay asan teĢikten çıUıp çıUıp ketipti. (1-114) ;ırġ 

vötürüktü b¼r Ģa8ı Ģul asan ketíptí bılar asan bu mardák yeki ;ap ġozanı 

artuv rustaġ barıptı. (1-115) ġoza am bosa vötmeptí asan bayı b¼r kátte 

darvaza eken barıp taġ taġlatıptı hiç kim ám çıġmaptı. (1-116) asan Ģı 

darbazanı avzuġa tüĢürüptü de ġozanıŋ türĢürüp ;oyub asan baytalıġa 

saman ilip Ģürge catıptı. (1-117) Ģam boptu äsír boptu ;araŋa vap ;aptı 

asan áytıptı tamdı üstüden ;ana b¼r ;arayın ;ana bu havluda iç kim bar ma 

coġ ma dep darbıza açılmaptı. (1-118) tamdı üstüde endi mınça mınça 

tuŋugu boladı ya Ģonnan asan bÌtib ;arasa yekí nápár voturub nan cıyātıptı. 

(1-119) bı 8atın mınan b¼r mardek voynaĢı bar eken yekevü nan cıyātıptı bıl 

aytıptı to8ta ukáŋ_síkeydi Ģunı b¼r hörkíteyin deptí. (1-120) Ģunı b¼r 

;or;ıtayın deptí Ģürde b¼r baytaldı morası turğan eken Ģu moranı āptı da 

mına Ģündey ;ılıp köteríp Ģūytup teylep ciberipti. (1-121) teyleb cíberíptí 

moranı dumçugu bar eken ;ovuĢ;an, kovuĢ;an boynıġa tüĢüptü bıl am 

halgı mora mınan ;oĢulup keyniden tüĢüp ketíptí çalpılap tal tübesí minen 

algılardı aldıġa varıp vuruptu. (1-122) yekevü törkep ;açıptı 8ay ;a;a #órgá 

bara ma nan pan dásar8an pastar8an cıyıptı algı mardág ;açıptı ;açıp 

ketipti. (1-123) vondan soŋ ásán Ģo tåpta a sáŋa níme boldu níme boldu 

döp 8atın sen ;anneyin edin mündeyin edin dep alı bu mardáktı saval ;ıla 

berse yeri kep ;aptı. (1-124) cáĢir b¼r cerge depti yene yerin keldi deptí bul 

asan Ģürde b¼r kHtte =olu bar eken Ģuŋa kíríp cat deptí nan pan cep catıp 

u8lap ;aldı b¼r ya;a kettí asan çıUarıp cíberemen deptí. (1-125) bı bebá8 
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ásán Ģürge catıptı bıl ásán undu tüĢürüptü yeĢekti am ana;a aydep 

cíbertipti bır nan am cemeptı çáy am ijmeptí bıyaġ váy;a am b¼rınmaptı. (1-

126) ;aptı avzunu çeçíptí 8atın deptí ça;an taġaranı apkel deptí taġaranı ap 

keptí álı =ólge endí undu saladı. (1-127) undu tórgá  avdara beríptí avdara 

beríptí bıl bitip bitip undu havarap havalap üstüge çıUa beríptí. (1-128) un 

ada boğunça kölü toluptu. (1-129) bıl am betíge çıUıp ;aptı sōppayıp unġa 

batıp vay ukágáŋ sikey níme iĢ ;ılasan dep cağasıdan ;ısıp aptı sabı 8ana. 

(1-130) asan vötken ;aziyeniŋ Ģündey Ģündey boldu sündey ġoza ap kebem 

ana baytalım darvazada turuptu yu cıUıldım u ana mündeyín boldu u Ģu 

;aziyege gırıptār boldum deptí veçárá. (1-131) 8a asan ya vol am 

müsürman adam eken munı gabını itivar ;ıptı aytıptı 8ay ;oyberíptí. (1-132) 

ana unnan narmağan mamayi cúnádıg mamat;ul palvan dıydı Ģunukıga 

men de;an edím b¼r_ekí jıl. (1-133) bārdım baybıçele bosa mení =ób ya8Ģı 

köreredí =ób iĢleyerem =ób 8ızmát ;ılárem dáĢká çı8sá diyēredī de;anımız 

üyge kese ;ızımız dágíçedí. (1-134) 8a keçe cattıġ a8Ģam palav malavu 

cedi8 köp izet ;ıldı yerten am çaydı iĢtik. (1-135) içkenden soŋ havluga 

vardım baçeleri minen pana ba8uda ;ılayın dep b¼r kHtte duġabıġa ;ayma; 

;oyġan eken. (1-136) baybıçeler ayttı Ģunı içiŋ dedi, Ģunı ceŋ dedí toysaŋız 

am içiŋ dedí. (1-137) coldaĢlarım ıçın dedím munı alıp keldim bıl äkım eĢan 

degiç  coldaĢımız asan men vortaġa ;oydum içiŋer dedím. (1-138) vonusu 

voŋa uzattı mınısı mıŋa uzattı men voŋa uzattım vol voŋa uzattı asan Ģı 

ákım ácí ayttı men b¼r içem icaza ma dedí. (1-139) b¼r gene vurlasam icaza 

ma dedím vakil am ayttı men am ayttım icaza vurla b¼r vurla. (1-140) Ģu b¼r 

;alla köterdí Ģu sımırdı Ģı duġabıda  gartey am ;amadı sığıp tügüp içip 

;oydu. (1-141) bız yekevmüz aŋırayıp bekar ;aldıġ Ģondey na umıd vözüm 
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Ģoy;a içip kesem bolaredí ana vonı ;ısası Ģıl hákım ácını. 

 

(1-142) b¼r =únú rustaġ cünedí bıl ulunı üylentirgeni mına Ģı mola abdı 

sálımdı üylentirgeni. (1-143) asan vörden 8uday nazar bay men asan Ģürge 

cabar am turğan eken coldu üstüde cabar ayttı ana meni coldaĢ ;ıŋar dedí. 

(1-144) 8a munı ayt;anımız coġ edi coldaĢ ;ığan coġ edi bar köbeyet_tep 

8a men ayttım b¼r náfár am bosa darbás ya von nápár am bosa darbás 

möter de. (1-145) men aydım aŋar dedím cabar =óp bákár ketet_tedím. (1-

146) b¼r pātıĢā kȫp bıyá;ıl eken dedím kȫp bıyá;ıl eken dedím vazırı danā 

eken dedím. (1-147) pātíĢā dedím gábı neyniy berse vázırı dedím iĢare 

;ıladı eken dedím. (1-148) vondan soŋ dedím asan baĢ;a çel minen 

bomaptı dedím pātíĢānı iĢare ;ıluvġa dem. (1-149) Ģu körpiçeni asıdan b¼r 

cipti dem Ģūndey vötkezíp pātĢā voturġan cerden çıUarıp ;oyuptu dedím. (1-

150) asan Ģunı dedím álgísíge dem beylep ;oyuptu munavġa dem beylep 

;oyuptu dedim ki gabı neyniy berdí ā ana cipti tartadı ya. (1-151) bitıp 

tartadı vondan soŋ asan dedím ana cabarġa men ayttım ana Ģu bardıġ 

vörge 8obu 8arāb bar dedím vörge toy dedím bıl =óp ;āttı ādam =óp 

;ıynaladı neyniydi dedí. (1-152) cabār dedím dedím labbay degín 

„tārt_tedím dedím tart_tedím bıl ba8aber bosun dedím. (1-153) boması Ģı 

jipti taġıp beremen ;oluŋa 8a vondan soŋ ásántını bıl 8ōp tedí. (1-154) 

bardıġ vonda b¼r gHne ula;a band kepíz b¼r ula;a pıl ber diymiz bermeydi. 

(1-155) a8ırı rámátı Ģo 8uday nazar bay ma b¼r bölesi bar eken Ģo siyāpta 

barıp Ģo bölesiden b¼r ulaġ ap keldí. (1-156) ;ayı_cerge Ģı tırıĢá beredí 

jabār diymen hā diydi men aytaman tārt diymen coġ coġ avzunu cumup 

turadı. (1-157) ana Ģöytüp asan 8árç párçtı cám ;aattı berip alıp keldik muna 
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uzatıp keldik alı yendi balalı çáġálı yeki ulunı üylentírdík ;ızlarını üylentíríp 

círbedí. (1-158) yaní Ģünneyin ādamlar baredí bızdı ;atımızġa tabıler edí 

hálı ana völüb völüb kettí bız bosa ;aldıġ ana Ģündey maydanda. 

 

(1-159) bĭrte Ģáravannan vorus vötüptü dedí Ģı sHp basıp kel\tır dedí. 

(1-160) mán darav çalvar yetik hámásí ta8çede turar edí tübemde, Ģu 

tübemde turbedí. (1-161) tüĢür çalvardı yetiktí çıUar, darav baymurat;a 

ça;;an attı yegerle dedím. (1-162) baymurat;a attı yegerle dedím 

mamad_alıga men aytım níme meni bılay ulayımı sáríĢte ;ıl dem. (1-163) 

baymurat attı yegerlegeni ket çalvardı kiydim u yetikti kiydim. (1-164) 

ça;;an b¼r 8ímçá irġay tayaġ bar edí men ayttım apke dedím ta;ımıma 

alayın dedím. (1-165) laĢlap ketemen ukásini sikey vorustu 8a vonnan 

narmağan asan attı mınıp „sHkırtıp çı8tım vurup, bala8anada voturbek. (1-

166) asan attı yegerlep mınīb yetik ;ılıb u 8ōb çalvar ;ıp belimdi beylep 

Ģundáy ;ılıb turup bozbalalı8 va8 ġayrattı va8tı. (1-167) taya8tı ta;ıma ;asip 

irUıb çı8tım. (1-168) irUıb çı8tım 8uday;ul su döp çavup bar[tır suv döp 

çavup bar[tır, bı ayaġı calaŋayaġ. (1-169) b¼r ayaUıda kiyipti b¼r ayaġı coġ 

ma ayttım  lávde ayağındı ;ara bı cer ;ar su;a völesen. (1-170) barıp taĢ;a 

tiyip ayaġı ukesini sikey völdüm döp Ģürde ;oluda b¼r káltek, káltekti alıp 

çavup bar[tır vorustu damıga endi. (1-171) Ģo çāmıĢını am b¼r ;oltuğa 

;ısıp aptı 8a cortup bar[tır. (1-172) vonnan narmağan asan 8ay Ģürde men 

ayttım ā záni_ina gam dedím_ē. bada8Ģılar am kegen Ģo çende taĢ temir 

baydı mima8anasıda markásí bar hár kımdı vurup catıptı avdarıb Ģürde siler 

sámángan barıpsılar mardımdı talap kepsíler dep. (1-173) vondan soŋ asan 

men ayttım ukásíní síkey dedím „aŋar dedím vötemíz dedím. (1-174) baba 
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dedí “çup ;ati çituv makuní ?” men ayttım zaniĢá gaym pa;at itur çinde 

burim dedim maga pa;at darza-i cav vari bıġalta dedím. (1-175) buġdaydı 

bavudey cıUılsın dedím „ĢávHs Ģávás dedí attı ber dedí bız b¼r barayı8 dedí. 

(1-176) bır rafır alayı8 dedí ĢHrden barıp rafır am alalmadı. (1-177) vol ;ērde 

;aysı b¼r maĢalġa barıptı da b¼r ġaneke vot tüĢüptü. (1-178) vol b¼rtágá 

;ıçırıptı níme boldu níme boldu vol çab eĢitipti aytıptı vorus vöttü diyt_deptí 

vörden vorus vötele me? bıl asantını vol mıŋa ba;ırıptı bıl voŋa va;ırıptı Ģı 

çapsaŋ çap çapsaŋ berge ĢHrge kelip endi tō8tab endi markás alıb endi 

baramız ne vorus bar ne porus bar hij bala coU. (1-179) Ģındey çavup 

;oyma ketti 8a, keçelig endi ;araŋ endi sāb āttı munup yetiglep apıs taya8tı 

ta;ımımızda endi vorustu Ģunı man vurub alamız dep. 

 

(1-180) ġolpaykardı ;ısasını ;ılayın, ramatıla_8an deytıġan b¼rte keldi Ģu 

muj;aidlardı kátesi edi. (1-181) hayatılanı äkesi hácí b¼r nese diyer edi bılar 

hámmesí Ģoŋa ;oĢulup ketti endi vuruĢ;a. (1-182) ;oturbıla;a baradı narya8tan 

adep turup taŋ keldi b¼rdan ġapılap. (1-183) bılar bosa sHp allı hádep galdırátíp 

Ģı voġ atıp tutup keledi ki bılar asan 8a vuruĢtu =órmágán mardım da asan hár 

;aysı hár ya;a ;arap cáĢınıp teyleydi, cáĢínedí. (1-184) mola baran b¼r ġıĢanı 

astıġa kirip ;aladı Ģundayġa coybarġa yarım beli coybarġa suvdu içide cer em 

ana Ģınça ;ar. (1-185) 8a vondan soŋ ásántını bıl b¼r cerge varıp táŋ diydi 

tımĢıġını bātırip turuptu diydi kölge diydi. (1-186) hádep deydí 8udanı köv ġorregi 

;oluda balta b¼r mınça mınça botal bermep_edi nime taŋdı vuruŋar dep, Ģo 

botallar mınan diydi táŋdı vurat_tíydí. (1-187) vo taŋ bosa barıp bitÌp turup diydi, 

barıp suvġa batırıp turuptu kálesini hádep üstüge çıUıp balta mınan vurat_tıydı. 
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(1-188) abaylap ;ana diydi voruslar tübeside ;aysı mındiyin zárpoĢu boladı eken 

açıp puttan tartasap içkeri tartıb aldı diydi. (1-189) bayle yā ukándí sikeydi bayle 

yā  baylā  baylā diydi bayle ukándí sikeydi çalmaları mınan beylepti diydi ciydege 

diydi. (1-190) arġamçı ap kepti diydi her ciydege beylepti diydi taŋ diydi taŋdı 

baylep teydi balta mınan vuradı. (1-191) záncır fáĢ 8ıf taŋdı diydi çalmaları mınan 

sap beylep vap tiydi hár teĢigiden vötkezíp beylep tiydi. (1-192) b¼r m[l avaylep 

taŋ vözünü bǖr keymen ;;aap levers ;ıldı diydi. (1-193) bır levers ;ıldı Ģīndey ġılıb 

b¼r aynaltırdı diydi. (1-194) albete b¼r yigırma votusta ġorrekti Ģūndayġa parça 

;ılıp horap taŋlardı astıġa ;alt_tiydi Ģonda. (1-195) vo cipler vo latalar tura ma 

vonu damıga vondan soŋ ásán bılardı vurup sürüp ;ırıp ;açıp ketedi. (1-196) 

;āçıp ketedi hamesi asan bılar ;açıp keledi mola baran asan Ģonda Ģo keçe bul 

Ģürden asan Ģo coybarġa tüĢedi bını köp talaĢı aldı tapaydı. (1-197) keçe asan 

abaylap Ģu coyvarġa tüĢüp coyvardı bı betíge vötedi. (1-198) bı betíge vötedí 

suvġa batıp mızlab b¼r ;andarı ma ;aysı wözbeg me b¼rteni üyüge kírip keledi. 

(1-199) darbazadan kílıp keldi hardıma Ģu mardag ya8Ģı mardag eken kiyim 

piyim kıydırıp munı asan sándálí pándálígá salıb Ģüytüp taŋdı attıradı. (1-200) 

hácí abdı álámıt asan bılar asan atı aparıb mını hamásíní asan talıp keledi. (1-

201) men em Ģo künü bılar kemedi mola baran coUaldı dep o b¼r ;ızıl mayda atı 

bar edi. (1-202) padarnalat Ģındey tınd edi, „sāp ayaġı cerge turmas edi, turdurup 

bomas edí. (1-203) yegerlep mındım men ayttım endi barayın keyniden narman 

daragını tavayın mola baran dep, men em çı8tım āy mına ;urban baydı üyünü 

beryağığa keldím. (1-204) Ģürge keldím mola varandı alıp olar vaya8tan keldi. (1-

205) keldi b¼r ay bını asantını Ģı Ģırnığa mına Ģı tuttu Ģırnısı köb ya8Ģı eken 

Ģırnığa salıp, bağıp b¼r post teylep tırıldı. (1-206) yene vol taŋdı yendí vuruĢtu 

körmegen mına Ģu vözümüzdikiler em ;ızıl kamerge barıp taŋdı botal mınan 

vurup damını alıp taŋkis sürüp tepkilep uĢlap alıp Kam azap berdi me? Ģu tajigler 
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b¼r bala eken. (1-207) bız mardımdı hallatıp Ģöytüp völtürüb cíberdi. 
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ANLATAN :   Bü Bü Bağlagül MURADĠ ( 45 yaĢında, ev hanımı). 

DERLEME YERĠ :  HOCAĞAR  / Tuğullar  

DERLEME TARĠHĠ :  08. 07. 2009 

SES DOSYA NUMARASI : A_004 

KONULAR :  Masal. 

 

yene keçiresiz bizge atıŋızdı ve ta8alısıŋızı aytıp berseŋiz.  

(2-1) atım bübü baġlagül. (2-2) 8a ta8alısıŋız muradı. (2-3) neçe 

caşıŋız bar? ;ırġ beĢke bosa;. (2-4) ;aysı mantı;adan bolasıs? mına Ģu 

mantı;ayi toğullardan. 

 

8a yene na;ılıŋız bosa ya b¼re ;ısa bılsaŋız bızge aytıp berseŋız 

8oş bolamız. 

(2-5) bar eken coġ eken b¼r pātiĢā bar eken patıĢanı cetite ulu bar 

eken ceti uldu ásántını cetevünü hár ca;a cíbertíp biyırıptı. (2-6) b¼revü 

barsakemer ketíptí b¼revü bahçakemer ketíptí. (2-7) hámmesíden keyiŋisi 

;oluġa b¼r mıltıġ beríptí vol aytıptı men depti mıltıġ vuraman depti. (2-8) ;argá 

tüĢse dep Ģonu ;ızını alaman depti asan mıltıġ vuruptu barıp ásán b¼r kölge 

tüĢüptü. (2-9) üĢtesiniki barıb üĢte baydıkıga tüĢüptü asan o baydı ;ızını asan 

u üĢtesige alıp beríptí, üç avludan. (2-10) kencesinki barıp kölge tüĢüptü 

kölden asan b¼r ;urba;anı aperíptí. (2-11) 8urba;anı ásántını  hár ;aysı hár 

iĢti ;ılıp ;ılıp ásán kep mıŋa asan iza ber edi eken. (2-12) sen ana közün 

cıltılap ;urba;a sen meni ana háme ağayınnarım meŋe mılát ;ıladı dep ásán 

aytıptı 8ay depti men b¼r ādam bosam depti ;aytesen deptí. (2-13) ásán 
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aytıptı bolat deptí 8a sen b¼r ādam bo ;ana deptí. (2-14) ásán bı çeçeleri 

hámmesi toyġa ketíptí ásán bıl ásán 8ay Ģüniyin bálá bateri bar eken kırıptı 

asan köylek kiyipti yü, lata camılıptı yu süytüp ástá ástá üyüge kırıb asantını 

yekevü asan voturuptu. (2-15) bı çáçáler toydan keptí üydü içi cab carıġ 

asantını mını maraĢıp asan mını körüptü. (2-16) körüptü asan alapıta bılardı 

Ģabırını aptı asan törkeptí yü taġı kiyim keçegini çeçip vözü asantını tağın pas 

;urba;a bop voturuptu. (2-17) b¼r kün aytıptı cir deptí inim deptí avġa baramız 

deptí. (2-18) inisini payıġa tüĢüptü, avġa baramız dep mını ásántını volar külçe 

kümeç her nerse ;ıp alıptı cir dep asan vonu macbur ;ıptı asan bıle asan 

ketíptı asan. (2-19) çölge barıptı suvsaptı asan, suv ber deptí aytıptı b¼r 

közündü oyup ber deptí b¼r oyma8 suv beremíz deptí. (2-20) ásán b¼r közünü 

oyup beríptí tağın ásántını taġı b¼r saydan aĢıptı tağı suv saptı. (2-21) meŋe 

deptí suv beríŋer deptí ásán aytıptı mına közüŋdü am oyup bergin deptí saŋa 

suv beremíz deptí. (2-22) ásán bı közünü am oyup beríptí oyub beríptí ansan 

ana kör bop ;aptı asan. (2-23) b¼r kuçugu bar eken Ģı kuçug am asan 

keytíden irgeĢken eken, ana asan teyleĢip asan kepti üyge berge asan aytıptı 

kence bay ;ana? kence bay dep völdü depe ma8sát çölge ;aldı deptí. (2-24) 

toy beríĢíp asan mını 8atını töremnep törge ;arap cılap voturuptu. (2-25) bıl 

asan alamız dep bı yeki üç ağayın asan üstüge asan níme ;ıptı asan bınısı 

men alaman deptí vonusu men alaman deptí cılap votura beríptí. (2-26) bu 

;urba8a tiymeymen dep, aydan ay vötüptü künden kün vötüptü asan b¼r künü 

b¼r dayranı labıge kepti asan b¼r totu b¼r mayne keldi diydi tut;a ;ondu diydi. 

(2-27) asan b¼rb¼rígá ;arap ayt tiydi mayne 8ále sız gapırın det_tiydi mınısı 

ayt tiydi totu 8ale siz gapırın det_tiydi. (2-28) Ģı cigitti det_tiydi b¼r mırası bosa 

det_tiydi, cetti tuttan ceti barıg asa det_tiydi cetti ;ayta cuvsa cetti ;ayta tüyse 

det_tiydi Ģı cigitti közüge beylese pás yeneden tuvma közü boladı depti. (2-29) 
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asan ayt_diydi ke mını aytayıġ det_tiydi asan ayt_tiydi mını aysa; det_tiydi 

taĢ bop ;alamız det_tiydi. (2-30) Ģı cigitti 8atını aga tuvsa Ģını balasını soyub 

;anıġa bılasa bıl ādam törkeledi. (2-31) aĢnası bar eken aĢnası yeĢitipti asan 

diydi Ģuytub diydi algı cettı ;ayta tüyüb nıma ;ılıb asan beylepti diydi, ya8Ģı 

boldu diydi mını ayt tiydi. (2-32) vo aĢnası asan taĢ bop ;aldı diydi bı aĢnası 

asan taĢdı ap kep cıyıb ;oya beripti aydan ay vöt tiydi künden kün vöt tiydi bını 

diydi 8atınını balası boldu diydi. (2-33) vo yeki ağayın üç ağayındı idam ;ıp 

völtürt_tiydi hamásíní diydi. (2-34) b¼r künden b¼r kün alı taĢ tiydi bı baçe alıp 

oynay berdi tiydi. (2-35) atası aytıptı mını deptí  Ģünüyin Ģünüyin boğan deptí 

men deptí seŋe könüm bomaydı babaŋ boldu mını amağın deptí. (2-36) ya 

depti ata can depti ;an bosa ;an da depti pencesini alapıta kesipti u algı 

;anını çıUarıp alı taĢ;a Ģıbaptı alı taĢ asan tüĢkürüp tüĢkürüp törkepti. 
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ANLATAN :   Amanullah DEVANE ( 80 yaĢında, eğitimsiz, çiftçi). 

DERLEME YERĠ : HOCAĞAR/ Cındıkcar 

DERLEME TARĠHĠ : 05. 08. 2009 

SES DOSYA NUMARASI : B_004, B_006, B_007 

KONULAR :   a) Mola‟nın hik yesi, b) Ġsmacil pehlevan, c) Evlenme 

geleneği. 

 

keçiresiz devana boba atıŋızı ve ta8alısıŋızı bizge aytıp berseŋiz. 

(3-1) atım amanılla, ta8alısım devana. (3-2) neçe yaşıŋız bar? saksen. (3-3) 

nime iş ;ılasız? de;ançılıU ;ılamıs. (3-4) ;aysı mantı;adan bolasıs? 

cindicerden. 

 

şı molanı ;ısasını ;ılıp berseŋíz bızge. 

(3-5) 8a mola narġı betke talıbbáçe eken ba isıla dige, madreseyi 

yeĢeUabaĢıġa vo;uydı eken, hácí abdıresuldu atasını atını yeĢeġabaĢı diyer 

edi. (3-6) soŋ vaġı bızıladı yu mola asan beçere madreseden ;açadı āta 

yenelerinike baralmaydı. (3-7) mısliki mācır boldu madreseden, soŋ bular keldi 

cengelge catadı ba isıla. (3-8) bergi betten kalbattan āmat baradı, voġurlançı 

vötkezediler ne. (3-9) cengelden asan men cáĢíngán bosam hácí cáĢíngán 

bosa asan maraláĢ kep āmatka kírediler eken.  

 

boba amat nımedı? 

(3-10) āmat endi suvdu betige círedi mına högüzü parzan pütün soyub 

aladı terisini çıUarıb aladı yā kátte kátte takálárdí kálásíní kesedi tersini pütün 

çıUarıb aladı carıb soymaydılar o kiĢiler. (3-11) asan mını bır arUamçıga bayleb 

asan mını b¼r tál diydi, tál ;ıladılar mınça cerdi asan Ģündey báyleb báyleb tál 
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;ıladı Ģonı üstüge mınıb suvdan vötediler asan, köregleb köregleb vötedi 

dayradan. (3-12) soŋ bergi betten suvçular baradı, bı mola imam;ıl am ;aysı 

cengelge cat;an da vönneyin nápár vöte köb ;åça;ı nápár ;açıb kegen 

vorustan. (3-13) soŋ asan bılar çıUıp āmattı aldıga keledi, mına parzan sız 

mındıŋız bı kiĢi mındı, kıstelerige pulu bar eken paysá berdi a suvçularga. (3-

14) 8o b¼r 8ıl pulu coġ ādam parzan b¼r beĢ gáz kalá köterib kegen bosa 

vondan beredi suv pulu bered_dige suvçular vötkezedi. (3-15) bı beçere mola 

imam;ul aytadı men diydi keb mındım ā8ır çende diydi. (3-16) ā8ır çende 

mındım deydi kökırágímá kurág mínán deydi itárdí diydi tüĢürüb teyledi dáyránı 

çákásígá diydi mınma det_tiydi. (3-17) asan b¼r kátte palvan ādam moysapıt 

ādam ayttı dıydı ruz keç boptu cengelge cat;an ādam Ģıl, á Ģını nımaga tüĢürüb 

teyleysiler keç boğanġa dáyránı lábıgá äbıl säbıl ;ıp caman ;ıp tüĢürüp 

teyledileriŋ det_tiydi. (3-18) tüĢürüb teyledi #ór bola ma b¼r ta;a nápár beçere 

cengeldi içige  suvdu içige, ana asan berge ayttı deydı suv pulu bergen co8 

det_tiydi. (3-19) suv pulu bergen coġ 8ātırı Ģol men tüĢürdüm det_tiydi. (3-20) 

soŋ ana asan ayttı diydi “ē balam suv polunı bergin narġı betke vötezdi b¼r 

cengel hár kım hár caUa ketedi bılardı suv polusu küyedi. (3-21) suv polunı 

amasa seni vötkezmeydi dit_tiydi. (3-22) men ayttım diydi men madreseden 

boba can ;açıp keleyepem pılım coġ, Hr8andáki kaládán ber deptí. (3-23) 

ár;asıga köb kutaptı báyleb ağan da bermen ;arab ;açıb ana asan bı kiĢi 

aytıptı ki bıl kıtap bıl kalá bosa Ģunnan men 8uda na8asta bererem b¼r andaza 

age kitap alasan Ģını hHmásíní sizlerge beremen meni vötkeziŋer. (3-24) asan 

mını kıtabını amaydı alı moysapıs süláyi ráyímí keldi aytadı ki Ģı bozbalanı 

mındırıb vötkeziŋer pılı bomasa yam diydi bermen vötkezib keledi. (3-25) 

vötkezgenden narmaġan ana asan berge ana suvçular ketedi hár ;aysa hár 
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ca;a āyıb bı sekeyib Ģu mola imam;ul Ģı talıbbáçe māydanġa ;aldı beçere ana 

asan Ģögüne moysapıt ki mındırbedi Ģolar asan aytadı ki e seni b¼r çıĢmı 

Ģına8tın coġ ma bıl vol diydi. (3-26) bı talıbbáçe aytadı boba men tavalut Ģudum 

am Ģı narġı bette ana bı betke hij bılmıymen ki bizge 8áyĢ bar ma coġ ma 

vonçasını bılmıyman diydi, men talıbbáçemen diydi. (3-27) soŋ asan bı becere 

Ģo moysápıt aytadı cir balam diydi b¼r keçe yeki keçe bomaydı seni bız üyge 

abbaramız. (3-28) e Ģögene moysápıt ap keldi bege keçe catadı, margı 

maĢavası bosa cíydiler u, ana asan berge mını aytadı báçe mınça kıtab ar;aŋa 

abarsın diydi. (3-29) b¼r nársánı bılmıysá má bız yeki üç cıl boptu b¼r gene 

maçıt sapız molaymam coġ avğanıstanġa diydi Ģını molaymam sasak bız 

;avum diydi. (3-30) sen Ģı namaz berelásá ma? b¼r nerse mınça kıtaptı köterib 

cirib sen b¼r va8 aytadı men talıb báçemen ya8Ģı talıb báçemen, 8ıyle 

vo;uğanman diydi. (3-31) asan seni deydi yerten men diydi ba8ayr diydi namazı 

süpke voyataman táret ;ığın barıb majıtke namaz vo;uğın. age 8uda 

barabarlasa, ruzıŋdı 8uda ya8Ģı ;ısa seni Ģürge ;oyamız diydi par; ;ımaydı sen 

mısapırbáçe sen (3-32) soŋ ana asan yertte minen s ;;áár köb va8t turġuzadı 

turġuzgannan narman kelib turub asan b¼r azan ;avmattı macıdga aytadılar. (3-

33) aytkannan narmaġan bıl berge asan Ģı köb Ģo8 edi o kiĢi, molaymam;ul 

a8ın köb Ģo8 edi. (3-34) Ģu deydi ġoreg mardım deydi Ģı na táret ;ığanı am 

kepti be táreti em kepti meĢitke diydi meĢitler tolub ketti diydi. (3-35) ásán bege 

ya8Ģı b¼r ;ır[t ;ıp turub namaz berediler bı kiĢi ana asan ya sız u bız u namaz 

vo;uUıçlar moysápılar soraydı “e bıl ;ayerden keldi bizge 8uda berdi bı molanı 

bıluv voluv döp ;ısa ;ıladılar. (3-36) irgeĢtirib barġan suvçu asan aytadı e men 

diydi o cıl, beĢ on cıl diydi narġı betke vötüb ketbem coğalıb diydi Ģonda b¼r tácı 

8atın men abem diydi. (3-37) Ģu tájıktı balası bıl diydi bıl Ģo bette ;ap ketken edi 
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men keldim tağı bege zíndelig ;ıldım 8atın váye;a ;ab ket_tiydi. (3-38) ana bıl 

diydi Ģe;a tajıg ta diydi yenisi diydi ;oyuptı diydi becere mola boptu diydi. (3-39) 

soŋ ana asan berge bılar aytadı e Ģı balaŋ mola boptu bizge molaymam 

bermeysen me baylar aytadı, aytadı beremen diydi. (3-40) asan bıl Ģı maçıtte 

beredi dige Ģoŋa sade ādamlar iĢenedi mını tajıg 8atın aldım degenige 

coUalġan edi b¼r eki cıl narġı bette joUalġan edi Ģı suvçu pás vötüb kep tağın 

vös ;avmuġa cirgen eken. (3-41) ana asan mını nıma ;ısa ;ıladı mını 

molaymam aldı bá isıla dige ärege diydi b¼r_ek_kün vöttü diydi. (3-42) 

molaymamġa deydi pıtıŋdı uzat tep aytadı diydi. (3-43) pıtımdı bıytıp uzataman 

diydi minerimden bayağımdı ;arıĢlaydı ;oluŋdu mındey ;ıp tur dıydı mındey ;ıp 

turaman deydi mına cāvurnımdı berden ap deydı mınavunı diydi ár;amdı 

;arıĢlay diydi. (3-44) bılar ayta diydi sen yā çabandazsan at çab yā palvansen 

alıĢ seni cásádin hám palvan o8Ģaydı hám çabandazga o8Ģaydı dep 

aytat_tiydi. (3-45) ana asan men aytaman deydi men b¼r musapır báçemen 

tavalı vözüm b¼r ya8Ģı cuvan am boganım coġ, meni alıĢtırmaŋar am men 

b¼rteni cáUasıdan tavalı ağanım am joġ diymen diydi. (3-46) ā8¼r kötü diydi at 

am çapay man palvanıġ am ;ığanım co; ;ımayman dedim diydi. (3-47) kȫb 

bezar ;ıldı ayt_tiydi seni maĢıtan aydep salamız det_tiydi. (3-48) men ayttım 

diydi e 8udaya b¼r cirge meni bálánlígím bomasa avġanıstanġa, avġanıstanın 

b¼r madresesi bomasa men barsam talıbbáçemen dep kírıb āsam b¼r avuz nan 

cesem Ģında gúzáran ;ısam dedim diydi. (3-49) hēç ayran ;aldım diydi, ā8ır 

deydi men ayttım deydi 8o siler meni Ģınça mākam uĢlaysılar b¼r mısapır 

báçemen. (3-50) vā8tı ki beni uĢlasalarıŋ meni tavalı alıĢ;anım coġ cıUılsam Ģı 

molaymamlıktan çığarmaysılar ma det_tiydi. (3-51) ayttı diydi joġ dedi ;avlumuz 

Ģul sen zínde sen cıUılsaŋ am Ģu molaymamlıktı senden amaymız seni 
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háydemeymiz det_tiydi. (3-52) ager at çabasan attı çabalmasaŋ am seni 

háydemeymiz det_tiydi. (3-53) mını b¼rb¼revümüzdü boynumuzġa ;oyduk diydi 

árágá tört beĢ kün vöttü diydi tıramanı künü et_tiydi. (3-54) mına zābıd salam 

turattan cerden narmağan b¼r torbakáĢ degen ceri bar voŋa men báledmen 

bozbalalı;a barğanman kȫb türkmendi cáyín ceri. (3-55) Ģı türkmennerden üç 

künnük tört künnük döp diydi b¼r ru;ası ;urġur keldi. (3-56) mını vo;ub vo;ub 

berdim deydi balağa ;aldım diydi ana palvanġa yerten det_tiydi b¼r çekmen 

;ıŋar det_tiydi. (3-57) b¼r ya8Ģı at beriŋer det_tiydi baramız torbakáĢke mını 

alıĢtıramız türkmennerge det_tiydi. (3-58) asan yerten diydi meni alıp ketti bılar 

diydi abbardı diydi ana çegmendi üstüme kiydirttı diydi. (3-59) b¼r māl deydi o 

mırı maydanġa Ģo türkmenner diydi toy am Ģolardıkı lapılaĢıb alıĢtırıb círíptí 

eken palvannardı diydi. (3-60) bızdı moysápılar türgmendi moysápılarga ayttı 

diydi b¼rgene talıb báçámíz bar bızdı, tavalı b¼rte minen alıĢ;an co;. (3-61) 

türkmenner keb körüb ketti meni çegmen ;ıldırıb ;oybedi diydi. (3-62) ayttı diydi 

b¼r báçání çıUaramız ki be8i laĢım bosa det_tiydi. (3-63) k0b láĢím báçá 

vözüge yaraĢa báçe caĢı mınnan am mayda bosa çıġaramız det_tiydi. (3-64) 

b¼r m;aal ;aytıb ket_tiydi asan deydi türkmenner pas ;aytıb keldi bızdı baylardı 

aldıga diydi ayttı diydi ki, Ģı báçeni çıġarın bız mınnan am b¼r láĢímdí çıUardık 

det_tiydi. (3-65) asan diydi meni diydi çığart_tıydı asan Ģündey b¼r aylandım 

deydi b¼r m;aal diydi keytim #órs #órs etedi bitÌb äste ;aradım burulub diydi b¼r 

balanı çığardı kále am mına Ģınça bar diydi. (3-66) betige ám b¼r sa;al coġ 

diydi. (3-67) ana ha o çende diydi mına köylekti çığarıp táyledi b¼r b¼r çegmen 

kiyib alıĢar edi ya sızdı bızdı zamanımızğa am Ģünneyin edi. (3-68) b¼r m;aal 

deydi Hste ;aradım diydi Ģünney bala b¼r ábaĢ diydi ey 8udaya bı ;aneyin 

boladı. (3-69) yemçegler am Ģündey Ģündey sHlınıb catıp_tiydi, mına káleni 
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#oĢi dey közlerini ap bitib catıptı lapılap diydi háyran ;aldım mıŋa diydi. (3-70) 

b¼r tebe diydi to8mu adamġa vo8Ģamaydı bıl diydi. (3-71) asan diydi bızdı 

baylar diydi hādep cetib b¼rtesi berimden aptı b¼rtesi diydi çegmendi cağasıdan 

aptı diydi. (3-72)  sen palanı mırı maydan men dep murdar ;ıldıŋ det_tiydi 

türkmennerge vuruĢtu diydi betige sa;al çı;an coġ bı báçe det_tiydi sen báçe 

çığaraman dep palanı palvan det_tiydi. (3-73) ne mazar ;ağan ne avġanıstan 

cümle cerini cıUıtadı neçe cıldan bermeğen b¼r kátte ábeĢti çığarıb san mıŋa 

det_tiydi. (3-74) asan diydi algı dıydı baylardı dıydı caUım dıydı vurdum diydi 

bayları ;olunu 8ata ;ıldım siler kü b¼r talıb mısapır báçe edim meni 

;oymadılarıŋ kü. (3-75) ;oymağannarğa yáráĢá gabımız Ģo gab meçitte 

gapırıpız cığılsamam Ģartımız cayığa turadı. (3-76) nımaga meni Ģüneyin 

;ılasılar dedim diydi ;ımayman alıĢmayman coġman dedim. (3-77) alıĢğa 

coġman dedim siler ;oymadılarıŋ macbır ;ıllarıŋ det_tiydi. (3-78) soŋ ana asan 

bıl meni ayttı diydi aylán det_tiydi men keyin vözümdü tārttım seni cáĢın uluġ 

sen ilgeri tüĢ menden ilgeri dedim diydi. (3-79) vonı ilgeri sab aldım diydi hálı 

b¼r çorttu digeni endi vöz curágıma oylayman diydi e 8udaya bı ku b¼r ábeĢ bıl 

bıl bıl b¼r hár ayağı meni tánámçe çığadı men mını ;aneyin ;ılayın dep 8udağa 

endi nalá ;ılaman deydi. (3-80) asan deydi j ;eir ana b¼r isabıġa kötel diymiz ya 

b¼r isabıġa hörek diymiz ;andeygine Ģüniyin sinámaltāb kötel cer diydi. (3-81) 

men ayttım diydi Ģında bıl ada8tan kegende men tebeden keleyin ;olumdu 

Ģündey uzataman mına Ģüneyin ;ılaman uzataman bıl Hste Ģı yeki ;oldu vurub 

turub köküregige tartadı bıl meni közge kü ilmeydi bıl dedim diydi. (3-82) Ģinde 

yeki pıtımdı üzeyin cerden Ģı köküregige vuray b¼r ;abırġa yeki ;abırġası sınsa 

agá bı lat bosa b¼r nerse ;ılaman áge bıl be lat ;asa ku meni völtüredi dedim 

diydi. (3-83) men Ģu çottu oylapam ana bı ġamdı ;araŋ endi bır mahal diydi 
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asan Ģo köteldi baĢırağıdan men diydi ;olumdu Ģüytüp tutub turub Ģündey 

;ıldım diydi. (3-84) Ģı pásten turub yeki ;oldu men mındey ;ıbem hadep ;oyub 

turub ab tarttı vözüge taman diydi yeki pıtımdı üzüb turub diydi Ģürüge kálem 

minen diydi b¼r çoçub vurdum diydi. (3-85) ;abırġası sınmaptı diydi magár göĢ 

pöĢ gátey avgar bosa boptu da b¼r andaza táker bereyim. (3-86) b¼r m;aal diydi 

damıma tüĢüb lapılab aylanayaptı diydi. (3-87) keytige Ģütüb Ģütüb ;araydı diydi 

minerdi basıb cat;an göĢleri közleri kátte kátte bob açılıb ketti áçıvu kepti diydi. 

(3-88) soŋ aylanıb aylanıb bı säpär diydi ma ayttım diydi hörepti baĢıġa seni 

násıb bosa çığaraman ada8tan turub taġın b¼r hüner ;ılaman bı sápá pas 

meniki duŋ seniki dedim diydi vöz jüregime diydi. (3-89) b¼r m;aal diydi Ģo 

hörepti baĢırağıġa çıUıb lapılab yenkeye berdi damını alıb diydi men em diydi āt 

;oydum diydi vol am at ;oydu diydi. (3-90) bılıyman 8uda m[ =ómák ;ıldı ma 

nıma ġıldı talıbbáçeligime, müsapırçılıUıma diydi caġası ;oluma kele ketti diydi. 

(3-91) Hstē tebeme köterib turup teydi ;oyberib cíbárdım diydi barıb ē 

anávendey çāl;araman vurdu diydi, larsılab vurdu çāl;araman vurdu mardág 

soŋ diydi ansan diydi törkeb taġın ayláná berdim diydi. (3-92) törkeb ayláná 

berdim diydi keytimden diydi Ģu ;oyruğumdu adağıdan deydi köterib turup 

cavurnıġa deydi cög cöglátíp tiydi aparıb álgı baylardı ;oruga deydi Ģı çı;;an 

jerime diydi voturġuzu_;oy_diydi. (3-93) asan deydi ār;ama Ģündey Ģündey ;ıb 

;a8tı diydi. (3-94) mende baradı saŋa ketti bozbala dedi dep palvan ;aytıb keldi 

dórsıláp diydi. (3-95) bılar am türkmendi içige barıb voturaman det_tiydi ha 

türkmenner dese “ i;ılan yo;, sürüne kettiŋ age i;itse edi palavan seni basıyor” 

dep diydi hHr cerden uĢladı katte palvandı diydi sen alıĢ ;aytıb det_tiydi. (3-96) 

asan ayttı diydi bı sáper küreĢám mından am batárra; ;ılıyor det_tiydi menden 

kētti det_tiydi báçege det_tiydi. (3-97) 8uda voŋa berdi det_tiydi yendi baz bı 
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sáper küreĢemem mından batárra; ;ıladı báçe det_tiydi. (3-98) báçeye 8uda 

berdi det_tiydi. (3-99) asan Ģı árálı;a diydi soŋ bılar nıma ;ıladı árálı;a berge 

asan Ģı cılıġa mardımdı közüden votunı hHr ;avmdu cıUıtıb cirgen eken de 

mardımdı mazarını ya ġayri digeni. (3-100) b¼rte diydi b¼r beĢ gáz kála alıb 

kırayatır. (3-101) b¼rte diydi 8uda na8asta diydi mayda pıl táyláyátır. (3-102) 

b¼rte b¼r caŋa çapandı táyleb barayatır. (3-103) maydanġa diydi çapan papan 

jelek pelek üyülüb ;ald_diydi. (3-104) mayda paysa yam b¼r yeki ;oçavuçça 

diydi maydanġa ciyildı diydi. (3-105) asan diydi men törkeldim diydi bardım diydi 

algı palvan çegmen ;ılıb Ģo ;orġa voturub diydi. (3-106) palvandı diydi ;oluda 

uĢlab Ģo 8ırmānı ki bızge beĢ gáz kale teylendi maŋa diydi ya mayda pıl 

teylendi kala u çapan u Ģüniyin nerse diydi maŋa diydi. (3-107) barıb vonı 

turğuzub kēldim diydi turğuzub keldim diydi. (3-108) men ayttım diydi palvan 

munavu nársá üyüŋe ārtıb ketese me yá ;aysığa 8ayret berese me, asan ayttı 

diydi saŋa bakár emez me det_tiydi. (3-109) ma8sum baçe et_tiydi men ayttım 

diydi maŋa narġı betten ;açıp kegen b¼r talıb báçemen ne atam bar ne bobam 

bar? bı çapandı nıma ;ılayın mınça nerseni nıma ;ılayın dedim diydi. (3-110) 

asan diydi bızdı baylarga am diydi b¼r b¼r jelek ya çapan Ģüniyin nerse 

bertt_tiydi. (3-111) sen talıbbaçe eken sen Ģı mayda pıldı sen āl det_tiydi. (3-

112) çapan papannı men alman det_tiydi türkmen palvan ayttı diydi. (3-113) 

men ayttım diydi maŋa sap baker emes dedim diydi. (3-114) m ;aa baylarım nan 

beredi nıma bakár páysá dedim diydi. (3-115) cōġ páysá bakár det_tiydi asan 

maŋa am b¼r eki sıġım diydi kıstámá diydi ba zor tı8tı diydi. (3-116) men em 

āldım asan diydi ;aġanını voŋa tapĢırdım diydi. (3-117) Ģo cıllı men deydi 

mazarġa deydi Ģu molaymam;ul a8ın talıbbáçe aytadı abbarıb alıĢtırdı katte 

toyġa diydi yág zeyil men cıUıttım diydi. (3-118) soŋu cılıga men abbardılar 
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deydi. (3-119) b¼rte alıĢmadı diydi bı palanı palvandı torbakáĢke cıUbádı. (3-

120) ana palanını keb palanı cerge maymanaga cıUıttı ya palanı cerge cıUıttı 

mazarğa cıUıttı ayándásıgá meni minen b¼rte alıĢmat_tıydı. (3-121) soŋu cılıga 

beçere soŋ ana asan cetmiĢ cirib cer bız endi barıb de;ançılıU ;ıldıg köb b¼r 

mötebár köb ya8Ģı ādam edi. (3-122) mına Ģı gılámíŋízdí üstüden cedmiĢ círíb 

cer törtte ana ácı dana bayġa vo8Ģaġan 8ádınıdarga vo8Ģaġan bĭr intıpaġ bob 

jedmiĢ cirib jer em ba8ĢıĢı beripti eken. (3-123) bızdı ana ātamız sıgnısını am 

asan voŋa ab beriptiler, ilgeri zamanda b¼r ādam batır bosa b¼r ādam palvan 

bosa vonu mardım kȫb izzed ;ılar ediler.  

 

ismaildı ;ısaını ;ılıp berseŋiz. 

(3-124) b¼r va8tıga bu wözbegler dayranı bergi beti b¼r båvur boladı 

eken b¼r intipaġ, mārdım ;arlıġ vağı b¼r intipaġ boladı eken. (3-125) soŋ asan 

bızdı ;aynatalarımız u hácı ;ara baylar mınan hácı dana baydı ataları yu bılar 

nārġı betke vötüb baradı. (3-126) madakımdı atası toy ;ığan eken dige, mında 

baradılar o soŋ ana asan bege ;anday boladı bıları gabı çáp keldi. (3-127) 

mardımı ;arlı8tı ē 8anası bar a, ;oluġa tayaġ alasab asan çeĢkelerdi vurub 

bazardı am caŋa salatan eken Ģürege dov sürüb keledi. (3-128) Ģüge dovur 

sürüp keledi. (3-129) soŋ ana asan bege çeĢke mardım nıma ;ıladı kelip turub 

bazardı caŋa çávgándí ;ıp ;oyġan da çáy páy ;aynatıb asan Ģını çöptaranı 

bızıp turub asan ta;ımıġa alıb ;oluġa alıb ;arlı8tı vurub ;aytaradı, ;aytaradı. (3-

130) voŋa asan ism ;ail palvan çeĢke keyinira8 keledi. (3-131) mındey ravçe 

cügürtüb asan mayda mayda yağaĢtı mınıyın ;ıp ;oymay ma? Ģo ravçe cerge 

tüĢüb catıptı ē mınavça boğan ravçe diydi. (3-132) sıdı8tı atını çabadı eken b¼r 

Ģálpár attı bar edi, vonı bız körbeg palvan at edi. (3-133) Ģoŋa asan ravdı alıp 
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turub bı ism ;ail palvan asan tā;ımıġa basıp turub aptı. (3-134) çeĢkeler ;aytarıb 

vuruptu endi ;arlı8tı ;aytarıptı boyra8anadan yağac suğurub ap keytten 

barayatır dıydı ĢeĢkege hálı yám menden baĢ;a yam bar eken ē. (3-135) men 

bahre ;ıldım vuruŋar ē dep barayatır diydi. (3-136) vözü hámmeden keyin b¼r 

tılpın yaUaĢtı bastırıb aptı ravdı diydi keytten barayatır diydi. (3-137) at am sıdıġ 

vakıldıkı diydi asan vörge bardı taġın ana hár kım tarta vörüptü de har 

çabandazday 8ıdır palvan çıUarıb teyledi. (3-138) ġayrı digesi çıUarsa ē palanını 

atı çı8tı palanını çabandazı çı8tı dep aytadı diydi. (3-139) bı sıdıġ ayttı diydi 

madakımdı atasığa bı Ģálpar ad mıman bı ism ;ail palvandı ;aysı ;abır tarttı. (3-

140) bı b¼r ;ala yam çığmıydı det_tiydi b¼r ekite ;arlıġ aytıptı “ukásını sikey Ģo 

hayvanıŋdı kátte çölge det_tiydi b¼r ravdı det_tiydi yegerdi zımbesíge det_tiydi 

ta;ımdı aĢırıb ağan ē anege çölge círíbdí vol det_tiydi. (3-141) Ģo sırt;a círíptí 

det_tiydi ulağ pula8a kemedi Ģo vuruĢ boğandan bermaġan det_tiydi ” 8a barıb 

ap keŋer. b¼r m ;aal alı Ģalpar ad mınan diydi alı ravı bılán diydi kelip tiydi asan 

to8tadı diydi sıdı8tı aldıga diydi. (3-142) sıdıġ ayttı diydi ē palvan det_tiydi, 

ism ;ail palvan det_tiydi  8o 8uda na8asta ġálleni kılıtı seni ;oluŋa bosa ;oyumdu 

çopandı bagı saŋa bosa sarvandı bagı saŋa bosa det_tiydi. (3-143) sandığımdı 

beĢirpe pıl bosa seni ;oluŋa kılıttı berip ;oyupam Ģınça bag beripem det_tiydi. 

(3-144) Ģalpar seni Hstıŋa bosa det_tiydi bı sazıŋ nıma saz det_tiydi ukándı 

sikey seni det_tiydi tılıge cün çı;an palanı bı náŋ kepti náŋ det_tiydi náŋ 

kegende ukándı sikey ē Ģalpardı üstüŋe háydep turub avval seni káleŋe cögen 

minen vurar edim. (3-145) bızdı çeĢkeni izzed ;ıldıŋ sen ukándı sikey det_tiydi. 

(3-146) aytıp keldiŋ det_tiydi damıma sap halı am çeĢkede zınde dıl bar eken 

ukándı sikey seni det_tiydi. (3-147) halı bugün náŋ kepti det_tiydi Ģalpardı 

üstüŋe voynataman det_tiydi. 
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rásmı ruvacı toy atalarımızdı vortasığa kandeyin edi?  

(3-148) b¼rtánání maselen b¼r ;ızı bar, b¼rtání b¼r ulu var vol asan 

yekiteni aytadılar ki Ģınu sizler b¼r cávçilikke barıŋızlar dige. (3-149) yeki 

nápár macbur ku ;ızdıkige yendi ata yenesinike baradı. (3-150) 8a ana asan 

volar b¼r çeynek çey ;oyadı ya bır níme ;oyadı ansan aytadı soraydı ki níme 

8ızmatka kelleriŋíz 8ayrellig me diydi a insan dige mısılman. (3-151) bılar 

asan aytadı ki bíz palanı bızdı cíverdí parzán Ģu ;ızıŋızdı palanı uluġa bayad 

áge berseŋíz ya bıl ulu ;andey voladı? bılar asan berden mar aladı b¼r 

maslát guya bız ;ılayıġ bızdı am b¼r alı avládímíz bar ya b¼r aġayím bar bĭr 

yekkün üĢ kündü mār beredíler. (3-152) kēttedíler beçereler asan yeki üĢ 

künden narman keldiler. (3-153) kelediler 8a keldileriŋ mı keldig age bılardı 

måfı;ası boğan bosa aytadı yene maselen u çendí ;alını am Kam dige be 

isıla, ketediler. (3-154) 8a vonda baradı ya yekite mal apkel diydi ya üĢte mal 

ap kel deydi yü, u çende rastí ki bı ya8ını am aytmağ guric am cegiçedi u 

çende guric am coġ edi dige, guric purıc cėvu coġ edi. (3-155) 8ay ana beĢ 

von ser guriç ap kel deydi u hal ba ;udred aytadılar, barıb ansan bılar ap 

keldi. (3-156) bıla8ıra asan ana mını mayda mayda b¼r cilge yeki cilge 

mardımı beçere de;ankar ana Kám Kám iĢleb buğday berediler ya b¼r savda-

i páysá beredi ya mal beredi ;ara berdi. (3-157) mını ;alınını üĢ tör cilge 

üzediler, üzediler bad az üzgennen narmaġan toy ;ıladı. (3-158) ana asan 

bılar Hgı toydu ;ıldı yá, tağı b¼r maldı soyadı pıĢırıb turub asan b¼r horáp 

turub beredi b¼r ekite Kámpırgá. (3-159) mını abbarıŋar deydí u asan töĢ 

taba8 dep mını am köteriĢib baradı asan vörge bardı asan olar ana ma8sát 

bılardı b¼r kün yekkün izzet ;ıladı yu. (3-160) soŋ asan olar b¼r b¼r kala 

kiyim berdi kampırlerge bılar am ;aytıp keledi asan ;aytıp keldi tağın vá 
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canıb am asan töĢ taba8 dep kiyev taba8 dep olar am Ģüneyin ;ıp rásım ;ılıb 

olar am ciberedi. (3-161) b¼r malı soyup täräpı kiyev olar am ciberedi b¼rte 

yekite 8atın 8áláĢtı ya mardıne kese bılaġa asan ya8ınını berge ;oydu (3-

162) b¼r keçe yeki keçe catılar, bılarġa bır celeg ;ıp berdiler çapan ;ıp berdi 

mart kegen bosa age paĢkese kegen bosa ana köyleg ya lata ;ıp berdiler, 

;aytıp ketedi. (3-163) keŋ káltereg alayığ nikesike keldig deyik molaymam 

nike ;ıyedi u bıl vol ;ıladı u. (3-164) kelindí attı üstüde mındıradı gátey vottı 

cağıb ;oyadı attı cetelep báye;a váye;a vötedi asan yeki üĢ ;ala vötkezdi 

asan ba8ayr üyüge ap ketedi. 
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ANLATAN :   AĢraf YASĠNĠ ( 45 yaĢında, öğrenim görmemiĢ, çiftçi). 

DERLEME YERĠ :  HOCAĞAR / Çabaq. 

DERLEME TARĠHĠ : 23. 08. 2009 

SES DOSYA NUMARASI : C_005. 

KONULAR :   Hayat hikayesi. 

 

keçiresiz inaġa atıŋızı ve ta8allısıŋızı meŋe aytıp berseŋiz. 

(4-1) atım áĢráf, ta8alís yasini. (4-2) neçe yaĢıŋız bar? ;ırġ beĢ. (4-3) 

nime_Ģ ;ılasız? de;ançılıU. (4-4) ;aysı mantı;adan bolasıs? ulusvali 

8ocayġar, ;aryeyi çábaġ. 

 

;aysı 8atıraŋız bosa zındalıgıŋızdan şını ;ısa ;ılıp berseŋíz. 

(4-5) talıbler keldi biz ;aĢtığ avara bolduġ darbadar bolduġ pás 

cáylárímíske talıblar dár berdi. (4-6) wözbeglerdi áziyet ;ıldı bız bardıġ 

;aryeyi 8ocabavadin diydiken ;azı kabırdı mantı;ası wözbeglerdi mantı;ası 

edi. (4-7) bız Ģüge pana aldıġ Ģonda to8tadı8 bad azu vörden keldig bıye;a 

bı ye;a keldig bızdı cáylerimiske kegen talıblar dár berib ketken eken pás 

berge tağın neçe vağ zındelig ;ıldıġ. (4-8) zındelig ;ığanımısdan keyin pás 

berden biz avara bolduġ dáĢtárçí bardı8. (4-9) avar boluĢluğumusı nimesi Ģul 

edi ki, berge mına Ģı bızdı amírlerímíz, káttelerímís o usas sayap diydi Ģından 

ya nime diydi usaz rabanı diydi Ģılardan sala ağan edí. (4-10) o níme 

8álemegiçedi ki usaz sayab berge ki wözbegler bosa pás bızdı vurdu bız 

mardım usaz rabanı mardımı edig berden avara bolduġ dárbádár bolduġ 

káttelerimisti völtürdü. (4-11) bız bardıġ arçıġa neçe va8 vey;a zındelig 

;ıldıġ. (4-12) mına Ģündey dárbádárlıg bırádár b¼r luğma nanġa zHr bolduU. 
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(4-13) ba8atıri ki mına Ģı āmirler 8álágíçedi ki vözüge bıldiŋ corlasa 

páĢtunnerdi gábını ağıçedi dige ana bız mardım mına Ģındey dárbádár bob, 

berge ;ağannarımıstı am ;oymağıçedi ki b¼r zındelig ;ısa vurğuçedi áziyet 

bergiçedi ki bı mardım coUalsın dáp Ģı dárbádárlıktı pıs kördük. (4-14) 

ārçıdan keyin soŋ 8ocabavadín bardıġ taġın talıbler keldi vördi aldı bız bardıġ 

8ocabavaddín mıntā bızdı Ģınça ;ıldı ;azı kabir wözbeg edí. (4-15) Ģol bızdı 

ziyatar himaye Ģol ;ığıçedi díge. (4-16) Ģonu tari;i mınan masüden bız 

=ómág ağıçedig. (4-17) vörge hiç iĢ coğdı mardımdı yeki favu nımaga 

makkeyige mardıkar ağıçedi. (4-18) yeki favu makeyige, vondan soŋ pás bız 

talıbler su;ut cedi su;uttÌ talıptan keyin bızdı káttemis bar edi hacı sálám 

degiç. (4-19) vol bardı davletti cağasıdan aldı ayttı berde de b¼r =ómág 

bomasa mantı;aġa bíz baralmasa; soŋ davlet kándegi ;avmı berdi bız Ģo 

kándegí ;avmuġa ;unduzġa zındelig ;ığıçedig. (4-20) bazı vağ nan tiygiçedi 

bizge bazı vağ nan coġ edi. (4-21) mına Ģündey miĢkilatka ;arar tap;an edig 

vonnan keyin pás bu kándeki ;avmi am vortadan ketti. (4-22) kándeki ;avmı 

vortadan ketkenden soŋ bıs soŋ mantı;ağa keldig. (4-23) mantı;a mına Ģı 

b¼r ;omandadan nime boğuçedi pás mantı;ağa keldig bız zındelig Ģu 

de;ançılıU ;ıUıçedig. (4-24) Ģı de;ançılı;;a bíz çi cerdi suğararamız misal 

makká sebemiz Ģüniyin ;ılamız. (4-25) avvel inki misal tırama keledi biz avvel 

pa8ta ;ılamız pa8tanı cáyi köb ba tāp boladı. (4-26) pa8tanı cáyini soŋ 

buğday sebemiz buğday sebemiz, ;ara kóttu kımyavu a8 kóttu kımyavu bı 

nerselerdi nime ;ılamıs soŋ  buğdayımız 8Hyle ya8Ģı boldu. (4-27) age ;ara 

kóttu kımyavu sepsek bad azu buğday buğdaydı ki vōrub aldı8. (4-28) bını 

cáyini suġaramıs māĢ ;ılamıs, makka ;ılamıs mına Ģiniyin tırama boldu pás 

vonı ciyib alamıs. (4-29) lálmígá biz de;ançılı; ;ısağ cåvungárçilig bosa 
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lálmíní de;ançılıUı 8ēyle ya8Ģı boladı. (4-30) mısāl b¼r ser buğday sepseg 

8uda baravar ;ısa b¼r ser buğday yeki böji buğday am boladı. (4-31) yeki böji 

buğday bá isáb votus ser buğday boldu. (4-32) ābıdan köre cåvungárçilig 

bosa lálmı 8ēyle ya8Ģı boladı. (4-33) mına Ģı vázıpámíz Ģıl dige böleg cerge 

böleg b¼r Ģırkāt bı nese bı afğanıstanġa f ;aal emes. (4-34) daktar najibti 

va8tığa mujayler barar edi u. (4-35) bı Ģırkátler bar edi u bınısı vurdu vonusu 

vurdu bı Ģırkátler em çur bob ketti. (4-36) ālı falen Ģırkatlar am p ;aal emes ana 

Ģı b¼r gátey gütey iĢ ki mardım isipada ;ığıçedi Ģırkatlardan. (4-37) b¼r 

Ģırkatka ta;rıvan beĢiz yellíg náfár bıŋa iĢlegiçedi ta mamur u ta iĢlegiç. (4-

38) ana volar am vortadan ketken mísāl iranġa barsa olar vuradı bı mardım 

háydiydi. (4-39) „pHs keledi afğanıstan, afğanıstanġa b¼r iĢ joġ mına Ģündey 

wözbeg mardım bíz b¼r dárbádár mardım a8ı bırte soramaydı bı wözbeg 

mardımda b¼r katte coġ. (4-40) ne wözbeg mardımden afğanıstanġa b¼r 

rayıs camhur bar yā b¼r vázir bar. (4-41) áger vázirler böleg mayda çavkíler 

áger wözbeglerge bosa am voŋa va8 coġ páĢtunnerdí nimesiden mına Ģı 

wözbeg mardım b¼r zayif mardım afğanistanġa mına Ģındey dárbádár 

mardım. (4-42) nıma bosa wözbeg bosa vondan b¼rtē ;omadanı ámniye ya 

vulusval tayin bomaydı. (4-43) vulusval ;ayerden tayin boladı ayní könerden, 

callabattan Ģo yá8tan keledi üstümüske ba 8atırı ki bizdi pelen rayıs 

camurumus páĢtun o páĢtun bizge 8álámıydı ki vöz wözbegímísden b¼r katte 

bosa. (4-44) vol kuĢıĢ ;ıladı ki Ģondan nıma;ıladı b¼r fáĢtun Ģürden vakıl 

bolaman dese Ģoŋa páysá berdi bāyad Ģı bízdí mantı;amıstan wözbeg hiç 

çıUmasa Ģo páĢtun vakıl bosa diydi. (4-45) wözbeglerdi „sHp 8alamaydı 

ha;ını alalmaydı bızdı kHttemiz caU wözbeglerden káttemıs coU va bızdan 

b¼r wözbeg kátte çı8sa vonu dáfáten vuradı sár=óf ;ıladı páĢtunner. (4-46) 
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mına vulısvāl say sādıġ diydi ilger dāp vözü wözbeg edi vakíl bobedi. (4-47) 

vakıl bobedi ol ha;ı wözbekti velayatı ta8arġa nıma keldi karzey sáyıb keldi 

nımasıga mu;abılıga gábledi ayttı ki on altı ulayattı band ;ıldı vonbeĢ kün 

ayttı ki illet nime idi bĭr rayıs camhur kelet dep on altı kün on altı vulusvalığ 

b¼r onbeĢ kün band boldı dedi. (4-48) her cerden mardım völdü illet nimedi 

va8tı ki b¼r itimadı bomasa rayıs camurdu kemeseydi Ģı ulayattı ta8arġa dedi 

mınça mardım ;attıl boldu dedi. (4-49) b¼r ay yek_ay vötmedi vonu 

mardákáni üyüge vuruldu Ģını kü b¼rte sōramadı bayad sorasaydı. (4-50) 

vā;ıyat ku soruluyat;an bosa Ģo rayıs camhur ul\tka aytsa edi vuláyát 

vulusvallı;a aytsaydı b¼r sōralsaydı, b¼r soralmadı. (4-51) soralmaġanı illeti 

Ģıl, mına Ģı wözbekten kátte co8 soralmaydı. (4-52) bız rayımıstı berdig vakıl 

boldu bārdı uleyatke dafaten mını vortadan alıp ketti. (4-53) mına Ģindiyin a8ı 

wözbekti ha;;ı „sHp soralmaydı. 
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ANLATAN :   Abdurrahman DEVANA ( 68 yaĢında, lise mezunu, çiftçi). 

DERLEME YERĠ :  HOCAĞAR / Bağ-i Zahira  

DERLEME TARĠHĠ : 03. 09. 2009 

SES DOSYA NUMARASI : C_007. 

KONULAR :  Masal 

 

keçiresiz atıŋızı ve ta8alısıŋızı aytıp berseŋiz.  

(5-1) meni ātım abdıraman, ta8allısım devana båba. (5-2) neçe caşıŋız 

bar? ālmıĢ „säkgiz yaĢım bår. (5-3) nime_iş ;ılasız? de;ançılı; ;ılamıs. (5-4) 

;aysı mantı;adan bolasız ? bāUıza8írádán. 

 

keçiresiz b¼ra na;ılıŋız bosa bízge ayıtp berseŋiz. 

(5-5) bır na;ıl barıŋızga aytaman. (5-6) bır ;atår tüyye bår_ıdí bı ;atår 

tüyye jolġa keteyatır edi. (5-7) ā8ırıŋ ;atår tüyege bır náfár siyāser 

mín"ān_edí. (5-8) bú tüye bIrıp bır jerge Ģındey bır to8tap ;aldı tüye vȫtüp 

kėtti. (5-9) bür tüye no8tasıdan Ģo báylángán cay¼dan üzülüp ;aldı bı tüye 

coldan cudā bolub baĢ;a bır colġa ketti. (5-10) vol tüyení baĢ;a ;atarı 

cetelep ketti bIrıp bır cerge kördi ki bır tüye joUalıptı *am. (5-11) „pās vōl 

;ayttı jolUa ki bü tüyeni ;arasa, uj náfár báçe cávan bår ıdı bılar keldi Ģu 

=óçege. (5-12) =órdi ki bir tüye Ģundey ketipti ya;alap onı baçelerdē bırevü 

ayttı ki bú tüyye =ózü kör_eken dedi. (5-13) coldu bır ya8ını votunu cėptí bır 

ya8ını ceymaptı dedi bırı ;atardan cudā boptı dedi. (5-14) Ģu yipíní no8tasını 

südürēp kaĢal ;ıp ketipti dedi. (5-15) „yēne birtesi turub_ayttı baçá bu tüyye 

mına Ģöge tüĢüptü dedi. (5-16) bı siyIsar dedi üstíge siyāsar bar_eken, 
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siyāsar Ģöge olturuptı tārad mayda ;ıptı dedi. (5-17) tārad mayda ;ıptı dedi 

vo siyāsar dedi :Hmiledār_eken dedi. (5-18) yeki ;olnı dedi Ģundey cėrge 

;oyup dedi törkepti dedi, vHzimin_eken dedi. (5-19) munı ham bı bırtáy 

dígesi ayttı soŋ bār_edí ki ō ūçümçisi ayttı kē bı tüye 8ay yegesi coU_eken 

bıl coUaladı bı ra;am bosa dedi. (5-20) bı üçevü üç joldan ;aytıp ketip 

barayatır_edi. (5-21) bür ādam keldi ki ayttı “ey ādamnar dedi siler tüye 

körgennerin coU ma?” dedi. (5-22) ayttı tüyemdi dedi ;atardan cudā bobedi 

me dedi ayttı :ayye dedi. (5-23) ;atardan üzülüp ġaptı dedi to8tap dedi men 

bilmám men dedi. (5-24) birevü ayttı ortançısı ayttı ki  tüyemdi =ózü =órmedi 

dedi, ayttı hā dedi. (5-25) bır =ózı =óretdi, tāUı bırav_ayttı ki ā8ırımçısı ayttı ki 

üstige bir siyāsar míŋnán mıydı dedi. (5-26) ayttı hā dedi siyāsar :Hmiledār 

medi dedi ayttı hā dedi. (5-27) 8ā dedi 8ay bu tüyeni körgen bosalarıŋ ;aya;a 

ketti dedi. (5-28) ayttı ;aya;a ketkennı dedi men dedi bılmıyman dedi men Ģu 

çárını =órdúm dedi. (5-29) çárını =órdúm dedi soŋ bu mardaká ayttı ki cōU 

sen mınça =órüp sen mınça bılá sen tüyeni voUurlap san dedi. (5-30) meni 

voUurum sen dedi men senden tāvan ālaman dedi. (5-31) bıla8ira bılar bardı 

mahkamaga makamaga barġandan keyin ;azi ayttı ki síler Ģo ra;am 

körüpsiler avzanı bu tüyeni cuvabını aytıŋar. (5-32) ayttı ki bíz tüyeni 

körgenimiz cōU ama çárını Ģu raftārını körgenímízdí ayttı; dedi. (5-33) Ģu 

ra;am ketipti natíncesini ayttıġ dedi ayttı siler munça buzurg boldularıŋ ayttı 

tüyeni tāvanı beresiler. (5-34) ayttı bız tüyeni körgenímíz coU soŋ bür Ģunça 

bür komala nerseni aldı dasmalġa horadı ;āzı áp kep mezdi üstüge ;oydu. 

(5-35) siler vonçā bılımdan bosalarıŋ Ģunu cuvabını aytıŋar dedi. (5-36) Ģu 

„nımadı dedi alı baçelerdi kattesi turub ayttı „kÌ bıl dedí hHr nese bosa komala 

dedi. (5-37)  komala dedi. (5-38) voŋa vortançısı turub ayttı ki komala bosa 
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munı içi ;ızıl dedi. (5-39) ;ızıl bosa maydası turub ayttı ki ;ızıl bosa bıl anār 

dedi. (5-40) siler nime bíldileriŋ dedi ;azı ayttı mınça bılımdan búzúrg ma 

siler ayttı bíz luUmānnı hákímdí ulumuz dedi. (5-41) ayttı hā vonu ulu 

bosalarıŋ sile 8alassiler dedi. (5-42) luUmanı hákimdı ulu bosalarıŋ dedi sōŋ 

;ısa Ģu boldu ki Ģo mardakalar ayttı ki tüyye =órdúŋ ma joU. (5-43) yendi 

bugünden keyin munkür keleyik vözümüzü voğuru ;ımayı;. (5-44) bılar 

munça makám eken bu bır ;ısa. 

 

(5-45) bır cavan bår edi, bır bazep 8atın mınan bile bardı bır ĢHrgá 

tüĢtü bozbala cavan. (5-46) bozbala ham bazep 8atın ham bazep berge bılar 

guzaran ;ıli berdi. (5-47) guzaran ;ıla berdi kördü ki bu kȫp bazep munu bır 

buhāna ;ıldılar. (5-48) ;omandannar mını aldı alıb bārdı baçání „bāndı ;ıldı 

alıb bardı bandı8anaġa saldı ;oydu. (5-49) bu 8atın bardı ;omandandı aldıUa 

vō ;omandan sep Ģu meni ukamdı ;oyber. (5-50) ;aradı ki 8ātın köp bazep 

ayttı ki agar ;oybersem, sen meni minen Ģu iĢti avvel ;ıl, bad iĢti. (5-51) „sōŋ 

men seni ukámdí ;oyberemen. (5-52) „āyttī „8āy gap bı ra;am bosa sen cėtti 

bacaUa á8Ģám havluma kegin keçe dedi ana Ģu ayt;aŋdı ;ılamız dedi. (5-53) 

munnan 8alās boldu bardı ;āzini aldıUa, ;azı sāyib dedi meni ukamdí bandı 

;ıptı dedi. (5-54) munı 8alās ;ı bu „;āzı am Ģu gaptı ayttı Ģu meni minen bır 

bad iĢ ;ıUın dedi seni dedi náfárıŋdı ukandı á8ĢámUá 8alās ;ılaman. (5-55) 

munu ayttı 8ay sen sakkız bacaġa havluma kegin keçe dedi. (5-56) bı yem 

vöttü bardı vezirdi aldıġa. (5-57) vazír sāyıb dedi meni ukamdı bandı ;ıptı 

munu sen 8alas ;ı. (5-58) kórdú ki bu kȫp bazep hüsün eken munu ayttı ki 

vazır sāyıb ayttı ki sen meni minen „Ģū iĢti ;ıUın, bad iĢdi mēn seni ukandı 
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8alas ;ılaman ;oyberemen. (5-59) ayttı 8ay sen to;;uz bacaUa üyüme kegin 

dedi 8atın ayttı 8op dedi bardı pādĢānı aldıġa. (5-60) pātíĢaUa am ayttı Ģo 

arzını, pātıĢā am ayttı ki Ģu bad iĢ meni minen ;ısan. (5-61) men pātiĢāmen 

Ģu „sáhát 8alas ;ılaman. (5-62) ayttı 8ay sen üyüme von bacaUa kegin Ģu 

gaptı ;ılayıġ. (5-63) munu munan ham vāde berdi bardı nacārdı aldıġa 

nacārdı ayttı kÌ maŋa bır sandu8 sazlaUın „tȫrt 8anası bosun. (5-64) tȫr náfár 

munı içige cay bosun pasti bilánd, nacār 8op tedi. (5-65) ayttı saŋa „tȫrt dinār 

men beremen ayttı bu tȫrt dinārıŋ iĢtime bomaydı sen meni minen Ģu iĢti ;ı 

sandı8tı mof sazlayman ayttı 8ay sandu8tu „bēĢ 8ana cor ;ıUın ki bēĢ náfár 

ketse najār ayttı 8ob dedi. (5-66) sandı8tı jor ;ıldı a8Ģamġa davur nacār 

a8Ģam bu sandu8tu áp ketti vo muŋa vāde berdi vo vonbır bajanı alıb bardı 

üyge ;oydu. (5- 67) cettí baja bår ıdı darvāza tag tak boldu bārdı =ōrdú ki 

;omandan kepti. (5-68) ;omandan sāb dedi kel dedi darvāzanı pás captı yu 

alıp keldi. (5-69) ;omandandı üyge ;oydu bıstárání bílānt ;oydu vözü 

;azandı astıUa vod caUa berdi. (5-70) ;omandan ayttı kėl dedi ayttı coU dedi 

keçe uzaġ dedi bız nān cıymız dedí. (5-71) „dē; ;ılamız ze bu dekke uruna 

berdi bardı ki darvaza tak tak boldu ;azı kėldi. (5-72) ayttı sāyıbı 8ana keldi 

;andáy ;ılamız ;omandan köp muĢavaĢ boldu. (5-73) ayttı bır cāyi pana tap 

;ın meni tes pana ;ıUın dedi. (5-74) alıgı sandu;a saldı astıngı 8anasıġa 

munu avzunu ;olubladı. (5-75) „;āzı kėldi, ;āzı am ayttı meni minen bır iĢ 

;ıUın dedí. (5-76) ayttı keçe uzaU, seni minen men iĢ ;ėle beremís Ģū dekti 

men ;ıl;aapam tur tayar bosun seni uçun ;ıl;aapan, 8op dedí. (5-77) vazír 

keldi darvāzanı tak tak ;ıldı. (5-78) ;azı ayttı ki kımdı dedi, sayıbı 8ana keldi 

dedí. (5-79) ayttı e meni ;ay;a ;ılasan ;a_erge pana ;ılasan men köp 
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bābruman ;āzıman. (5-80) ayttı muna 8anağa kır sandı;a tez dedi „sāldı 

munu am avzunu >olbladı. (5-81) vazir keldi, vazir hHm Ģu gaptı ayttı munu 

am Ģüge >olubladı. (5-82) bår edi ki pātíĢā keldi pātíĢānı ayttı ki, pātíĢā sHb 

keçe uzaġ men vod caUa yapan senden böleg hiĢ kim cōU sen bır āzad ādam 

sen nēkın meni náfárımdı tez 8alas ;ı. (5-83) pāççā aldı 8attı nåviĢte ;ıldı 

munı zarbıl acál hēs sōramağın hij gabını sorama Ģunu baçásíní Ģū „sāt 

;oyber dedi. (5-84) 8attı aldı kıstásígá saldı bārdı ki nácār keldi darvaza tak 

tak boldu. (5-85) pātiĢā ayttı kım keldi ayttı sōramaŋ dedi sāyıbı 8ana keldi 

üyü kuydu dedi men ;ay;a bārayın dedi. (5-86) sandı;a kır dedi sandı;a kırdı 

munu avzunı am >olubladı. (5-87) munu am cap 8attı am āldı báçe 8alās 

bosa keldi nácār. (5-88) ayttı nácār üyüŋ küysün sen nacār emes eken dedi 

„;āttayin iĢti bılmaysen dedi sāp Ualet iĢlep sen dedi sandı;a náfár cāy 

bomay. (5-89) barabar sazlapan, mıtırlepen völçepem „sāp bır ādamġa 

barabar dedi. (5-90) ana kırıp kör dedi ;atay cay bomay_dedi sandı;a kırdı 

munu am avzunu captı. (5-91) beĢevünü ám >olubladı yērte minem taŋ_attı 

„çāvup bardı mabastı avzuğa pātíĢānı 8átını =órsáttı kimdi cānı bar ki o 8at;a 

joU dese dHfatan ;oyberdí báçeni. (5-92) keldi barı bıstárání arttı bāddar ketti 

yene bır ĢHrgá bu havludan dud am çıUmaydı. (5-93) yerten moysápíler çı8tı 

ki bu ávlúdán künde vot çıUar edi bıre yek_künden bermaġan tay dut 

çıUmaydı berden bır 8aber alayıġ. (5-94) bārdı bu hávlügá =örse bardı ki 

„ÌĢtime coU bır sanduġ turuptu. (5-95) ayttı bu ajáp #ap mardımner ki #apıre 

berbedi vörden turup ;omandan ayttı ē az baray 8uda bıs 8u völdük bízdí 

bırtá Ģündey ;amāp ketti bızdı 8alās ;ıŋar ;oyberiŋer. (5-96) moysápíler 

aytadı üyǖ küysün bege ;omandan nıma ;ıladı bege ciniyāt cay aptı. (5-97) 

barıŋar 8ās ap keŋer, cantaġ ap keŋer, votun ap keŋer, çöb ap keŋer cāUayıġ 
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munu vot ;oyayıġ dedi. (5-98) vo ;azı mınan vazír_u pātíĢā ayttı e üyü 

küydü völdüg endí vot;a caUıp völtüredi bılar hāmması ayttı ki az barāy 8udā 

bíz musulmanmız kálímá arza ;ılamız. (5-99) ayta_atır kálímásíní cındı am 

musulmanı bar diydi bazıları aytadı munu vot ;oy duydı tabátár ;or;adı. (5-

100) ;azı ayttı men fálānı náfárdı dusıyasını jor ;ıpan falanı dusuyasını 8alas 

;ıpan pısvanı 8alās ;ıpan. (5-101) bılar Ģurga asan kHmí tasallā tāptı ki Ģolar 

dusüyasını 8alās ;ıUan. (5-102) nime vā;iye boldu ayttı bízdí „hāmmamız 

çınımızdı aytsaġ Ģu 8atın hallattı muna Ģo ra;am ;ıp ketti. (5-103) pādiĢā 

ayttı ki ē menden Ģu mabásdá bır ulu bar edi Ģu meni hallatıp ta menden 

maktub alıp ketti dedi. (5-104) 8a munu ;oyberdi, bılardı ;oyberdi hHmmásí 

rasva ālu vazír mınan pātiĢā üyüge bårıptı bılardı 8ātını cay bermeydi. (5-

105) keçe ;arde edin diydi vazír aytadı pātiĢānı cāyıUa måyman ıdım. (5-106) 

pātiĢā aytadı vazírdí cāyıUa måyman ıdım. (5-107) 8ātınnardan bırbırıdan 

soraydı yekevü ám aytadı keçe coUadı diydi hālı yendi bılarġa cāy bermeydi 

8ātınları. 

 

(5-108) bır pādíĢā bår ıdı, pātíĢā köb ya8Ģı pātíĢā idi yēkte ulu bar ıdı 

munu kȫb bür ba :üsün bır siyāsarı bår ıdı. (5-109) bılar bardı ki cángālgH 

Ģikār ;ısa cángál bårdı Ģikār ;ıġanı Ģikār =ób bır ādamdı baĢını aynaltırıb 

„;ızīU nē, =özügä isiğ vuçurap ;ızıl bob „:alá munu aldımu vonu vurdum_u 

döp multuġ ;oludā u Ģu jer jer çarçap ;aldı. (5-110) bır vāde =órdú ki kün 

bātıbtı pātiĢālıU uzā; ;aytib üyge cetsin mıltıUımız bar, nānımız bar. (5-111) 

muna Ģüge cātamız yerten taŋ_atadı taUı Ģikār ;ılamus soŋ ketemis al_endi 

boUanı boptu „cāttı Ģüge. (5-112) cāttı bır ;āfile bår edi ki bır ;atār tüyye 

cetelegen bür tucār keldi ki bür Ģūndey bır bazep 8ātın berge catıptı. (5-113) 
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hamme „çarçap vu8lap ;ağan mayda #ódekler am vu8lap ;ağan. (5-114) 

yekite bu 8atındı Hste ĢámĢir minen bür törtü multuġ munan bıl cāyidan 8atın 

=ózünü aĢtı. (5-115) ajbedi ayttı „Ģōr jeme „Ģōr ceseŋ vuraman çavup 

teyleymen. (5-116) 8atın ;o8tu 8ātındı aldı Ģu vortadan çıUardı munu :am Ģü 

tüyye ;afilege arttı kēttí bır Ģār digegá. (5-117) bul pādiĢā vu8lap ;aldı yerten 

=órdú kú pa:H kün hēy çaĢt boptu issiġ bop ;aptı törkeldi ki 8atın am coU. (5-

118) ayttı ō üyü küydü men Ģármándá boldum yendi pātíĢālí;a baralmayman 

Ģu pātiĢāli8tan am tėrmen. (5-119) „kēttí yene bir Ģárgá barīp barıp barıp bılar 

çárçádı. (5-120) çHrçábedi soŋ bır daryanı baĢıġa bardı kÌ bu daryadan suv 

iççe pātiĢā balalarıUa suv berse Ģu bırım balıU keldi Ģū pātíĢānı Ģu bīr ;ap 

vurdu aldı baddar ketti daryanı içige. (5-121) bu #ódáglár cılap vaUīlaĢıp 

Ģüge darbadar bop sargardan bop ;aldı. (5-122) bıl balıġ Ģundey gáráŋ bolup 

ādamdı cutup bar edi ;uyuda bır balıġ Ģikār ;ıUıç bırte vörge turubedi. (5-

123) bıl balı8tı aUıçedi alıb barıp Ģü Ģáhárgá satar edi munu tōru çángágígá 

band boldu alígí balı;. (5-124) munu çıUarıp aldılar =órdú ku ;arını kȫp katte 

dafatán bu balıU Ģikār ;ıUıj munu ;arnını cārdı. (5-125) carġannan keyin bır 

cavan çı8tı cavandı Ģǖndey bır betke ;oydu u bır takiyegevü bårıb ya8 suvdu 

ap kep daryānı suvunu üstüge teyleyberdi. (5-126) teyleyberdi barıb barıb 

barıb barıb közünü aĢtı hoĢuyār boldu halı pātíĢā_zādanı bul balıU píĢírgíç 

alıp bílesige kētti. (5-127) ayttı sen völübeŋ men seni zinde ;ıldım yendi meni 

minen bílē iĢlegin 8ızmat ;ıUın men seni minen guzaran ;ılayın. (5-128) 8ōp 

tedi āldı munu alıp kētti balı8 piĢirgiĢ Ģārga berge bılar balı8tı píĢíríp, yekávu 

satıp cep Ģunda jire berdi. (5-129) halígí mayda báçeler Ģu vortaġa cılāĢıp 

cirbedi bır pādavan keldi ayttı silerge nime boldu. (5-130) ayttī bíz dedi 

Ģündey Ģu darbadar bop bır pādıĢānı ulu edik pātíĢānı Ģüge balıU cutup ketti 
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daryaġa bız maydanUa ;aldı;. (5-131) ayttı muna bī anaŋ men ataŋ men 

pådavan men Ģu mallardı baġaman nanımdı sen ceyber jire ber meni minen 

bılá 8ōb dedi. (5-132) ;ay;a barsın beçaralar ana kētti Ģu pådava_mınan bíle 

bılar iĢlep jire berdi. (5-133) bıl barıp barıp soŋ Ģō pātıĢālı8tı pātiĢāsı völdü 

völgenden keyin bılar asan ilgárı Ģo baĢ;a moysápíler :Imá cacm boldu. (5-

134) ayttı 8ay yendi bır iĢ ;ılayıU Ģō sābıġ bır davlet ;uĢ degen ;uĢ var eken 

Ģunu vuçuramız dedí. (5-135) Ģul hHr kímdí kalásíge ;onsa, Ģul Ģu ĢHrgá 

pātíĢā dedi. (5-136) munu vuçurdu kep Ģu balıU píĢírgíĢtí kalásíge ;ondu anā 

;omāndannār bu baĢ;a vokumātlar Ģāmamu_táyin yā;up táyin 

;omāndannar ayt bız balıU píĢírgíĢtí pātiĢā alamıs =ótHr vāye;a amaymız 

dedi. (5-137) ;abul ;ımadı ayttı 8ay nimá ;ılayıġ dedi ayttı taUı vuçuramız 

dedi. (5-138) taUı vuçurdu taUı yám kep Ģunu kalásige ;ondu soŋ duvum 

pere boldu taUı yám ;abul ;ımadı bılar. (5-139) ayttı coU dedi bíz balıġ 

píĢírgiĢ kȫp naŋ dedi. (5-140) bíz munu ;āndey alamıs ki bizge balıġ piĢirse 

8ay bilā8ira ;āzi yu Ģáriyát u mavlavu yu bılar cacm boldu ayttı ki Ģart ;āzı „üç 

pėre Ģu fere ám vuçuramıs hār kímdí kalásígá kı ;onsā Ģunu pātiĢā alamıs. 

(5-141) 8op dediler bı ;ayta vuçurdular taUı am kēp Ģu balı8 piĢirgiçĢti 

kalásígē davlet ;uĢ ;ondu ana bu ;ayta ;azılar soŋ :ámme ;abul ;ıldı munı 

alıp bardı pādiĢā ;ıldı. (5-142) çırkı çátHl üstünü hHme cerini cuvdu bu sabıU 

am pātiĢālıU ;ıġan ādam dáfátán iĢlerdi ya8Ģı ;ıldı pātíĢā boldu ĢHrgá. (5-

143) pādiĢā boğandan keyin soŋ vazir u vakil u afsa;allar çāmá ayttı ki vo 

pātiĢām sen bır 8atın aUın dedi. (5-144) bu 8atındı coUat;ān Ģū dílí kȫp 

„sárd_emes me? ayttı ki ben sāp 8atın amayman dedi. (5-145) ayttı ki co; 

aUın dedi muŋa „kȫp bayıs boldular munu ba „zōr ;uyyu coġarı vüzür ;ıldılar. 
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(5-146) muŋa bır 8atın aluvdu boynıġa ;oydular bür vazir muŋa ;ızını berdi 

munu 8atındı aldı. (5-147) aġandan keyin bu 8āzana pātíĢānı i8tiyārıUa, 

ayttıy muŋa bır zevarāt sazlayman. (5-148) ;iĢlā8tı moysápílerini, vakılerini 

ça;ırdı ki ayttı Ģu zárgár „yā8Ģı zárgár ;ayerge bosa men ayttım ki bı Ģáhárgá 

falān zárgár bar. (5-149) taUı bır ādam ayttı ki taUı bır ĢHrgá bırte bår, taġı 

bırte ayttı ki falān ĢHrgá bırte bår. (5-150) mu;um bay turub ayttı ki cōğ falān 

;iĢla;a bır ya8Ģı zárgár bar Ģunu ap keleyig. (5-151) ayttı bårıŋar Ģo 

;ıĢla;tağını ap keŋer. (5-152) ;iĢlā8tan bārıb o zárgárdí alıp kėldi ayttı kÌ Ģū 

ra;am bır zeverāt sazla Ģü bízí 8ātınımızġa. (5-153) soŋ ayttı ki zárgár ayttı 

men sazlaymān maŋa tılānı ber üyüme aparıp sazlayman. (5-154) bılar ayttı 

coU üyüŋe sazlama bízgá muna Ģörge sazla Ģüge tur. (5-155) ayttı 8ay meni 

üyüm ta;a keçesige 8ay yeki náfár payrá beriŋer. (5-156) pādíĢā 8op dedi 

yeki náfár payrá beremiz dedi. (5-157) ;ıĢla;a navbet ;ıldı yeki náfár 

payradār keçesige barıp zárgárdı üyünü baġa berdi zárgár bege zeverāt 

sazlay berdi pātíĢānı 8atınıġa. (5-158) sazlap sazlap Ģu mardım payrá payrá 

payrá bür =ún bår edi ki payrá navbet halígí padavandı uluUa kėldi. (5-159) 

pādavandı yekele ulu payrá boldu keçe 8u payrá boldu 8u =óppalá iĢ 

;ımaUan ādam payrádārdı vuy8usu kemeydi. (5-160) soŋ barıp barıp katte 

ulu pātíĢānı gHrtey uĢyār edi bu pātíĢānı katte ulu ayttı; “ē uká dedi fíkír 

;ımaġın dedi kÌ Ģu pādavan bízdÌ ātamız bosa padavan bízdí ātamíz emez 

dedi. (5-161) bızdı ātamız dedi pātíĢāyetdi Ģikārga kėldi dedi bu çölge vu8lap 

;aldıġ dedi yenemizdi voUuru vurdu dedi ātamızdı daryanı balıUı cutup ketti 

dedi. (5-162) bıs sáUır bop ;aldıU dedi nekin yesiŋe bosun dedi padavan 

atamız emēz dedi mayda ukásige ;arab ayttı ” 8ātın bu gaptı çHmásini yeĢit. 

(5-163) 8atın ayttı hā bege bır gap bår dedi yerte minen bardı darvazaġa ;olp 
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saldı Ģu báçeler çıUmasın dedi. (5-164) báçeler çıUalmay ;aldı báçeler ayttı 

;oyber dedi ;oybermedi. (5-165) padavan sırttan keldi ayttı bızdı balamızdı 

;oyber pada bağamıs bızgH zámát ber me ayttı joU. (5-166) pātíĢā kemese 

;oybermeymen dedi. (5-167) pātíĢāġa bardı ayttı bizdÌ avladımızdı 

;oybermeydi Ģu zárgárdí 8atını bunu sen 8alas ;ıp ber keçe 8u payrá vöttü 

8alas boldu. (5-168) bardı berge äsker u ;omandan ciberdi bu 8atın 

darbazanı ajmadı ;oybermedi ayttı pātíĢā vözü kesin dedi. (5-169) o va8tı 

pātiĢāsı kȫp sadā;at bu pātíĢā soŋ vözü keldi. (5-170) vözü kebedi men 

pātíĢāmen dedi bı báçelerdi nímá ;oybermeysen dedi ;oyber dedi. (5-171) 

ayttı pātíĢā bosan kegin dedi darvazanı aĢtı alıp bardı havlunu ortasıġa 

volturUızdı. (5-172) ayttı bılar ;ısa ;ısın dedi sen ;ısání yēĢid dedi. (5-173) 

soŋ men dedi ;oyberemen dedi ;ısa ;ıldı alı báçelerdi kattesi turub ayttı kÌ ay 

pātíĢā dedi bızdı atamız am pātíĢāyet_edi. (5-174) Ģikārġa keldik dedí bu 

çȫlge dedi u8lap ;aldıġ dedí yenemizdi voğuru vurdu dedi. (5-175) daryanı 

baĢıġa ātamız mınan mısāfır bolup darbadar bop bardıġ suv iĢkání dedí 

atamız balıġ cuttu dedi vözümüz dedi Ģu padavanga dedi iĢlep ;aldıġ dedí. 

(5-176) men kattēdim dedi yesimde bår ıdı dedi Ģunu Ģu ukáme ;ısa ;ıldım 

dedí. (5-177) vórgá pātiĢā ayttı ki bu balıU cut;an 8u men, meni balıU judbedi 

8ay meni ulum eken da =óníUa ;aĢtı. (5-178) 8ātın turub ayttı 8u meni 8u 

voğuru vurup kebedi mēn =ū Ģū pātíĢānı 8atını men 8ay meni ulum ákán dá. 

(5-179) yēkávu törkeldí soŋ bürövü bır ulunu ;oçağlab aldı bürövü bırtesíní. 

(5-180) bılar kȫb mavüs boldu Ģörge kȫb cílaĢtı yu bırbırı bınan tabıĢtı yu 

„vȫte köp bılar 8afalı; ;ıldı yu, gayi 8oĢlu; ;ıldı yu. (5-181) bılardı #áplerí 

asan berge bırbırını tanıĢıb, tanıb tamam bolup bu 8atındı ālıb bu báçelerdi 

alıp bardı. (5-182) alıp barġandan keyin hálígi zárgárgá, munu alıb asan 
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munu darUa āstılar. (5-183) zárgárdí asan Ģu ;uĢ_u párında u çerínde u sag 

u 8og hHmme cep ketti. (5-184) ;aran ki Ģu hHr kım cazasını =óredi bır iĢti 

;ısa. 
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ANLATAN:   Sadullah MURADĠ (48 yaĢında, orta okul mezunu, çiftçi). 

DERLEME YERĠ :  HOCAĞAR / Celimhur  

DERLEME TARĠHĠ :  

SES DOSYA NUMARASI : C_001 

KONULAR:  a) Kendi hayatıyla ilgili, b) Masal. 

  

bízgá atıŋızı ve ta8alısıŋızı aytıp berseŋíz. 

(6-1) atımıs sadıla ta8alısımıs mıradi. (6-2) neçe yaşıŋız bar? yaĢímiz 

ta;riban ;ır sägsigä. (6-3) nime iş ;ılasıs? deġan. (6-4) ;aysı mantı;adan 

bolasıs? ;aryeyi celim8or. 

 

bırē 8atıraŋız bosa ;ısa ;ılıp berseŋíz 8oş bolamıs. 

(6-5) ;ısa Ģı zaman tıflakten sap bíz ātamíz madráságá ;oygen edí. 

(6-6) sabaġ vo;uĢtan b¼r andaze tıfiller gártak nímá boladı ;aĢkiĢ boladı a 

üstüge zülüm keledi Ģu_pále sabaġdı bilmese soŋ ;açadı. (6-7) men Ģu #ab 

üstümge va;ı boldu kėyin kettím ;aĢtım madrásádan mayda báçe edim 

bardım bır ;aryege bır 8íĢimiz bar ıdı Ģünüke bır neçe va8 cirdim. (6-8) 

8ıĢimis keyin bizdi alıp kegijede bu ;ıĢla;a ham onu ;oludan ;aĢtım men 

deĢge. (6-9) keyin bardım vözümge vo8Ģagan b¼r kúçegárdı digenı taptım. 

(6-10) ayttı ki båramıs mısalán 8anabāt Ģında Ģali niyal bar Ģali niyal ;ılıp 

Ģında paysasını alıp iĢlep círemíz dedí. (6-11) bårdıg 8anabatka, 8anabatta 

nabalat edik sep nabalat edik bır käs Ģüge tafıldı. (6-12) meni mózúr aldı 

vöge yetim aldı. (6-13) keyin bır neçe aylik men voŋa cetim voldum u üyüge 

alıp bårdı. (6-14) onu ;aysı voġul ;ız bı #apı sú8anı coU_eken bür vözü 

eken_u üyge Ģı 8atınları eken 8alas. (6-15) bu kisf_u =aru onu nime eken 
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póst na ;ıladı_ken, çarım sazaydı_ken. (6-16) póstı iĢini ;ıladı_ken Ģüŋe 

meni sev masruf ;ıldı. (6-17) bårdı pósunu ālıp köp pós níması bar edi 

Ģündey b¼r havuz sazlangan_u Ģu havuzga póstı aparıb cibitip paĢunu 

juladı_ken. (6-18) Ģu fırsatka meni aytı ki mına póstı alıp bårgın suvga abarıb 

teylegín dedí. (6-19) bır ärıUı dige va8tan aġıp ketet_ekenmen bú havuzunu 

=órmey Ģu arı;a aparıp teylepem póstunu sep. (6-20) munu póstúnú cümle 

alıp ketti, alıp ketti keyin yetekten bårıb ;ançá fiġan ;ılıp keyin mardımdı 

áy;ırap keyin bårıb cıUıf aldıg mını asantı hamasını. (6-21) sásíp ketedi 

maŋa ya sásígán eken ki ärı;a teylede ayttı. (6-22) keyin bila8írā munu 

;oydum Ģörge ayttı sen kȫp nabakar voğul_eken bugün a8Ģam üyge turġun 

tā men kelemen üygá, ;aysi meni davat ;ıptı. (6-23) davåttán tā ;aytıp 

kegínímçe darvazanı hiĢ kímge aĢmagın meni atım mola hasan díydí. (6-24) 

agar har zaman men keldím mola hasan dedím. (6-25) keyin darvazanı siz 

açın dar ġayrı azu aĢmaŋ dedí. (6-26) yeŋegízí aldıga turuŋ dedi darvazanı 

zencir ;ıldım vol ketti dåvatka a8Ģam. (6-27) men Ģu darvazanı ar;asıga 

tu8tadım. (6-28) bu çeçemis 8atınları har ;ança ayttı ki kegin sen nanıŋdı je. 

(6-29) ma ayttım joġ men Ģu darvazanı ar;asıga turay kese mola hasanı 

bayım. (6- 30) ilgeraġ 8eyle patakalagan edí ba 8atır Ģo pós üçün tasir ;ıbedi 

üstümgä Ģunda völtegen edim darvazanı =ótúgá. (6-31) bür va8 darvazanı 

bırte ta8 ta8 ;ıldı. (6-32) men aytım kim sen? mola hasanmen dedí davazanı 

āĢtım kíríp kettí. (6-33) maŋa taġın #ap ;oĢmadı vol mısta;ım üyge kíríp 

kettí. (6-34) bır beĢ on da;a vötbedi taġın darvaza ta8 ta8ladı taġın kim sen 

soradım ayttı ki mola hasan men dedí. (6-35) ma ayttım bu 8ay men Ualat 

;ıpam_eken mola  asan o emes_eken aldımdan ;aysí vötüb ketipti. (6-36) 

muŋa aĢtım bıl am toġuru menge ;oĢmay toġuru munu keytten harakat ;ılıp 
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ketti. (6-37) ;arab volturdum bı yėki mola hasan caUalaĢsa men ;ay;a ;arap 

;açsam, nime_iĢ ;ısam. (6-38) taUın darvaza ta8 ta8 ;ıldı ta8 ta8 boldu ma 

ayttım kim sen? ayttı mola hasan men men aytım „pa badpadarı mola hasan 

mınça köpke nalet. (6-39) ma aytım bu hHmá 8anabātı Ģārı mola asan 

;aytıptı bugün keçe magam. (6-40) joU baçim menden bölek neçe mola 

hasan vöttü. (6-41) ma ayttım senden bölek yeki mola hasan digá vöttü ba;a 

såv ;ıpsan ki bu darvazanı açıpsan. (6- 42) ma ayttım men bílmasam ki sen 

atıŋdı ayttın 8u mola hasanmen, hali am aytasan ki mola asan men diysen. 

(6-43) ayt men Ģu mola asan ki póstú ;oluŋdan suv alıp ketbedi niĢān ayttı 

keyin aĢtım darvazanı. (6-44) aĢtım ayttı darvazanı maKam záncir ;ıldı ;olfak 

;ıġın Ģu darvazanı avzuga tó8tagın dedí. (6-45) men bårıb o mola asaları 

sürüp çıUaraman. (6-46) keyin bardı Kampırını aldıga o mola asanları bårıp 

sürüp çıUargıçedi bay;a sürüp çıUarıp keldi áydep ;aça ;aç ;ılı; davazanı 

avzuUa keldik ;olumga bır katte pıçaUdı bergen edi. (6-47) Ģinde to8tağan 

edim pıçaUdı körüb olar bır äUıl bar edi Ģu aUılga taman kırıp kettí. (6-48) bu 

äUıldı ;aysí bür tüŋlügü bar_eken Ģu tüŋlügüden çıUıp ;aĢıp ketedi olar 

haması keyin mola asan meni ;omanda ;ıldı. (6-49) ayttı sen Ģu äUılga 

kírgín. (6-50) ayttı vurgın Ģiler Ģu yeki mola asan vurgun men aytım 

;or;aman mayda báçe man. (6-51) ayttı Ģu „pıĢıladı ;orġma men ki ar;anda 

bårmen „påĢulagannı vur dedi. (6-52) bårdım bür inegı bar_eken damga 

bağlangan sep, påĢıladı vurdum vonu. (6-53) vondan keyin bir yeĢegi 

bår_eken vol am pıĢıladı onu am vurdum. (6-54) Ģu äUıldı içige ;araŋaġa sep 

yeki üç  yeĢek üĢ torpularını men vurup táyládím Ģürge keyin bay8tan bıl 

keldi nime ;ıldıŋ? ma aytım vurdum sHp dedím. (6-55) keldi bege ineglerím 

yeĢegi am 8ütükler em amması. (6-56) ayttı 8u mola asan 8u joġ ma ayttım 
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bılmadım ana Ģılar pıĢıladı vurdum dige. (6-57) äge siz påĢıladı vurgın 

debediniz ma aytım pıĢıladı men vurdum Ģıla. (6-58) keyin berden taUın 

çıUdıU berden çıUıp taUın ;aĢtı. (6-59) mínnán çıUıb háydedík bu mardaka 

tavan aladı menden ;aysi ra;am boladı dep keçe mekeçe keldim „ärççí. (6-

60) ärçi ;açıp keldim árçíden sēp berden möter barabar boldu 8ojaUar 

baramız 8ojaUar baramız dep 8ojaUarga bır möterdı =ótüge mınıb aldım (6-

61) paysám am co8 sep topaġlaga bíláníp keldik bu 8ojaUarga to8tatmadı 

musta;ım Ģu sarı pıl man vötüp rustaġ ;arab ketti bı. (6-62) rusdaġdı 

mótáríge mınıpam_akan. (6-63) keldig berge Ģirātala degen bır hisege Ģöge 

Ģu uzun =óteldi barabarıga Ģüge tüĢtüm bårdım Ģirátálá ĢirHtálá bardım köb 

aĢ;agan edím. (6-64) hiç avsele em mende joġ edu 8a berge dam aldım 

vörge dam aldım bilā8íra bårıb Ģirátálání ;iĢlaUıUa äráládíg kȫb nāva8t vop 

;aldı. (6-65) bazı mardım vuyUıga ketatkan va8t_edí ma ayttım bıren cay 

agá bırán çıraġ mırağdı råvĢánlígí m ;aa kese men Ģu 8anaga bårıp ta8 ta8 

;ısam bıre luUma nan maŋa berse dep ārzum Ģi edí. (6-66) bardım sep bır 

8anaga vot lápıláp canadū mugar ;aysi bır āsar dige joU. (6-67) küĢük múĢúk 

bu #apları joU. (6-68) divaldı üsten bårıb bır ;aradım bır siyasar ;azandı 

kötüge kep alavdu iĢiredū vözü ;açıp ey vöge darvazanı avzuUa bır baradı. 

(6-69) taUın çavup keledi Ģu vóttú saladı taUın båradı. (6-70) men ayttım Ģü 

;azandı içige her nerseyiki bosa yetegimge alıp ;açaman u mına berge kep 

ciymen dåvaldı baye8gá meni =órmeydi. (6-71) dafatan Ģıl divaldı üstüden 

vözümdü teyledim çavup bårdım ;azandı baĢige yumur;ası bår_eke. (6- 72) 

munu alalāgınçe bomadı 8atın bıradar va8tan ;ayttı men pās ;aytıb divalga 

taman kėsem edim ifĢā bolar edim. (6-73) votaġnı darını avzu açıU edi. (6-74) 
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bardım üyüni içige ;aradım ki bır =ólmān degen sabı; bır wözbeglerdi níması 

bar edi. (6-75) =ólmannı bår edi içige un salar edi mardım Ģunça bır teĢigi em 

bår yetegden keyin undu aladı. (6-76) ;åp Kam ruvaj edi Ģo =olmandan bırte 

=ólmanı bår. (6-77) Ģunu içiğe kırdım laydan sazlagan Ģunu içige kırdım Ģo 

teĢigiden ;arayman Ģu 8atın darvazaga taman kese men ;azandı alıp 

heydesem va;a 8atın va;a taman ketkinçe bomadı bır cávan Ģu darvazadan 

kırıp keldí. (6-78) ayttı vale köp keçiresis bırákíte miyman bar edi Ģulaga 

masruf boldum k\lalmadım. (6-79) sizge 8ayle takılif boldu 8å bu siyasar 

ayttı men 8ayle va8t ;azannen keldim tā darvazaga bårdı cumır;a ;ap;ara 

bop küyüp ketti. (6-80) acil asan laganlarga salıb alıp keldi üyge munu ;oluga 

sūv aldı. (6-81) dastar8andı alıp kep aldıga „tēylebedi ki darvaza tara8 paraġ 

boldu. (6-82) bu cávan ayttı ki nıma #ap yerim tírman ketken edí, keldi fikir 

;ılaman Ģu pále men ;a;a båray dedí. (6-83) ayttı seni böleg hij cer coġ 

=olman 8u bar munu içige un teyleydi. (6-84) =olman içige men turgan 

menden 8avarı joġ. (6-85) ayttı =ólmandı 8u içige un teyleydi muna buryanı 

vortasa kírgín tikkeŋe turgun dedí har zaman yeĢikemen munu taratka 

çıUardım keyin seni çıUarıb ciberemen dedí. (6-86) alıp bardı Ģu buyranı 

vortasıga munı tikkesige ;oydu. (6-87) =olmandı içige voltıgan men. (6-88) 

jumur;anı am alıp keldi =olmandı astígá Ģündey iteríb ciberttı Ģündey payası 

bar =olmandı. (6-89) =olmandan avzudan ;olumdu barabar ;ıldım çıUardım 

Ģo cumar;anı barabar ;ıldım teĢikti avzuġa munu 8op cedim ;arnımdı 

toyğazırdım ġamı ĢiKam edi meniki. (6-90) vözümnı 8ōp beġam ;ıldım berge 

;aççam endí Ģu pale bu undu alıp keldi yeĢike ;amasın küçüg müçüg 

hallaydı döp Kampırı ma yekálásı i8tılat ;ılıp alıp keldi undu üstümge çapa 

;ıldı =olmandı içige. (6-91) avzumdu Ģü teĢikke barabar ;ıldım náfásım ;ayt 
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bomasın dep =olman bır ġap unga tolup ;aldı. (6-92) ayttı bu toldu unu 

bar_eken albat bı nıma míníyin boldu. (6-93) ayttı coU munı tepkilegenimiz 

joġ bır kelisap mınan munu vursa un ta8ta bolat dedi. (6-94) undu taylapsız 

ta8ta ;ımapsız kelisaptı vura berdi tübemden. (6-95) vura berdi ta ki 

vözümdü ;ımıllataman dedím bu köp yu;;a eken bu nıması =olmanı bırdan 

yárılıp ketti. (6-96) bü cárılıp ketti unga bılanı Ģüge çı8tım bır tepti meni sep 

tağın bır kalámuĢ vurdu. (6-97) ayttı sen padalat ;arden keldin berge nime 

;araġıçen vözüm ta;a kegenim joU alavluUumu bilesige kegenmen vurman 

aytaman döp, ayttı nime #ap alavluUın kana? men aytım alavluUum mına 

buyranı arasıga kırgandı. (6-98) onu man caUalaĢıp ;aldı men ana ;açıp 

kettim keyin atamdı aldıga tovba ;ıldım tazaru ;ıldım men ayttım yene 

madreseden ;açmıyman. (6-99) =ób ruzāyı battı men =órdúm döp ;aytıp 

keldim. 
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ANLATAN :  Adul calil Turdı (48 yaĢında, çiftçi, eğitimsiz). 

DERLEME YERĠ : HOCAĞAR / Celimhur  

DERLEME TARĠHĠ : 04. 08. 2009 

SES DOSYA NUMARASI : C_003 

KONULAR :   a) Kendi hayat hikayesi, b) çiftçilik. 

 

atıŋız ve ta8allısıŋızı aytsaŋız  8oş bolamız. 

(7-1) atım abdıl calil, ta8alısım turdu. (7-2) köb ya8şı neçe yaşıŋız 

bar? ;ırġ beĢ yaĢım bar. (7-3) nime_ş ;ılasıs? de;ançılıU;a barı fálen 

iĢleymiz. (7-4) ;aysı mantı;adan bolasıs? ulayatı ta8ar ulusvali 8ocayġar 

;aryáyi celim8or. 

  

vötken ;ısaŋızı ya 8atıraŋızı bízge aytıp berseŋiz 8oş bolamız. 

(7-5) vötken ;ısa mına Ģı bız mardım de;ankarmız de;ançılıUa 

iĢleymiz. (7-6) onbeĢ caĢımızġa cábá çı;tı mujaıd çı;tı keyin bızdı sürüb ap 

ketti. (7-7)  mıltıU üstümüzge arttı ayttı vuruĢ;a baramıs dedi. (7-8) ana bıs 

kettik avvál vurduġ vorus man vurduġ, 8al;ılar mınan vuruĢtu;. (7-9) vondey 

;ıldıġ mındey ;ıldıġ, vondan keyin badár mından ;oĢulub ta hizpge bardıġ. 

(7-10) bizpden ;oĢulub tağın ve;a baye;a Ģı vuruĢub za8mı bolub keyin asan 

bır ákámíz baredi. (7-11) pakıstan bardı, pakıstandan sala alıb keldi ana vonı 

bılesige asan bis tağın to8tadıġ hamkarlık ;ıldıġ. (7-12) ana o kiĢiler em 

8ocayġarġa pás Ģ;eid boldu ana vondan keyin pás ;aldıġ. (7-13) talıp keldi 

neçe jıl talıptı bılesige vuruĢtuġ üĢ davra talıb mantı;amızdı aldı yeki davra 

aldı vurub báj ;ıldıġ üĢ üj dáfá aldı. (7-14) a8ır dáfá idi =órdúk ki zormuzdu 
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vurdu; köb Ģ;áíd berdig mına tefeyi 8ocayġarġa u tefeyi çağatayġa u tefeyi 

mıŋ çu;urġa u köb Ģ ;áidlerimiz berge ;ıp ketti, 8ocayġarġa ;ap ketti 

Ģ;áidlarımıs. (7-15) hazaran mardımız, milletimiz ġarıbımız Ģüge Ģ ;áid boldu 

mürdesi ;aldı alıp keldig talıptı aldıġ, vurub aldıġ. (7-16) asan vondan keyin 

köb köb zor keldi mantı;amızġa piĢár ap keldi. (7-17) bır narġı bet dáĢti;aleni 

sa sanı bizge ;aldı bız ba;a cerge bızdı hámámízdí talıb ijUal ;ıldı. 

 

sız ;ağa bardıŋız asan bu vuruşlarġa? 

(7-18) bız vuruĢlarġa asan pás asan bege salanı táyledig baĢ;a 

áğá_innarğa berdig. (7-19) asan men vözüm áğá_inardan ayrılġan edim bır 

náfár edim keyin köçümdü arttım dáyrá8áná abbardım ;abul ;ınlıŋ ki Ģı 

asman astın náfár ağan edi ki bır náfár vötkez coġ edi. (7-20) men Ģınça 

;ıldım ki yekite äkem bar edi äkemdi yabısı bar edi, yabımız coġ edi bır 

eĢegim bar edi. (7-21) yabıŋa meni köĢümdü siyāsárımdı vötker dedim 

vötkermedi siyasárımdı ;oludan uĢladım bır balamdı ;oltuğuma ;ıstım 

dáyradan keĢtim. (7-22) narġı betke bardım vondan keyin kep tağın yekevü 

yeki balamdı tağı vötkerdim. (7-23) ġallámdí kira káĢke arttım appardım 

dáĢti;alege bır ;ap ġallám coğaldı berden bır ;ap buğdayım coğaldı, Ģo 

vözümdü bacam 8ıĢım edi. (7-24) bır jege abbardım bır ;ab zıġırım coğaldı. 

(7-25) mından keyin dukanım bar edi ma8sát de;ançılığa köb iĢlemegiçem, 

dukandarlığ am de;ançılıU ;ığıçedim. (7-26) mından bardım da8ılı maĢava 

;ıĢlaġ, maĢava ;ıĢlaġ ;aryeyi dáĢti;ale mında bardım bır bajam bar edi, bır 

;aynağam yekevümüs bardıġ ;aynatamız berge ;ağan edi havlunu 

ba;;ıçedi. (7-27) ana bız vonda bardıġ bı bajamız Ģı kese bız vonı itiramığa 

;;ail edig bardıġ sama8anasıġa ;olf vurdu. (7-28) ayttı ögüzleriŋiz samandan 

cemesin dedi. (7-29) vözleriŋ isıfade ;ımaŋar dedi, açuvlandı keĢeme keĢe 
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bardım katıgjar katıgjar mantı;ayi 8ojbavaddin vonda bır tedad 8ıĢlardan bar 

edi vondan fás ;aytıb keldim beĢ altı yeĢeg ap keldim keçeme keçe men 

kettim katıgjar. (7-30) alı kátıjarUa baraman bır mālımdı bege asak m ;aa 

yek_ay güzeran boldu, alı vonda bárá ma yek_kün güzeran bomaydı. (7-31) 

álı men ;aradı de;anĢılığ bege cerim bomasa bege mülküm bomasa 

de;ançılıġ ;ılalmasam bır yek_;ayta beye;a vötüp keldim havluga sáb çiziki 

ajnası 8ana bar edi, küyüb ketti talıblar dár beripti. (7-32) hij nerse cōġ 

havluga pHs Ģından jılab vöttüm pás dáyradan Ģu bır kıra kaĢtı keynige 

mıŋan edim, Ģu dámízgá kep bır mayni top kep tüĢtü. (7-33) bizden 8Hyle 

fasılası bır votuz mıtıre Ģunda yám bosa Ģı borbayıma bır çárá tiygen eken. 

(7-34) vözümdü 8áberim joġ maĢtan kátárág çárá eken namağana vöttüm ki 

buttu içige bıyádár çır;ılaydı pıttım isiğ boldu tüĢtüm ki but içi tıptık ;an eken. 

(7-35) kátıjárġa barsam 8anH 8atınnar besáyib ;aladı berge kesem ;ıĢla; 

;aladı men hij ca;;a baruvumu bılmadım. (7-36) ana mından asan bır 

;aynaġam eranda edi eran záŋ vurdum m ;aa ayttım kep meni ap ketese me 

ap ketmeyseme? ayttı men Ģı üĢ künge baraman seni ap ketemen. (7-37) 

bılā8ıra üĢ kün Ģüge to8tadıġ báçe keldi keldig eran cünáymiz dep, keldig 

maĢava ;ıĢla;;a sákís kün ;aldıġ. (7-38) sákıs kün ;aldıġ 8arkarlar Ģı 

mamayidan yeĢeke vötkeredi maldı soruymiz aytadı bırávü aytadı 8atın tartıb 

alaptı dı vözünü völtüredi diydi. (7-39) bıs sákıs kün Ģı asnaġa ;aldıġ 

vötelmadıġ. (7-40) bız asan mayda mayda keldig ise-i ;um;ıĢlağ keldig ;um 

;ıĢlaġ keldig bır tedad 8arkar keletıġan eken cávannar eken ;aniyin ayttı 

be8arsiler köĢsiz be8ar ketiŋer dedi. (7-41) vonnan pás asan, nara; bardıġ ki 

ise-i sár pul kökçege bardıg bır tádad cavannar am bır ;ırġ yellig yeĢeke mal 

art;an eken vondan keyin. (7-42) pás bılardan soradı bır moysáfíd ayttı 
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hámáŋ cavan ekensen dedi 8atınnarıŋdı alat ta dedi vözleriŋdi völtüredi dedi. 

(7-43) asan bız mıŋa esas ;ıldıġ moysápitti caUasıdan ;ısıb aldıġ tört muĢ 

am vurduġ Ģüge asan baĢ;a cávannar bız had ;ısa edig Ģını vurub 

völtürgiçedig Ģı gafıgá ma ayttım islamġa bı gaf aytuv durust emes. (7-44) 

sen moysáfidsen bı gaftı aytmağın bayad cavan Ģı gaptı aytsá edi. (7-45) 

asan handuvalları malamat ;ıldı pás bız bardı; nanbay ;ıĢlaġ, nanbay ;ıĢlaġ 

bardıġ vöttük dáyradan nargı betke mamayi ;ıĢlaġ diydi o ;ıĢla;;a vöttük. (7-

46) vondan keyin asan keçe Ģonda nanı suvumuz bılámízgá edi jeb catığ bır 

tedad rafıġlar bar edi. (7-47) asan duray máylis bosa bır haŋgını men ta8arga 

dav bır haŋgı yeĢekti on beĢ lák kira ;ıldım. (7-48) üç yeĢekti bız kíra ;ıldıġ 

on beĢ laktan ĢHrí ta8arga davur, bır yeĢeke bır sıyasár mındıramız Ģı tavdu 

bárgá hörliymiz dige. (7-49) mayda mayda mından bardıġ asan nımanı 

cabanı sáŋárígá ā8ırı 8átígá bardıġ. (7-50) ā8ırı 8átígá bardıġ cábe yám 

ma8sád tanıUıçedi ;ağazdı am ber demedi köremedi ám bız Ģındey ;ağazdı 

çırtıU keldig zaman 8atı talıp;a vöttük. (7-51) 8atı talıp;a vöttük ana vondan 

keyin asan 8atı talıblar bız sáráki Ģı nímágá 8aybárgá Ģı kebek ki, Ģüge bır 

tedad kartannardı jıyğan eken talıblar uĢlap alıb Ģı mardımdı ġarıptı malını 

yeĢegini kartandı üstüge ġanág ;ıptı. (7-52) Ģı mardımı yeĢegi ám bar 

vözlerini náfárlerini mardımlarını ap ketti malı am bar. (7-53) savdayi dükkHn 

hHmásí tėli pitirol cıyıb yıgırma votus yeĢeg eken astıdan sevüp dár beripti 

talıblar. (7-54) mından bız Ģüge sHb canımız ;af keldi ki bız Ģu ā Ģüge talıblar 

völtürdü ya Ģı sāt völtürdü. (7-55) bız am sáráká bardıġ tört daksan talıb 

keldi, talıb keldi tör dagsan >arıbı Ģam boptu bahHrekti sárágıgámıs. (7-56) 

vondan keyin asan talıblar to8tattı ayttı ba 8ayr terĢin ba 8ayr terĢin bizge 

siyasár bılámízgá iĢtime demedi. (7-57) vondan keyin bardıġ baharaktı Ģārıġa 

;araŋa Ģam bob ;aldı yendi bız kimdi avlusuga barsaġ 8ıĢımıs 8u coġ. (7-58) 
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;avmımıs kı, ;avmı wözbekiye bar asan Ģüge bır kápır çıUıp tamdı üstüde 

eken. (7-59) ha balam sen ;ağa barasan? äke bız mına Ģündey 8ocayġardan 

kegen müsafır bız dárbádár 8ag básár bız. (7-60) bizge Ģu bugün keçe cay 

ber havlu pana bosun ki siyasárlar maydanġa ;amasın nan u suv vözümüzdü 

bárímízde bar. (7-61) ayttı 8áyle ya8Ģı dedi keŋer balalarım bır kámpır ayttı 

keŋer bır moysáfid bızdı dámımızgá çı8tı bızdı col bermedi. (7-62) asan bı 

kámpır bizge cay berdi keçe Ģüge jatıġ avválı ramazandı bız Ģı bārake abek. 

(7-63) bardıġ ta8ardı Ģ ;áárígá, yerten sātay onbır bácáġa  ta8ardı Ģ ;áárí bardıġ 

mayda mayda mından votuduġ bardıġ ;unduzdu ĢHrıgá bege tüĢtük asan 

yekite ;açaġbár amduvalımız bar edi. (7-64) bıl endi bırávü meni ;aynağam 

boladı men dáĢti;alege ;asam berdim ki meni ;aynağam sen meni anage 

bĭrıpe talaban bosaŋ bıláŋe eran barmıyman dedim ;unduzġa abbardı bı 

maŋa gabl[lmadı. (7-65) bır çáğátáyi 8ayrımád diydi bıl bar edi ayttı sári 

náfár ígírma lag nımra f ;ain bersen eran abbaraman bomasa abbarmıyman 

dedi. (7-66) yendi bız votuz beĢ náfár 8anavala nufüst barbız baĢ;a mayda 

báçeni isablamadı. (7-67) vondan keyin 8áyrmámád can ma ayttım ana u 

hiran mınavu kabıl mınavu dáĢtí;ale hár cege barsan bar men seni 

tanımıyman am saŋa pılım am coġ beresem. (7-68) Ģınça pılım bar iran 

bazab cetiĢemen baĢ;a pılım coġ. (7-69) áger coġ zoruŋ körseteseŋ eken 

itlāt talıp;a báyleb beremen 8uda apızıŋ. (7-70) asan bılar menden ;or8tu yu 

vondan keyin páske tüĢtü meni ;ıçırdı kavab saŋa beremen páysá saŋa 

beremen sen iĢiŋ bomasın. (7-71) ma ayttım seŋe ;aysı bandıĢlıgım am coġ 

8uda band ;ımasın ;aysı macburiyetligim am coġ sen am bır báĢár men am 

báĢár. (7-72) kıstámde nımra-i tılfonu 8ıĢlar ma irandan bar mīsta;ım ayttım 

ketemen seŋe ;aysı macburiyetligim coġ. (7-73) ana asan bılar man kettik 
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yertesi Ģo keçe ;aldıġ ;unduzğa asan yerten cünedig kabıl bardıġ. (7-74) ana 

bır keçe kabılġa ;aldıġ yerten çákárládig mayda mayda asan mından bardıġ 

;and;aar ;and;aarga am bır keçe ;aldıg bır kün yek_kün turduġ. (7-75) 

vondan keyin bardıġ asan Ģo asnaġa dáyráyi ilmántke sáp suv cog eken 

kıĢtiler roba porut eken. (7-76) rekti üstüge eken hálı yeĢitemiz ki suv Ģunda 

tola dep, Ģo çende zamanı talıp;a suv sáp coġ edi. (7-77) ana beye;a 

talıblardı mısállásí turuptu vo;a erandıkı turuptu. (7-78) ana vonda abbarıb 

bızdı bır ġarga táyledi. (7-79) bır onda;a igıma da;a ġarġa catbedig emniyed 

aldı sáreglerdi. (7-80) men yekite síyasárımdı dám sapam, keyniden bır 

8orjın bar edi 8orjın mınan tákák band tola külçe ;ıptı bı 8ıĢla. (7-81) tavu8tı 

píĢíríptí u badam táylepti u hHr bala teylepti bı kámpál pámpál hálı endi zōr 

;ılaman ki vöz am rozaman endi cettikilemçi rozaġa men Ģunda marz eranġa 

cetiĢtim. (7-82) hálı endi zor ;ılaman 8orjın yárım jolġa ;aptı vözüm yárım 

jolġa ;aptı ;arıb Ģürge náfás ;ata bob völsem edim mıcgılad üstümüske çın 

zor ;ıbedi Ģını astıdan bız vöttük. (7-83) balamızdı çablaUı ;ab ketti mörünı 

içige 8orjın ;ap ketti hámásı ;ap ketti bız bardıġ bır hávlugá bızdı aparıp 

;ámádí. (7-84) ;amağandan keyin asan tağın bıs keçe boldu keçe bızgá bır 

bır nan berdi. (7-85) bır nanıġa bızge üĢ min tuman Ģo keçe aptı hálı 

baraman o nan yellig tuman. (7-86) igırma beĢ tuman eranġa bizden üj mıŋ 

tuman aptı. (7-87) yekite möterdi ap keldi astın üstün ;ılıb bastı jángál bá 

jáŋál çıUıb háydedi keçe, keçe háydedi keçe háydegenden keyin möterdi 

háydep bar;aaptı. (7-88) vondan soraydı mından soraydı äsker coġma? coġ 

coġ ketip baraptı. (7-89) bır mantı;aġa bızdı alıp bardı bır registanğa möter 

kırıp ketti. (7-90) hádep Ģu sakız náfár zor ;ıp köteripiz ;olumuz ;ır;ılıp ;aptı 

;anab catıptı möterdi keynide köterdig möterdi çıUartıb aldıġ mınnan ;aĢtı;. 

(7-91) cángál bá cángál háyátámá háyátá háydep ;açıb bır sárákı ;ırġa 
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tüĢtü. (7-92) vondan keyin bızdı alıp bardı bır postanı köteyi sáŋgi diydi_ken 

mından hic bandı báĢár vötálmáydi_ken. (7-93) Ģından vöttüŋ vöteseŋ eken 

köteyi sáŋgını bıyaġıda bır taġ bar eken ta8tı gırddan áynalıp posta mınan 

aynalıp keleseŋ eken. (7-94) mında abbarıb tüĢürdü bız cāyıkı boptı 

síyasárlardı çálmamızdı táylep belige Ģından südüreb tıkke cırá;an jol coġ 

keçe. (7-95) butu cármanı am Ģonda küle ám Ģonda çálmá am Ģonda vásker 

Ģunda, Ģunda pátágı suv iĢkiĢ Ģu múkámmál dáráge ;ap ketti ágá artsaŋız 

beĢ altı kumaz bar boladı. (7-96) vondan bız ávvel a8Ģam Ģüge táylebiz keçe 

mollazanğa ciripis. 
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atıŋızı ve ta8alısıŋızı bízge aytıp berseŋiz. 

(8-1) mení ātım mahmad afzal atamdı attı mahmad anvar vözüm 

8ocaġardan Ģeherden bolaman. (8-2) 8a nime iş ;ılasıs? sabıU de;an edím 

de;andan keyin askırlıka bårdım askırlıktan soŋ motarvān boldım keldím 

berge taraktúr aydagıçedim, halı nime iş ;ılasıs? hálı felan kaçalu 

furuĢlu_;ılaman piyas furuĢlu_;ılaman. (8-3) neçe caşıŋız bar? yellig 

törtte_man. 

 

bıre ;ısaŋız ya sarguzaştıŋız bosa bízge. 

(8-4) askalıktan keyin berge keldik vatan in;ılab_eken kȫb vaziyed 

8arāp suv joU kıĢttı kār joU, iĢ joU ġarıbçilig coU mardım darbadar beçara 8ag 

ba_sar bo cirgen_eken. (8-5) bız am Ģolardı janbaĢıga bır ādami beçara u 

bekar bob ;aldık soŋ men aytaman men tarakturvanman mótarvanman hama 

meŋe kuladı. (8-6) nımaga kulasızlar? aytadı ki sen tünágın de;an ediŋ halı 

bugün sen mótarvanman diysen ;arga mótarvan bolduŋ? (8-7) men 

mótarvan boganman mótárdı bılaman, coU. (8-8) soŋ bır hamsayamıs 

8irmanıga meni mardikār ;ıp bardı 8irman avdargıçedig bır taraturvan „çapar 

;ıUıçedi taraktur man tıriĢel joġ edi o pala peĢinge davur tarakturvan çapar 
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aydadı çarçap ;aldı. (8-9) peĢin nannı cegenden keyin, asan men 

tarakturvandan icaza aldım icaza ma ki men tarakturuŋdu üstüge çı8sam 

haydey bersem sen damıŋ ras bosa ayttı bılasaŋ ma? men ayttım heyye 

bılaman. (8-10) 8a çıU dedi vöçürmagın, vöçürdüm iteríb çalan ;ılamıs 8ayr 

soŋ tarakturdu cılavuga çı8tım zep, yeki s[t üĢ sāt tarakturdu haydadım. (8-

11) 8irman mayda boldu algı sen tarakturvan ekenmen aytdım 8a mına 

Ģunça 8u bılaman men de. (8-12) 8ay bı 8irman 8alās boldu a8Ģám äsır 

boldu äsırdan keyin ayttı bugün keçe meni mınan yārı bergin. (8-13) me 

ayttım 8a boladı taġın bır 8irmanga bårdık keçe o 8ırmandı am caĢtık 8alas 

boldu yerte pās mardaka üyüge alıp keldí mení üyge ap kegenden keyín 

meni ayttı båradar sen bizge yendı tarakturçusan. (8-14) ayıga seŋe uj 

mıŋırpá m[Ģ beremıs haydep círgín dedı ma ayttım 8ob boladı men ayttım 

bu m[Ģı 8u Kam meni çarám bomaydı 8ay dedí 8irmannardan bır bır ham 

;ap buġday ham seŋe =omak ;ılamıs. (8-15) bıran saman bakar bosa seŋe 

saman am =omag ;ılamıs men ayttım 8a 8ayr soŋ ;abul ;ıldıg bu mardakağa 

tarakturvan turdug. (8-16) tarakturvan turgandan keyin bır cil yeki cil üĢ cıl tȫr 

cil ;aldık Ģu āda_mına bad az bır jıllı dáĢká 8irmandı cánçkán edík. (8-17) 

buğdaynı taĢıp kele_at bedig samanıga bardıg samanga dáĢká Ģu taraktur 

man çı8tık sáp, tȫrt tayara urıs 8írmanga kep piyada boldu. (8-18) bızdı 

alavluğumuz ayttı ki bıradar seni 8u tar8isin bår híĢ kım amıydı meni 8u uĢlap 

aladı askerlıka alıp ketedi sen bårgın bı báçelerdí kım ap ketti  8ariji ap ketti 

ma da8ılı ap kettí ma ? kım bosa. (8-19) son 8irmanga ki bardık bızdı am 

tarakturdan tüĢürüb aldı taraktur Ģo dáĢká be_sayıp ;aldı. (8-20) bızdı ap 

keldi 8irmanga bızdan cuvap saval ;ıldı. (8-21) sen çi_kara san ? 

tarkturçumus. (8-22) bu taraktur kımdıkıdı? taraktur koparatiftiki. (8-23) sen 

berge nıma ;araysan? bız ayttık bız Ģı de;anladı buġdayını samannı taĢıp 
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beremíz. (8-24) seni üyüŋ ;argadı? meni üyüm Ģ[rga. (8-25) vörge kım bar? 

vörge vulısvallık bar amn\t vörü ;ovayi dos bår. (8-26) 8a berge aĢırar kele 

me kemey me? men ayttım bız berge keçe bomasag aĢırar kegen 

kemegennı bılsak. (8-27) ayttı ki =úndüs kemey me berge? kündüz men 

ayttım o cayıga baradı ki palav bosa #üĢ bosa nan bosa ;avun bosa bı 

lalmıga küygen dáĢká suv joġ saye joġ berge ādam joġ nıma ;araydı. (8-28) 

8ā alı sen bılasan ma ? ;ari_yamírdí ;argadı ? men ayttım ;ari_yamir 

azarba8ta. (8-29) ;ari_yamir kȫp „zor ma ? men ayttım pa hā o köp zōr 

;ovası köp salası köp, 8ā dā dā diydi voruslar. (8-30) soŋ ayttı ki amır 

fayzıraman ;argadı? amır fayziraman daĢt_arçıga. (8-31) sen bılasama vol 

am zor ma? vol am kȫb zor. (8-32)  salası bar? men ayttım ha ha rakitları bår 

havanları bår olar senden köre zōr. (8-33) 8a mavlavu cābbar ;argadı? 

mavlavu cabbardı táníysá ma? men ātını yeĢitipem vözünü körgenim coġ. (8-

34) mavlavu cabbar ;argıdı dedí mavlavu cabbar men ayttım tōrt kün ilgerı 

8abarım bar edi daĢti;alaga davlatılar mınan bíla hizbılar man vuruĢkiçedi 

halı bılmayman tört künden beri men ĢHr barganım coġ mına Ģı dáĢká 

buğday taĢıp ciripam. (8-35) asan meni ar;amga tapılatıp vudu dā dā dā dep 

asan meni aparıb hēy vonda to8tattı yekite payradar üstüma ;oydu. (8-36) 

betímíz vā;a ;aratkan bırbırımızga ;araganı ;oymaydı bıla8ira Ģo asnaga üĢ 

tayarga taUīn vorustu askárı keldı. (8-37)  asmanga par parlap turgan tayara 

bıren on mıtır tebeden 8ezleydi haması taráp taráp salası man kep cerge 

tüĢe yaptı bılar tüĢüp bobedí taġın bır yıgırma da;a vötbedi taġın ham üĢ 

tayara taġın keldi. (8-38) taġın voruslar Ģüneyin tüĢtü asır boldu, asırga bılar 

hamması Ģu ;otilerdi aĢtı_yu Ģörge tamaġlarını cedi keyin cep bogandan soŋ 

bız acmız tüĢke cegen nanımız a8Ģam boptu nan cegenímíz coU. (8-39) 
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daĢka =özüge körüngen ādamdı üstüge fayr ;ıUıçedi ;aĢkan ādamdı vurup 

tayladı. (8-40) yeki ādamdı vurub tayladı bırevü za8ımı boldu bırevü völüp 

;aldı Ģı dáĢká völüp ;allı. (8-41) bırtesí ;aĢtı yeĢegını vurup tayladı mına Ģı 

mı;im baydı bır vora;çısıydı Ģam boldu asan men algı ramatı madamin 

askalıktan ;aĢıp pakistan bårıp ;aytıp kegen edi pıdları ĢiĢip berge ĢHrge 

taġın davlat uĢlap aldı dep dáĢká Ģo 8irmandı baĢıga aparbek. (8-42) mını 

bosā ciberedi bår hē ana yeĢekti aydap kel dep barıb o yeĢekti aydap keledi. 

(8-43) ciberdi bår piplerdı alıp kel dep Ģu dáĢká voraġçı, 8irmandaki, çopan, 

de;an nıma bosa ciydi Ģörge bıren yekyüz üçüz náfárdı ciyib aldı gırdıga. (8-

44) vonnan keyin hammasıdan saval ;ıldı aĢırar ;argadı? aĢırardı körgenim 

coġ dıydı tebedi moyasını alıb äke cımalap ;aladı. (8-45) algını Ģu caUasıdan 

aldı fa;at tıkka ;ıp to8tatadı taUın aĢırar ;arga körgenim coU diydi bıks man 

vuradı avzudan tiĢleri tüĢüp ketti avzlar ;anga batkan. (8-46) o ;or;uĢtan #ap 

#apıralmaydı taġın vuradı taĢaUıUa tev b ciberedi avnāb ;aladı taġın algı 

pāpidey ;ılıp Ģündey to8tatadı yu aĢırar ;argadı vol körgenim coġ diydi 

„vuradı avzuga avzu mına;a kajele bop ketedi. (8-47) Ģu ra;amga beçaralardı 

vurup lattı =ób ;ılıp völtürgıdey ;ılıb vondan soŋ Ģām boldu Ģāmga bırtesíní 

üstüge tayjizat artkan bırtesíní üstüge cabayi marmi arktan, bırtanı üstüga 

rakit artkan. (8-48) men vözümdü üstümge vukam mınan bır topi be pas 

laUattı yekevmüzdü cåvırnımızga ;oydu bır kalası unı üstüge u bırtesı meni 

üstümge ;araŋga Ģu col ma col dara ma dara alıp kelíp mına saŋna8 sayga 

bizdi to8tattı (8-49) taġın ;arıŋa sep bar; vurup roĢan ;ıldı bır póstası bar 

eken kātte =aġaz Ģu 8aritesí munı cazdı sep. (8-50) bıl col azarba; bara ma? 

men ayttım haye azarbaġ baradı bı col saŋna8say bara ma? men ayttım ā 

saŋna8say. (8-51) berge aĢırar kele me kemiy me? men ayttım men nıma 
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bılamen keçe 8u berge jatkanım joU bılsam aĢırar kele me kemiy me? mına 

Ģu daĢ ta 8ā bılmaysa ma? joU. (8-52) tebesige tavdu üstüge çı8tık sep asan 

toptu am çıUardıg Ģonda ;oyduk. (8-53) mavzu ;azdırdı bızdı üstümüzge 

toptu beyaġıdan beyaġıdan ar;asıdan üj mavzu ;azdırdı, mavzunu ;azdık 

sep vonbır oneki bacayi Ģavga davur ;azdıg ādam boyu ;ılıp, Ģu ādamdı 

Ģınçası körünedi baĢ;a ceri körünmeydi. (8-54) vorıslar mavzugá kırıb aldı 

bızdı aparıb āy vörge catıŋar dedi. (8-55) gırdımızga voruslar keyin voruslar 

bızdı gırdımızgá mavzularga kırıb aġan bız vortaga maydanga jatkan bılar 

mavzuga jat;an bır va8t edi ki bır bacayi Ģávgá taġın kep voyattı. (8-56) törke 

törke, ayttı bız daĢt arçi båramıs törkeŋer endı törkeldik sep tağın Ģu toptu ap 

kep men mınan Ģu vukamdı cåvrnıġa ;oydu. (8-57) algı Ģāgırdım ġafārdı 

ar;asıga mını marmılarını arktan, men aytaman colga cireyig ol aytadı joġ. 

(8-58) muna Ģu buğdaylardı içi minen muna tav mınan daĢt dará mınan 

cirgiŋ. (8-59) men ayttım berge cirip bomaydı ġar car bu ġalleni içige ādam 

;aytıp cirsin bu ;araŋı keçege men aytaman jol munavu jolga cireyig. (8-60) 

joġ mayn bår dedi. (8-61) men ayttım 8ay men damın tüĢemen siler meni 

keynimden keŋer agár mayn bosa meni völtürádí siler ;alasıla. (8-62) 

barmaŋar, asan bır náfárdı ap keldi meni cåvırnımdan toptu aldı onı cavırnıga 

;oydu men bekar boldu ayttı „dam tüĢ. (8-63) ;araŋga hē yüz yüz mıtır çåvub 

taĢ=ótáldí üstüge bårdıg. (8-64) taĢ=ótáldí üstüge bårdıg páská bårsa 8u endı 

mojayılardı rakitti cetedı. (8-65) keçe ;araŋı Kamin mamin bosa men 8u 

damın meni vuradı dep vözüm ;or;uĢumdan taĢ=ótáldí barıgá asan bır 

havarça bar. (8-66) men ayttım Ģürge tüĢkün va;a amır fayzıram kȫb zōr seni 

völtürádı. (8-67) köb zor Ģürge marmı kele me? men ayttım a hay Ģürge 

tüĢemiz. (8-68) tüĢtü sep pās taġı Ģo padanalat toptu üĢte mavzu ;azdırdı 

üçevmüzdü üstümüzge Ģı māydagana beliçeni bergen taĢtı vurub vurub 
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tāŋātkınça taġın mavzu ;azdı mavzunu ;azıp bolduk målazan boldu. (8-69) 

bılar mavzuga kırıb aldı bızdı ayttı barıŋar anarga voturuŋar. (8-70)  bårıp 

voturdug taŋattı taŋatkandan soŋ voruslar mavzuga „vu8lāp ;aldı haması 

;omandanları am Ģu maydanga vu8lap ;aldı. (8-71) ramatı madamin törkepti 

közleri Ģünçe Ģünçe boptı Ģu salanı alaman diydi padanalatlardı zarbalap 

teyleymen ā båradar berge yıgırma votuz náfár bar. (8-72) sen vözüŋ 

bırtasını vurasan yekitesini vurasan hamamızdı ;ırıp teyleydi bu voruslar. (8-

73) joġ ē sen betiŋdi 8uda =órsún mınday ;ımagın sen vursan bırtasını 

vurasan bu votus ;ırU náfár hamamızı völtürüp teyleydi bu vorusla. (8-74) 

ā8írí sep bomadı munı ;oludan alıp votuUızbedik ki bırte hēy Ģo8tan mavzunı 

içiden bır vorus kördü. (8-75) berge keŋer berge keŋer, hamamız bardıg sep 

hamamızdı aldıga bır çu;urga saldı tebemizge ;ayttı açıp Ģündey voturdu. (8-

76) voturuŋar Ģürge voturdug säkkíz bácege asan voruslar hēy issiġ 

boġandan son uyandı. (8-77) algı ;omandannı meni mınan Kam Kam 

vorusunı men dalda_palaç ;ılıb ayt;ıçedim asan bıl va;a ;aradı beya;a 

;aradı meni =órmadı. (8-78) askerige ;arab ayttı o ;a;a boldu dedí asan ayttı 

bılmayman dedí. (8-79) tarcuman asan tarcuman ō afġani ō afġani ;arga sen 

dep ba;ıra berdi asan men ayttım men berge men ;olumdu =ótárím. (8-80) 

ayttı sen nıma ;araysan? men ayttım munavu ap kep meni berge çu;urġa 

haps ;ıptı. (8-81) kel dedı ke, asan ciyilib keldig ayttı silar nan cepsiler ma? 

de. (8-82) men ayttım ;arga nan cepiz bız túnagın yerten cegen nanımız 

túnagın aUĢamga davur ajmız keçesi bugün mına on bacaga davur ajmız. (8-

83) ayttı 8ay nıma ;ılasılar? men ayttım nıma ;ılamız biz ġarib beçāra, de;ān 

cetım Ģu daĢka vora;Ģi, mardikār, çopān de;andı jiyip kep sen. (8-84) bız 

;aysı båsmaj bomasag bız ;aysı asker girez bomasag bızdı ;oy bergin 
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keteyik. (8-85) ayttı 8ay siler bārıŋar Ģu pastan bızge bır ;ayta mına piplerge, 

yeĢeglerge suv artıb ap kep beŋer soŋ #aplaĢamız soŋ nurudini bavarlavunı 

bır baçá mınan ;oĢub hāci nazir baydı avlusuga jiberdıg. (8-86) dubandıga 

vörden barıp bır 8orcundu palasını tōldurub issiġ nan bır törtte beĢte ;avun 

tarbız yeki pipke yeĢeke suv artıp keldí. (8-87) Ģu padanalat voruslar Ģu 

nandı tarbuzdı =oruptu Ģündey átáŋ ;ıladı Ģündey voynaĢadı Ģündey 

voynaĢadı. (8-88) yendi bizge ne nan tıyadı ne suv tıyadı nandı 8u bölüp ketti 

haması. (8-89) suv Ģünçe suvsaganmıs padanalatlardı üĢte törtte patagı bar 

cambaĢıga Ģunu toldurub agan ;ortat edi vözü içedi u pas ;oyadı. (8-90) 

yelanamız bır ;aĢıġ ber dep bermeydi suvsuzdan völgidey bopız piptı 

voruslar maKám uĢlagan ana Ģı pataglarını toldurup catıptı. (8-91) ā8ir 

bomadı sep barıp bır vorustu vay;a iteríb cibardım piptı ;oludan tartıb aldım. 

(8- 92) yendi bır nese coU ki ;oysan suv iĢsek bır kalapáĢtí kalasıdan aldıg 

çapa ;ayırıb Ģuŋa suv ;oyapam mınısı am keb içedi vonsu am keb içedi 

mına_Ģı hāmasını suġardım toydu. (8-93) vondan soŋ nan coU endi aĢ ;apız 

bır vorustu ;oluga bır nan eken Ģı „dāp saldım ;oluda Ģı tārttım. (8-94) bır 

gartaganısı ;aldı baĢ;ası oh oh oh men ayttım nıma voh diysen padanalat 

nandı seŋe ap kegendey hamaŋ tartıb aldıŋ bızga nan bermadıŋ avzu açılı 

;aldı. (8- 95) nandı asan Ģünçe Ģünçe bíz bölüĢtürüp cedig baĢġalar aç soŋ 

ayttı 8ā bı ;ıĢla;a ;aysın baladsan bårıp nan ap keseŋ bırta ayttı men 

baladmen dedi. (8-96) meŋe dedi bır náfár ;oĢuŋar bır náfár ;oĢuŋar dedí 

men dedí båraman ;ıĢla8tan ;avun tarbız nān ap kelemen. (8-97) ayttı 

bårgın dedi ;ıĢla;a nan tarbīz suv ap kegin bizge dedí bır beĢte vonta 

moysapitti am aytkın kesin dedi bomasa üylarnı top_unan vuradı. (8-98) 

bardı ramatı ġafar vörge balad edi bı ajı malaŋdı ;aynatası Ģonda 
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voturgiçedi. (8-99) asan Ģulardı ;ıĢlaġıġa bardı aytadı nan pıĢırıp beriŋer 

boması ana Ģu voruslar tebeden silerdi rakıt mınan top mınan vuradı 

hamaŋdı völtüradı diydi. (8-100) bır 8orcunġa issıġ nan piĢirip berıptı tōldurub 

bır yeĢeke tarbız artıptı bır yeĢeke suv artıp keldi. (8-101) keldi üĢ tȫrt 

moysapıttı am alıp kettım ;ari salavuddin haci cora8anı Ģu mardımladı jiyip 

keptı. (8-102) Ģo yerten von bacege tayara kep band teyledı Ģo ;ıĢla;a bıs 

tebege körüb turbedik. (8-103) anduvallarımga ayttım maĢıtka tüĢtü asan 

ayttı valla ras aytasan maçıtka tüĢtü. (8-104) magar maçıttı cambaĢıga bır 

avluga tüĢken eken bır havluga Ģo künü bēĢ náfár Ģ ;ait boptı_ken. (8-105) bır 

8atın tört mart bır famıldan beĢ náfár taŋi;ul devana degiçedi Ģunu havlusuga 

tüĢüp 8atını balaları vözü Ģ ;ait bogan eken. (8-106) soŋ bu ;avımlar cíyílíp 

keldı asan bılardı ayttı ki siler bizge nān ciberiŋer „suv ciberiŋer bomasa 

Ģörden vuramız. (8-107) ayttı nan 8u cibaramız suv 8u cibaramız magar 

yerten tayara vurdu buzdı bır famıldan beĢ náfár Ģ ;aidimiz bar icaza bergín biz 

Ģunu kömeyik. (8-108) ayttı 8ay icazası Ģul ki tȫr nafardan izafa barmaŋar tört 

náfár aparıp =ómıŋa ;abır ;azuvga tört náfár apar beĢte altıta bollaŋ tayará 

vuradu siler. (8-109) bılar ketti ketkenden soŋ bardıg ;abır ;azġanı ki bomadı 

tayara aynaldı sep üstülarga rakit man vurdu mördálár =ómúksúz ;aldı Ģo 

keçe am ;aldı Ģo künü mınan keçe boldu sep menı suvga cibadı. (8-110) 

keldim suv ārttım açı arığtan alı_bardım Ģamda collarga bılar mayn farĢ ;ıldı 

gırdı atrafını hāma cay Ģu coldu mayn farĢ ġıldı hiĢ kim vötelmağıçedi. (8-

111) keçe Ģündey suvuğ boldu bıs andilarımız Ģürge asan kegenden son 

äsırdá men ayttım az barayı 8uda bılardı hamasını balası bar, 8atını bar. (8-

112) üyige bılar pariĢan boldu ki munı kim ap ketti daĢka candār cedi ma? 

voğuru ap ketti ma? munu ;aysı völtürdü ma? hāmasını balā 8ātını men 

ayttım cilaĢıb 8uda bıla dáĢká kelip a8tarıĢıp cirgan bıladı nıma ;ılasan 
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;oybár dedím. (8-113) asan ayttı 8ay sen turgun bızga suv ap kep bergın 

baĢ8a haması ketti vodan soŋ Ģu náfárları ki yıgırma beĢ náfár votuz náfár 

bızdı andivallarımıs „hāmasını ;oy bertip cíbárdı. (8-114) Ģu beçaralar tíĢları 

sıngan, māyaları ĢiĢip ketken körseŋiz ;abaġları carılgan Ģünüyin bır hālı 

kasir mınan törkep ketti hāması men ayttım daĢka çı8tılarıŋ ta8sÌm boŋar har 

ca;a kaçıŋar tayara keldi vuradı. (8-115) bızdı taraktur Ģo 8irmanga bes ;aip 

;agan sáp daĢká be s ;aip Ģo adırga cat men yekki keçe u kündüz bılarga suv 

taĢıdım. (8-116) yeki keçe u kündüzden soŋ bılar ciyilıp pHs ;aflandara bårdı. 

(8-117) ;aflandaraga bardı imāmsaptí coludan Ģaravandan coludan ham 

;ova keldi. (8-118) ;ova-i Ģoravi arçıdan 8ocayğardan am bådı vağı pHs 

sáráktı aldı Ģaravandı sárágını beyáğı mına tebe sárá_ki adırdı astıga meŋ 

arçı baratkan sáráktı aldı. (8-119) bılar ciyilıb „hāmması asan ;aflandara 

bardı. (8-120) ;aflandaraga ki bardı Ģu vorustu hāması Ģonda ciyilib bargan 

eken. (8-121) bıren bır mıŋ yeki mıŋ vorus Ģo daraga eken. (8-122) soŋ bır 

tarcuman Ģu daryayi kökçeni labıdaki ;ovaga bar edi nurula attı edi bırán va8 

ĢHrgá kese meni =örgíçedi tanıgıçedi. (8-123) meni körgenden asan ā “Ģuma 

çi 8áli dar ica amadin” dep asan kep körüĢtü. (8-124) men ayttım 8ál maliŋdı 

bılmayman üĢ keçe boldu mení Ģu padanalatlarıŋ ap kegen suv taĢıy taĢıy 

völdüm. (8-125) men ayttım ham ;olumdaki sātımdı aldı üĢ mıŋırpa paysanı 

tartıb aldı ;olumdan dedím. (8-126) „kım aldı dedí? men ayttım voruslarıŋ aldı 

dem. (8-127) asan bıl Ģu ;omandanıga ;arap ayttı ki munı paysasını am aptı 

sātını am aptı munı nımaga ;oludan aptı. (8-128) asan ;omandanı iĢpılaġ 

;ıldı Ģu tamamı voruslar ciyilib keldi asan gırdıga asan vorusulab ayttı ki munı 

paysasını sātını har kım aġan bosa bersin. (8-129) Ģu padanalat tarcumanı ki 

bızdı bılamızga edi. (8-130) bır „;at „bılānd tajig edi kelip „bīr bıks Ģürıma 
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vordu neçe ;adam keyiŋe dapdıraġlap kettim. (8-131) salanı cavırnıdan aldı 

sep ;aytını páske vurub Ģu getti tarttı zarbaga ;oyıb sep “sāttı tura butam, 

sāttı tura butam pays[t ra butam” döp Ģu meŋe ;arap Ģu salanı ki toğuru 

;ıldı. (8-132) algı ;omandan “ no8oy bilet” dep muna;a ;arap tüf dep cerge 

bīr tepti ana;a ;arap ketti. (8-133) ;aradım ki padanalat 8u meni atıp teyleydi 

bı dáĢgá bar bağıĢladım seŋe, bar bahĢiĢ ba8ĢiĢ ba8ĢiĢ amayman 

amayman. (8-134) asan sögüb ol am “nå8oy bilit” dep ol am mına;a ;arap 

ketti soŋ can ba salamat ;aldım, völmey ;aldım. (8-135) taUın algı nurulla 

keldi “;omandan ba Ģimā amin „8ār ra makafat ba8Ģide ást. (8-136) evaz-i 

s[tı_tān mızdı tan bıbarid bıbarid ” men ayttım bır yeĢektı yegesi bar yerten 

onu yegesini zarbalap tayladıŋ. (8-137) yeĢek be s ;āip ;aldı men ayttım men 

munı nıma ;ılay bı za8mı boğan eĢek. (8-138) “ bıbarid baç[Ģ ram bıbarid 

ba karı_tan kifayet makunad” kördüm ki yeĢeg marmi cegen eken Ģürge 

catıptı_ken törkázırdım cibini boynıga horap haydep ciberdim ;ıĢla;a 

vözímdí yeĢegimdi mındım. (8-139) 8orcundu üstüge taylap Ģündey hörlep 

keldim taĢköteldí colunı asıġa ki taŋnar yeki ja;a yeki taŋ turuptu. (8-140) 

yendi ;or;aman bıya;a kesem ar;amdan taŋ mınan vurmasa mahali amalyāt 

bu ;aĢtı dep ar;amdan taŋ man vurmasa dep ;or8tum. (8-141) Ģürge bır 

8ayma bareke, 8aymaga vardım ki bıs da8ili vözümüzdü askarlardan ā acı 

ġulam sa8i ġavsíddín baydı ulu Ģunda bır karabin cavurnıġa payra ;ıp 

turuptu. (8-142) beĢ altta asker girez uĢlap kepti Ģürge bandı ;ıp ;oyuptu yu 

payra ;ıp turuptu. (8-143) “ā sen berge nıma ;araysan?”  dedí mán ayttım 

båradar men 8u üĢ tört keçeden beri sāp voruslarga nokarival edím suv 

taĢıgıjádím. (8-144) meni caŋa a apardı ;aflandaraga ;oyberdi bar ked dep 
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halı kepem ;or;a yapman ki keyinimden taŋ na vurmasa dep vala bılmayman 

äkä bılmayman vura ma vurmay ma?. (8-145) men ayttım Ģunda ;aysi 

wözbág tajig bar ma joġ ma taŋdı içige? bımayman dedí. (8-146) barıb asan 

bır taĢtı alıp taŋdı bağalıga taŋ taŋ taŋ vurdum inamay kırıp ketti cimcird 

boldu. (8-147) tağın bır_eki taŋ taŋlattım bırtá çı8tı nıma deysen ayt dep men 

ayttım meni voruslar 8u yeki üĢ keçeden beri 8ıdmatta ıdım daĢga 8ırman 

jançkıçedim. (8-148) tarakturum daĢga ;adı alıp keldi suv taĢıb bergiçedim 

mına yeĢeg mınan mına piblar mınan halı meni ;oybardı men ketemen hēy 

tüvege meni asbaplarım ;aġan 8orcun, pip Ģunda barıb alaman tağın meni 

keynimden vurmagın. (8-149) soŋ tarcumanı voruslarga ayttı ki Ģündey diydi 

bār ket seni hiĢ kim vurmaydı. (8-150) men ayttım Ģo ;arargaga edím men 

keçe meni halı ;oybardı. (8-151) men Ģunda 8orcunum bar har nesem bar ap 

ketemen taUın vurmagın bar bar vurma vurmaymiz dedi. (8-152) men ayttım 

hēy ana taŋlarınga am aytkın, 8abar ;ıġın mu8abıra-i meni vurmasın bar dedi 

aytamız ket, bar ket. (8-153) keldim Ģo keçe jatkan ;arargaga sep Ģu ;otÌ 

kánserve, Ģülle, dalda Ģündüyin nerseler kȫppále ;agan edı. (8-154)  nan silü 

nan 8ıĢtka vo8Ģagan men ayttım halı 8u uj mıŋırpa paysam am ketti s[tım 

am ketti. (8-155) to8ta 8orcunga toldurub salıb alayın ineke aparıb beremen 

tarıt ġılıp jiydi dep bır 8orcun nanını arttım bıra von ;otusunu am arttım. (8-

156) keldim ki colga yeĢekti yegesi ;ardan ;açıp kep turgan eken yeĢegini 

am tartıb aldı ē saŋna8saydı labıga algı 8orcundu ar;ama =ótáríb asan üyge 

keldim. (8-157) üyge keldım alavluUlab meni balalarım nıma boldu dep 

a8Ģam 8u mını balalarını ;oybertirip cibartbem ;açıp kebedi. (8-158) bīr kātte 

;oydu soyub 8atmi ;oran ġılıp dua ġılıp  cHŋa palav malavdı mardım jep 

8alas ;ığan eken men am keldim. (8-159) ā baçam āmat döp asan aci båva, 
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baçam amat döb asan betimden körüĢüp ;aytıb keldik üyge halgı nannardı 

tarıt ;ıp 8u inekke berdig ineg cemedi. (8-160) Ģonu voruslar ciydi_ken 

padanalatlar mınça gıĢna tayfa eken ;otusunu boĢatıp itke tayladıg it cemedi. 

(8-161) Ģu padanalattı ;otusunu Ģu sHsıp cat. (8-162) ana Ģolardı jiydi eken 

men ayttım valla mündeyin cese bılar taĢba;anı am ciydi ;urba;anı am ciydi 

ādamdı am ciydi bu bad tayfa eken. (8-163) soŋ berge keldim 8irmanga 

keldim ki taraktur am joġ tarakturdu ;aysı ap kettı. (8-164) teler ;aptı be s;āip 

üyge kep soradım tarakturdu ap kelleriŋ ma? algı ġāfar mınan ramadı 

madamin ceŋe yekkün bobtu tarkturga bårganı yekevü tarakturdu çalan ġıptı. 

(8-165) bu col mınan ap kelalmaptı telerdi bayl ;aalmaptı bovarlavdı jolu mınan 

Ģu bır gerge taylap o tarakturdu am ap kegen eken. (8-166) ana Ģündeyin 

vorustu girıdan 8alas boldug Ģo va8ga. 
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ANLATAN :   Ruzugül ( 45 yaĢında, eğitimsiz, ev hanımı). 

DERLEME YERĠ :  Hocağar/ Çeçke 

DERLEME TARĠHĠ : 23. 08. 2009 

SES DOSYA NUMARASI : A_001 

KONULAR :  Kendi yaĢam hikayesi. 

 

yene ātıŋız nımadı? 

(9-1) ātım rüzügül. (9-2) neçe yāştasıs ? ;ırġ beĢte men. (9-3) nime iş 

;ılasız? vorçuġ iğiremiz hálácí degen #abler 8u joğalıp ketti. (9-4) ;aysı 

mantı;adan bolasıs ? çeĢke. 

 

bızge vözüŋüzdü zındalıgınızı ;ısa ;ılıp berseŋiz ya8şı boladı. 

(9-5) ata janım ;aĢmaġan ādam ;aldı ma? ;uyyu ;avçunnarġa ;açıb 

balam, makayi arçıb balalarıma güzeran ;ıġanmen. (9-6) balarımdı ayağı apıl 

tapıl çı;;an Ģulardı yetegige makáyini salaman anege todalaydı. (9-7) makHyi 

arçıb pa8ta terib güzeran ;ıUan man. (9-8) 8ār bolub zār bolub üylerden 

avara bolub nerse ;aramız joğalıb talanıb 8ulás abgarçılıg edi da. (9-9) bır 

avgerçilig bır adanalıġ edi möter mıŋan möterge ;aĢtı taratür mıŋan taratürge 

;aĢtı. (9-10) hátteyin bizde bır harām yeĢeg em joġ edi artıp ;açag edi pay 

piyada çıUıb kettik. 

 

vondan keyin ;[ bardılarıŋız ?  

(9-11) muna ;oyu ;avçun bardıġ, dáĢt;ale bardıġ daĢt;alege ana Ģu 

yekíte yegiz gödeg ana Ģulardı balā payan ;ıp cırgıçadım. (9-12) bala payan 

;ımasam yekī tıbıldı asırav köp ;ıyin ;iyamat ta. (9-13) avladıma ma_Ģunça 
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aparğan nanım dayradan narman vötmey turub va8 8alas bop ;aldı. (9-14) 

bır 8arlıġ bır zārlıġ muna abgarlıg man bar edig ta mayda tufullardı såvabunı 

aladı bır beĢ kün turduġ cāy am Ģırın dastı ;aytıp keldig. (9-15) ;aytıb keldig 

havlumuzga am turalmadıg Ģu vortalarġa sHp vot berip cat;an eken muna Ģu 

;uyyu ;arlığa kep turduġ. (9-16) ;arla cámHt eken ;aĢ8an joġ eken Ģula_ça 

áralaĢıp turduġ pa8ta terdig makayige bardıġ makayi arçıdıU. (9-17) ana 

bırteni vorçuUunı iğirdik bıteni pa8tasını sābadıġ bırteni halesíní ;ıldıġ kırını 

coduġ ana Ģunu man güzeran ;ıp turduġ. (9-18) köçüp keldik ki da_darbaza 

joġ çalduval bop 8araba bob yatır zındalıgımız, zındalıktan iĢtima coğ. (9-19) 

halı Ģu keçe u kündüz bekar. 

 

buğday muğday kişt ;ığanlarınız coğ ma ? 

(9-20) ah ata canÌ tör ;ap patas tiyipti tör ;ap patastı „yārmısıdan 

yarmısı patas zımıstanġaça bomaydı 8u. (9-21) halı ana Ģonu ġāmı içime alı 

keçeyi kündüz baçálágá ;ısa ;ılaman bu patasın bu zımıstanġaça bola ma 

darbaday 8alas boladı. (9-22) bır baĢ bala baĢ munu ruzġar depti. 

 

tabıstandan keyin ;ış keldi, ;ışta nıma ;ılasız nıma ceysiz ? 

(9-23) ;ıĢġa ana Ģo ;aytamız ;ayğıruv cılav, sı8tav baçálá #ap amaydı 

vös 8oĢuğa ciredi vös voĢunu ;ıladı. (9-24) yeneni ayt;anını ;ımaydı ayt;an 

#aptı amaydı ;ulaġlarığa #ap kırmaydı seni #abıŋ nāmaġol diydi. (9-25) vöz 

bilgenlerini ;ıladı ;ayteyig ;anday ġılayığ ana bür musurman getegene 

=ómág pómág ;ısa ana 8oĢ bob Ì tab tablab 8oĢ bob Ģüytüp ;alamıs. (9-26) 

bazı bazılaga =ómák ;ısa bízler ;asaġ ya ana volaġa kömek ;ıptı ana bizler 

;apız mına sağırlarga getey kömek berse suvab bomaUıçadı ma ? 
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ANLATAN :  Emir Komutan ( 50 yaĢında, eğitimsiz, çiftçi). 

DERLEME YERĠ :  HOCAĞAR/ Zorburun 

DERLEME TARĠHĠ : 29. 08. 2009 

SES DOSYA NUMARASI : D_012. 

KONULAR :  Kendi Komutanlığıyla ilgili hikayesi. 

 

atıŋızı ve ta8alısıŋızı bızge aytıp berseŋiz.  

(10-1) ātım ;omandan amır. (10-2) neçe caşıŋız bar ? cāĢım yellik bar. 

(10-3) nime iş ;ılasıs? muna Ģu de;ançılıġ. (10-4) ;aysı mantı;adan bolasız 

? zorburundan. 

 

sargüzeştiŋizi ;ısa ;ılıp berseŋiz. 

(10-5) sanayi Ģaska kep cábágá alı_ketti cirib cirib ana Ģo neĢe va8 

cirib sár gurup bolduġ, ;omandan bolduġ vonnan keyin nıma bardıġ a8 töbe 

bardıġ. (10-6) a8 töbege ;ır8 kün vörge vazıpe icra ;ıldıġ vörden taUı keldig. 

vörge talıp keldi adcal bardıġ adcaldan mardım ibr ;aim 8ıl diydi_ken. (10-7) 

a8taĢtı mantı;asıga asan bır_eki postanı alıp sürüp bardıġ bır =ófrú bar 

eken. (10-8) =ófürüden „pas yerten minen talıb ab pul alçından ar;amızdan 

;ayçi ;ıldı bız pas keldig postamızġa postamızı talıb ağan eken yeki 

náfárimiz dámgá çıUıp postaġa çı;;an çende volar zarba vurdu. (10-9) bılar 

;alıb ketti, bız mardım vurub vurub asan daĢti sari yazı mınan cuma bazar 

cuma bazardan tağı pas barıb keçe tā postamızdı aldıġ. (10-10) talıblar kelip 

tağı 8ojaġar berdi aldı, berdi ağandan keyin asan bergi betten 8at alıp 

to8tadıġ. (10-11) 8at alıp to8tab berden bır amalyat ;ıldıġ Ģ[rgá, 

vorazbáçeni içi minen Ģ[r bardıġ çavkke, çavkká bardıġ bırdan bır daksan 
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keldi baUıza8ırage tamandan vurmadıġ u daksán ;açıb mandeyige kırıp ketti. 

(10-12) narman aynalıb bağıza8ıra ketti keytiden taUı asan bır daksanı dige 

keldi vuruŋar endi daksanı alıŋar dedim. (10-13) daksanga zarba vurdu berge 

zarba vurğandan keyin cetti náfár berge völdü talıblardan cetitesini vuĢlab 

aldıġ. (10-14) bege uĢlap ap ;ayçi ;ılıb damını berden bır ceti sakıste möter 

aldıġ asan böleg amduvallar am keldi möterlerdi asan inti;al berib dáĢti;ale 

vötkerdig kitti ana Ģüytüb töbelerge ;alıb 8at alıb ana Ģo lab labke 8at alıb 

Ģündey ;aldı. (10-15) bız páská volar töbege 8at alıb ana Ģu turduġ ana 

vonnan keyin tayare keb vurdu. (10-16) vurub azárbağlaġa sürüb neçetesini 

asır alıb vörden bır dagsán aldıġ teymenilerden, ana Ģüytüb_ıma ğıldıġ. 
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ANLATAN :   Hacı Asadullah ( 86 yaĢında, eğitimsiz, çiftçi). 

DERLEME YERĠ :  Hocağar/ Cavkadı Evvel. 

DERLEME TARĠHĠ : 27. 08. 2009 

SES DOSYA NUMARASI : D_017, D_013. 

KONULAR :  a) askerlik, b) Ġbrahim bek laqay‟ın hikayesi. 

 

atıŋızı ve ta8alısıŋızı aytıp berseŋiz. 

(11-1) atım hácí asadullā. (11-2) nime iş ;ılasıs? de;anmen. (11-3) 

;aysı mantı;adan bolasıs? ;aryeyi cåvkadi avvel. 

 

köb ya8şı şu áskárlígíŋízí bızge ;ısa kılıp berseŋiz. 

(11-4) bistı_áĢte pıĢkím çı8tı ;oy bağarim ;oy munan caylav kettím 

caylavdan keytimden náper barıb ;ayırıp keldi. (11-5) ap keldi bėrge 

caŋ;aleden meni tal;an ciberdi, tal;andan keldim tā sünbılaUaça üyge 

cāttım. (11-6) sınbıladan soŋ bızdı taUı háydádi atam bılá bardı meni mınan 

bılá baġlangaçeyin ta8sım bomadıġ Ģürge ;aldı;. (11-7) Ģürge ;aldıġ albátte 

bır ay, votuz beĢ kün Ģunda ;alıp turub bız asan calp bolduġ berden bızdı 

bastımıs ;ovayi markazı kabul boldu ;ovayi markaz bızdı ta8sıma ;ıldı. (11-

8) pır;a-i avvel riĢ8urġa, riĢ8urġa barıp vörge ta8sıma bolduġ lavalarġa lava-i 

duyi pır;ayi avvelge tüĢtük. (11-9) pakistan mınan münasıbát avUanıstan 

8arab eken lava-i du „8os ketken eken. (11-10) 8os;a bardıġ 8os;a yeki cíllí 

yeki aydı bız 8os;a vötkezdik 8os o çende çöli biyaban edi suvu coU edi cáyi 

abat emes edi bē8i 8arava edi. (11-11) áskerlikte hamdıvallarımız ortadan 

ketti, marizlikten, marizdi artıp kabul apkegiçedi ;ovayi markazdı 
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Ģapa8anasıġa iki cíldan soŋ bız tar8ıs aldıġ o çende z ;air 8an pātiĢā edi 

Ģamamut 8an sadrazam edi. (11-12) bızdı abdıl karím 8an degen fır;a 

muĢurumuz bar edi riĢ8urġa bızge tar8ıs berdi ana keldik üymüzge Ģo 

çenden Ģu çengeçeyin ya8Ģı güzeran ;ıldıġ avġanıstanğa. 

 

şı ibraim beki la;aydı ;ısasını bizge ;ılıp berseŋiz. 

(11-13) men mayda baçá edim ibr;aim beg ibr ;aim beg tep yeĢiterek. 

(11-14) ibr ;āím begti narġı bátten vorus ;ovub avġanıstan vötkezdi, 

āvUanistan vötkezdi ibr ;aim beg ;avmu munan neçe mıŋ 8ana mınan 

ġaylabātu ;unduzdan narmaġan Ģunu jaUalap vöttü_cāttı. (11-15) munu 

üstüge vorus vötüp keldi ;azaġ güzerdin, ;azaġ güzerÌ imams;āiptí ;uyu 

yağıdan Ģer8an bandardan ;uymağandı >azaġ güzer diydi. (11-16) >azaġ 

güzerden vorus vötüp keldi, munu yu ibr ;aim begti çardaradan ;uymaġanan 

Ģu vorus bunı 8anasıġa vot ;oyub ;ızlardı 8atınnardı yemjegini kesip bu 

cabırdı ;ıldı o ibr ;aim bekti üstüge. (11-17) ibr ;aim beg 8āver taptı ibr ;aim be8 

8aber tap8andan narmaUan ibr;aim bekti nápárleri hadáp turub āt ;oyub 

vurup vorustu ;ovdu bır beĢ yüz allı u altı yüz allı vorus edi ta dayradan 

vötkinçe çaptı mınan bır yeki_üzǖ üç_üzü āman ketti baĢUasını çavub 

völtürüp teyledi. (11-18) ana vondan soŋ ibr ;aim beg avġanistan mınan 

vuruĢuv vuruĢuv ana beçara a8ırı zerikti pas vötüp ketti ibr ;aim beg Ģu iĢti 

;ılıp ketti. (11-19) vondan soŋ asantın dar;at tegen jer bar edi vorus ijUal ;ıldı 

munı, vorus dar;at meniki dev uĢlaptı dar>at meniki dev uĢlaUandan 

narmaUan, vorus munan avUanıstant amalla_8an pātiĢā iken munı kím bıládí 

darUat meniki mē? ;avala çığar. (11-20) ;avala bar ma_ken coU ma_ken 

vorus muŋa davā ;ıp turġan va8ta nāyıb nabı 8ān, ;azı kabırdı bovasını 
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nāyıp Ģáfi 8an diydi_ken bırteni cülgeden mola hácí mustafā;ul diydi_ken 

tāUı bırteni taUı bilimen haci abduraman diyme_gen Ģo cülgeden eken o 

üçevü. (11-21) Ģu nayıb sáfí 8an damıga tüĢüb barıb vorus munan barıb 

#äpláĢib vorus;a bılar aytadı sābı8tan dar;at avğanıstandiki bılar ;aysı senet 

=örsátip dar;attı Ģuytup Ģu moysapıta-i wözbeg ayırıb aġan egen 

amanılla_8ana apergen eken. 
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ANLATAN :   Muhibullah ĞARĠBULLAH ( 25 yaĢında, eğitimsiz, asker). 

DERLEME YERĠ :  HOCAĞAR/ Celimhur 

DERLEME TARĠHĠ : 04. 08. 2009 

SES DOSYA NUMARASI : A_003. 

KONULAR :  Askerlik 

 

keçiresız atıŋızī ve ta8alısıŋızı bizge aytıp berseŋiz. 

(12-1) bızı atımız muybula_8an, ta8alısımıs ġarbıla. (12-2) nime iş 

;ılasıs ? askárbiz. (12-3) ;aysı mantı;adan bolasıs ? ;aryeyi jelím8or 

vulusvali 8ocaġari vulayátí ta8ar. 

 

neçe cıl boladı askárlík ;ılasıs ? 

(12-4) tör jul barıp paktíkaga askárlig ;ıldıġ. (12-5) avvál berden çı8tıU 

;ıĢla8tan vutuz náfár edíg, berden bardıġ 8ocaġari =amisárığa savġ bolduġ 

berden bır keçe ta8ar ;aldıU. (12-6) =amısarını mötárígá míndíg kettik kabul 

barduU nime darlamanġa tüĢtük, ärvi Ģıvanzay bardıġ. (12-7) bır_afta vörge 

;aldıġ bır_afta vöğe ;ağandan keyin bís ta8sımāt bolduU. (12-8) tȫrt_ay 

talım ;ıldıU tört_ay talım ;ıUandan keyin vörden parıġ bolduU bıs,.keyin 

ta8sımāt boldu hár ;aysımıs hár ca;a çı8tıU. (12-9) baçeler mazar çı8tı yu, 

kabul çı8tı yu hár ;aysımız_ar ca;a çı8tı8. (12-10) bızdı vazıfamız tolayi 

káĢfke boldu káĢbedig. (12-11)  paktika ;arab çı8tı8 paktik[ barıb tör cil bır 

askerlik ;ıldıU bardıg askerlike muna Ģu vázıpá u buvadar keçe u kündüz 

vázífá taraf junup dige aram emez mardımı 8oĢ körmidi våtanı cor bosa. (12-

12) tör cilge =ób amdıvallardı ;oldan berdig, avvel berden bardıġ bır jıl vázıpá 
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ijra ;ılıb Ģu ;ıĢlaUımızı vözüden bır amdıvalımıs Ģ ;áit boldu bırtásíní pıtı ;ata 

boldu pelán üyde. (12-13) mardım dige āramlı8tı 8alamaydı bıs ;arden 

törkep baramız våtan úçún 8ızmat ;ılamıs onu bergen māĢı bızge ıj bala 

bomay, sakız muŋkırpá māĢ beredi. (12-14) bız baramız Ģonda askerlík 

;ılamıs mardım üyüge aram jatadı, mātábíní o;uydu 8āríjiUa baradı.;a;a 

barsa baradı iĢini ;ıladı āzād. (12-15) ana bíz Ģonda dige askerlik ;ılamıs 

8atı avvelge bıs ácelimiz toldu völámíz ácelimiz tolmadı ;aytıp kelemiz da. 

 

kimler men vuruşasızlar ? 

(12-16) bıs Ģu talıblar man vuruĢamıs mardımı çiçin bar mardım u 

påkıstan páncabılar bar muna Ģı mardım. (12-17) olar mınıyin ki talıb hij va8 

ru8 ba ru8 mu;amat adam mınan vuruĢmaydı. (12-18) musalan bır ;aryege 

çıUamız vazıfa ketemiz amkarlar am bılemizde bar 8aricilardan. (12-19) 

musalan mayn kömedi mayn kömedi remıt ;ıladı, bızdı völtürse volar 

völtüredi bız olardı völtürelmiymis. (12-20) äsır alamız u völtürelmiymis mayn 

kömedi avludan çíUıp müniyin ru8 ba ru8 vuruĢalmaydı ta duĢmandı 

tapmasaġ bız mürdemizdi artamız kelemiz duĢman bomasa vurmuymuz 

yeleyi vurmuymuz.  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



206 

 

-13- 

 

ANLATAN :  Beknazar MURADĠ ( 45 yaĢında, eğitimsiz, çiftçi). 

DERLEME YERĠ :  HOCAĞAR/ Çeçke 

DERLEME TARĠHĠ : 22. 07. 2009 

SES DOSYA NUMARASI : B_002. 

KONULAR :  Taliban Dönemindeki yaĢam hikayesi. 

 

bizge atıŋızı vē ta8alısŋızı aytıp berseŋiz. 

(13-1) atım sHp beg nazar ta8allısımıs muradi. (13-2) níme iş ;ılasıs? 

de;anmıs. (13-3) neçe yaşıŋız bar? ;ır_beĢke bosa. (13-4) ;aysı ;ışla;tan 

bolasıs? çeçke mantı;adan cavkadı ;ıĢla;tan bolamıs. 

 

talıpla ;açan keldi, ;ay ra;am keldi ? 

(13-5) neçe cıl ilgeri talıblar keldi, yeĢittik ki kabul keldi. (13-6) 

kabuldan mayda mayda tā ;unduzġa dav keldi. (13-7) ;unduzġa kegende bır 

neçe va8 belleri cabaları tal;anu ;unduzğa kegenge damını ap 8áylá 

vuruĢtu. (13-8) vuruĢip bila8ira talıplardı ;ovası köp ;avi boldu, bılar köb zayif 

boldu bılar damıga tüĢüp ;aĢtı intehā derece kelli arçi u 8ocaġar. (13-9) bı 

mantı;ağa am ta;rıban bır ay ;ır8 kün damını ap vuruĢtu bılarġa bır =ómák 

kemedi. (13-10) bılar zayif boldu az hár nigah zayif boldu jeyiĢten am kiyiĢten 

am vuruĢtan_ım Ģundan zayif boldu vonda soŋ bılar ;aĢtılar. (13-11)  talıplar 

bilardı bila8ira damıga sap ;ovup daryayi kökĢeden vötkerdi tarafāyi 

daĢti;alaga. (13-12) daĢti;alaga vötkergenden soŋ bılardı bėrde ;aġan 8anı 

manını cayi cayidad hámá neseni vot beríp ciberdı. (13-13) vot berdi ġaysı 

zindeligi bakar edi onu alıp kettí u be bakarını vot berip cíbárdí. (13-14) 

mardım bır ay o bátká avara bop turub vondan asan ġaysi =ómák ġaysı 
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tariğtan boldu. (13-15) hujum ;ıldı iğdam ap keldi talıpladı ;ovup ;unduz 

alı_barıp ;oyup daĢtı avdanġa bılar asan 8at aldı. (13-16) bır cıl ta;ríbán ya 

on ay 8at algandan sōŋ pas tağın talıpla bıladı üstıge hojum ;ıldı. (13-17) ba 

zarfı bır haftaga bılardı ;ovup, seni wözbegsen dáp völtürüb jıvardı. (13-18) 

völtürüv jıvardı, völdürüb jıbárgándán soŋ mardım =ób Kam ġaldı. (13-19) =ób 

mardım ;ajıb daĢti;ala barıp turub onda „bīr „cıl āvaralı; ;ıldı. (13-20) 

mardımı 8aricilardan Ģayez az ġabili ġaysı dåvlet bosa onça meni målumatım 

coU ki =ómakū mardım ;otbu layamut Ģunda zındalıg ;ıldılar, völmey ġaldı tā 

va8ti ki marhum amaĢayi mascut Ģehit boldu. (13-21) mascut Ģehit boğandan 

soŋ båmbard ;ıldı badaz båmbardı asan talıplar su;ut ceb ;açıp ketti. (13-

22) davlatı karzay váyā inti8ābi ya mua;atı, muağatı bır ;ara bolup mardımga 

bır jıl alt ay ham =ómák boldu Ģu mardımga bomasa dıstı 8ali kelbedi ki 

tüĢegi joU edi bır kúne gılám am joU edi mardımga ki çünki haması vot berilip 

ketken edi 8alas edi. (13-23) buġday berdi kót berdi mardımígá Kamı peĢ 

ġiza berdi ta inki pıĢıĢjılı;a cetti. (13-24) berge asan bila8ira talıplar ketti u 

davlat bar;ar bolup mardımga bır nava hamkarlık ;ılıp mardım tā bu va8ka 

davur zındalıgını ílgálí alıp bardı. 

 

sızlar va8ti ki talıp keldí, sizler ;aştılarıŋızma ;argá bardılarıŋız ? 

(13-25) bıs 8ocabavadın_u daĢti;ala dar;at degen yaŋ;ala Ģu 

mantı;alaga kettik. (13-26) bızdı vözümüzdü sükunatımıs 8ocabavadınga 

edi. (13-27) 8ocabavadındı bır hisesini banām dar;at diydi bır vurısvalığını 

Ģonda edik. (13-28) dar;atka bardıġ sHp iĢimis Ģu mardımga mardikarçılıU 

edi, mardikarlıġ ;ıldıġ Ģo mardımga, iĢledig Ģündeyin ruzdu ilgeli apardıġ bır 

ciyáttán =ómák boldu bır ceydan vözümüs das bakar bolduġ. (13-29) mardım 
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mınán =ómágláĢtig iĢledig, mardım wözbeğe bır nese taŋ8a mu;arar boldu 

ruzmarra. (13-30) ;imátçılıU edi çünki ;ımatçılıU bır ser buġday tört yarım lak 

beĢ lak edi. (13-31) bız Ģo ruzlarġa álbáte bır çayrag yarım ser buğdayġa 

iĢlegen bosaġ Ģündeyin de;ançılıU_u ya pasıravu mardikarçılıU  mınan ruzdu 

vötkerib bu alga dav keldik sáp. 

 

dekançılı;tı bārasıga aytıp berseŋiz bízgá. 

(13-32) bızdı de;ançılığımız, bız Ģu vorta cege volturamıs =órínáya;an 

tefeler bılar sHp lalma, bahı =órínádí bul ābı sáp abı lalmıga miyāna kiĢt 

;ılamıs. (13-33) bızdı kiĢtimiz māyi mizanġa Ģuru boldu buğdaydı sepüvü. 

(13-34) bız hókkúz mınan haydaymıs yekite yekite hókkúzúmúz bar ya Ģárig 

bop Ģündey de;ançılıU ;ıladı. (13-35) māyi mizanga sefiladı Ģu ābılarga ana 

bır cırib cerge bır 8alta ;ara vuradı bır 8alta aġ vuradı. (13-36) mayi mizanga 

sefedi tā mayi a;ırap ;avsga davur, ;avstan narman bege bır ya8bannıg ;ar 

degen nerse tapıladı. (13-37) bu ;ar ta;riban bır ay ;ır8 kün güzáĢte cíl yeki 

ay mükkámmál ;aldı ve ya8banlıg boldu kiĢt bomaydı sáp fa;at Ģu mayi 

mizanda, a;ırap, ;avs Ģu üĢ ayġa sefip aladı. (13-38) andan soŋ zamisanğa 

baĢ;a palı pilvan vuradı bekar, huttu yıgırma beĢiden narmağan yıgırmayi 

hamalga dav a; parını va8tı keldi. (13-39) a8 parı sebedi sáp a8 kódu 

kimyavi vondan soŋ bıl, mayi savurga bı baĢ tartadı mayi savurdan 

narmağan cåvzágákı baradı piĢedi. (13-40) piĢti vōradı sáp cıyıb asan munı 

yánçádı ta_alıġa dav bız hökküzge yánçáredik, çapár ġılar edik. (13-41) hálí 

bır yeki jíl boptu ki bır neseni banāmi tıriĢal tabılıptı sHp atraftan keldi munı 

yánçip mardımga berdi. 

 

 

 



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

4. BÖLÜM 

SÖZLÜK 
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-A- 

 

a;  (13-38)   Beyaz 

a;ırap  (13-36)   Burç adı 

ā8¼r  (3-46)   Son 

a8ın  (3-117)   Din hocası. 

ā8ırımçı  (5-25)   Sonuncu 

á8Ģám  (5-52)   AkĢam 

a8tar-  (8-112)   Ara-, araĢtır- 

a8taĢ  (10-7)   Yer adı 

abar-  (6-18)   Götür- 

abayla-  (1-188)   Dikkatli ol-, dikkat et- 

abbar-  (7-19)   Götür- 

abdıl  (11-12)   ġahıs ismi 

abdıraman  (5-1)   ġahıs ismi 

abdıresul  (3-5)   ġahıs adı 

abı  (13-32)   Sulak tarla, sulak arazi. 

ácel  (12-15)   Ecel 

acı  (8-141)   Hacı 

aç-  (8-75)   Aç- 

aç  (8-95)   Aç 

açı  (8-110)   Acı  

açıl-  (3-87)   Açıl- 

açıU  (6-73)   Açık 

áçıv  (3-87)   Öfke  

açuvlan-  (7-29)   Kız-, öfkelen- 

ada8  (3-81)   AĢağı 

adam  (1-131)   Adam 

adcal  (10-6)   Yer adı 
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adep  (1-182)   Ha deyip 

adır  (1-51)   Kır, çöl, dağ. 

afġani  (8-79)   Afganlı 

afsa;al  (5-143)   Büyük, ukala 

áfsús  (1-21)   Maalesef 

afzal  (8-1)   ġahıs adı 

aġ-  (6-19)   Ak- 

ágá  (7-95)   Eğer 

ağar-  (1-37)   Ağar-, beyazlaĢ- 

ağayın  (2-25)   KardeĢ 

ajnas  (7-31)   EĢya 

äkä  (8-144)   Abi 

„ärççí  (6-59)   Ġlçe adı 

ákım  (1-138)   ġahıs adı 

al-  (13-37)   Al- 

alav  (6-68)   Ot, ateĢ, alev. 

alaver-  (1-59)   Alıver- 

alavluğ  (8-18)   Patrun 

albátte  (11-7)   Elbete  

alçın (10-8)   Yer adı 

ald  (1-112)   Ön 

alıĢ  (3-44)   GüreĢ 

alıĢtır-  (3-117)   GüreĢtir- 

álím;ul  (1-26)   KiĢi adı 

alman  (3-112)   Almanya 

ālmıĢ  (5-2)   AltmıĢ 

altı  (11-17)   Altı 

altıta  (8-108)   Altı dane. 

aluv  (5-146)   Al- 

am  (10-14)   Bağlaç 

amalla_8an  (11-19)   KiĢi adı 
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amalyat  (10-11)   Amelyat 

āmat  (3-10)   Sal 

amdıval  (12-12)   ArkadaĢ, dost. 

amır  (10-1)   Amir, BaĢkan 

amkar  (12-18)   Yardımcı 

amn\t  (8-25)   Emniyet 

amtári  (1-101)   ġöyle 

ana;a  (8-132)   O tarafa, öbür tarafa 

áná_Ģı  (1-5)   ĠĢte Ģu 

anage  (7-64)   Oraya 

anār  (5-39)   Nar 

anávendey  (3-91)   ĠĢte öyle 

andaza  (3-23)   Ölçü 

aŋıra-  (1-141)   Anır- 

apke  (1-164)   Alıp gel 

apuzula_ámíŋ  (1-38)   KiĢi adı 

ār;a  (3-93)   Sırt, arka.  

ar;ama  (8-156)   Sırtıma, arkama 

árá  (3-53)   Ara, orta 

arala-  (1-56)   BirĢeyin arasında gez- 

áralaĢ-  (9-16)   KarıĢ-, kaynaĢ-, birleĢ- 

aram  (12-11)   Sakin 

ārçı  (4-14)   Yer adı 

arçı-  (9-5)   Soy- 

arġamçı  (1-190)   Ġp 

arı;  (6-19)   Arık 

art-  (12-20)   Yükle- 

arz  (5-60)   ġikayet 

arza  (5-98)   ġikayet dilekçesi 
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ārzu  (6-65)   Dilek, istek. 

ās-  (5-182)   As-, il- 

asadullā  (11-1)   KiĢi adı 

asbap  (8-148)   Alet 

äsır  (12-20)   Ekindi 

asırav (9-12)   Besle-, bak- 

äsker  (7-88)   Askerya 

asman  (7-19)   Gök 

ast  (1-184)   Alt, aĢağı. 

aĢ-  (2-20)   Geç-, aĢ- 

aĢır-  (3-140)   Geçir-, aĢır- 

āĢırar  (1-77)   DüĢman 

aĢna  (2-31)   ArkadaĢ, tanık 

at  (3-132)   At 

ata  (3-125)   Baba 

äUıl  (6-47)   Ağıl 

avara  (13-14)   Avare   

āvaralı;  (13-19)   Avarelik 

avdan  (13-15)   Su Bidunu, su  

     koyulacak alet. 

avdar-  (8-8)   Dök-, boĢlat-  

avgar  (3-85)   Yaralı, sıkıntılı 

avlad  (5-167)   Evlat 

avlu  (12-20)   Ev 

avnā-  (8-46)   Yıkıl-, debelen- 

avsele  (6-64)   Sabr, dayanç 

avval  (3-144)   Evvel, ilk 

avz  (8-45)   Ağız 

avza  (5-31)   Durum 

ay  (11-7)   Ay 

ayándá  (3-120)   Gelecek 
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ayata  (1-44)   bahçe; dört tarafı 

     duvarla çivrilmiĢ 

      olan arazi. 

ayda-  (8-2)   Sür-, güd- 

āyıb  (3-25)   Ayıp 

ayır-  (11-21)   Ayır-, ayıkla- 

aynal- (7-93)   Dön- 

aynaltır-  (1-193)   Döndür- 

ayní  (4-43)   Aynı 

ayrıl-  (7-19)   Ayrıl- 

ayt-  (9-24)   Söyle- 

aytuv (7-43)   Söyle- 

az  (13-10)   Az 

āzād  (12-14)   Özgür 

azan  (3-32)   Ezan 

azap  (1-206)   Azap, caza 

azarba;  (8-50)   Yer adı 

áziyet  (4-13)   Eziyet 

Hste  (3-68)   YavaĢ 
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b¼r  (2-10)   Bir 

b¼r_ek_kün  (3-41)   Bir iki gün 

b¼rb¼revümüzdü  (3-53)   Birimizi 

b¼rdan  (1-182)   Aniden, bir anda 

b¼revü  (2-6)   Birisi 

b¼rte  (3-100)   Biri 

b2rge  (1-81)   Buraya 

ba;-  (7-26)   Bak-, besle- 

ba;a  (7-17)   Bu tarafa 

ba;ır-  (1-178)   Bağır- 

ba8ĢiĢ  (8-133)   BağıĢ 

baba (1-174)   Dede 

baba;ul  (1-1)   KiĢi adı 

bābru  (5-79)   Unurlu 

baca  (7-23)   Bacanak 

baçá  (11-13)   Erkek çocuk, Oğul 

badam  (7-81)   Badem 

baġ-  (5-131)   Bak-, Koru- 

bağal  (8-146)   Kucak 

bağıĢla-  (8-133)   BağıĢla- 

bağıza8ıra  (10-12)   Yer adı 

bağlan-  (6-52)   Bağlan-, Kapan- 

baharak  (7-57)   Yer adı 

bákár  (1-145)   Gerekli 

bala  (9-5)   Evlat, Çocuk 
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bala8ana  (1-165)   Evin ikinci katına 

      denilir.  

balalı  (1-157)   Evlatlı, çocuklu 

bálánlígím  (3-48)   Yüksekliğim 

balı;  (5-123)   Balık 

balta  (1-186)   Balta 

båm  (1-43)   bomba 

båmbard  (13-21)   bombala- 

bandar  (11-15)   Sınır kapısı 

bandı  (5-53)   Suçlu, mahkum  

bandı8ana  (5-48)   hapishane 

bandıĢ  (7-71)   Ġhtiyaç, mecburiyet 

bar-  (12-14)   Git-, var- 

bar;  (8-49)   Elektirik, lamba 

barabar  (5-89)   Beraber, birlikte, denk. 

barabarla-  (3-31)   Ayarla- 

båradar  (8-13)   KardeĢ, biradar 

baran  (1-184)   KiĢi adı 

barıv  (1-41)   Git-, var- 

bas  (1-46)   tamam 

bas-  (3-87)   bas- 

bastır-  (3-136)   Demle-; çay demle-, 

      pilav demne- 

baĢ  (13-39)   BaĢ 

baĢ;a  (1-148)   BaĢka 

báĢár  (7-71)   BeĢer 

bāt-  (5-110)   Boğul-, iflas et- 

batárra;  (3-96)   Daha beter, daha kötü 

batır-  (1-187)   Boğ- 

bátká  (13-14)   Yön edatı 
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bava  (1-29)   KiĢi adı 

bava;ol  (1-1)   KiĢi adı 

bavarlav  (8-85)   Köy adı 

båvur  (3-124)   Bağır 

bay  (1-37)   Zengin, ağa. 

bay8tan  (6-54)   bu taraftan 

báylán-  (5-9)   bağlan- 

baymurat  (1-163)   KiĢi adı 

baytal  (1-120)   Atın diĢisi 

bazab  (7-68)   Zorla 

bazar  (10-9)   Pazar 

bazep  (5-112)   Güzel 

bazı  (4-20)   Bazı 

be_sayıp  (8-19)   Sahipsiz 

be8ar  (7-40)   Gamsız, sıkıntısız. 

becere  (3-27)   Biçare, zavallı 

beg  (11-13)   Bey 

beġam  (6-90)   Gamsız, sıkıntısız 

bel  (1-184)   Bel, kürek. 

ber-  (1-156)   ver- 

berge  (10-13)   Buraya 

beril-  (13-22)   veril- 

berkit-  (1-18)   Gizle- 

beĢ  (11-17)   BeĢ 

beĢirpe (3-143)   BeĢ afgani 

beĢiz  (4-37)   BeĢ yüz 

bet  (3-10)   yüz 

beyle-  (1-18)   bağla- 

bezar  (3-47)   Nefret, Usanma 

bHrísí  (1-48)   Hepsi 
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bı  (8-12)   Bu 

bıbarid  (8-136)   Götürün 

bıks  (8-130)   Yumruk 

bıl  (1-119)   Bu 

bıl-  (13-16)   Bil- 

bıla8ıra  (3-156)   Sonunda 

bılar  (10-9)   Bunlar 

bılay  (1-162)   Böyle 

bıle  (2-18)   Birlikte, beraber 

bılımdan  (5-35)   Bilgin, bilim adamı 

bıluv  (3-35)   Bil- 

bınan  (5-180)   Ġle, la; vasıta edatı.  

bıŋa  (4-37)   Buna 

bır  (10-11)   Bir 

bır_afta  (12-7)   Bir hafta 

bır_eki  (10-7)   Bir iki 

bırbırı  (5-180)   Birbiri 

bırteni  (11-20)   Birini 

bırtesı  (8-48)   Birisi 

bıstárá  (5-69)   Hurç 

bıya;a  (8-140)   Bu tarafa 

bıyá;ıl  (1-146)   akılsız, aptal 

bız  (10-15)   Biz 

bızıl-  (3-6)   Bozul- 

bílán-  (6-61)   Bulan- 

bilánd  (5-64)   Yüksek 

bist  (1-100)   Yirmi 

bistı_áĢte  (11-4)   Yirmi sekiz 

bísyar  (1-102)   Çok 

biyaban  (11-10)   Çöl 
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biyır-  (2-5)   Buyur- 

bol-  (1-118)   Ol- 

borbay  (7-33)   Bacak 

boĢat-  (8-160)   BoĢalt- 

botal  (1-186)   ġiĢe 

boy  (8-53)   Boy 

boyn  (1-121)   Boyun 

bozbala  (3-94)   Genç 

böji  (4-30)   Çuval 

böl-  (8-88)   Böl-, parçala- 

bölek  (6-40)   Parça 

bölüĢtür-  (8-95)   BölüĢtür- 

börü  (1-34)   Börü 

buġday  (13-23)   Buğday 

bǖr  (1-192)   Bir 

burul-  (3-65)   Dön- 

burya  (6-85)   Hasır 

buzurg  (5-33)   Büyük 
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cábá  (7-6)   Cephe 

cabār  (1-152)   KiĢi adı 

cabıĢ- (1-15)   YapıĢ- 

caġa  (3-90)   Yaka 

cağ-  (3-164)   Yak- 

calaŋayaġ  (1-168)   Yalınayak  

callabattan  (4-43)   Yer adı 

calp  (11-7)   Sevk 

cam;aat  (1-101)   Camaat 

caman  (3-17)   Kötü 

cambaĢ  (8-104)   Yan 

camhur  (4-40)   Cumhur 

camıl-  (2-14)   Ört- 

cánç-  (8-16)   Döv- 

candār  (8-112)   Kurt, börü 

cángál  (5-109)   Orman 

cantaġ  (5-97)   Diken 

cáŋ;alágá  (1-42)   Yer adı 

cap-  (5-68)   Kapat- 

car-  (3-10)   Parçala- 

car  (8-59)   Kuyu 

carıġ  (2-15)   Yarık, aydınlık 

carıl-  (8-114)   Yarıl- 

caĢ  (3-63)   YaĢ 

cáĢın-  (1-183)   Gizlen- 

cat-  (9-15)   Yat- 

caU-  (5-98)   Yak- 

caUalaĢ-  (6-98)   DövüĢ-, savaĢ- 

cav  (1-174)   Yağ 
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cávan  (5-11)   Genç 

cávçilik  (3-148)   Ġsteme; kız isteme. 

cavırnıdan  (8-131)   Umuzudan 

cavkadı  (13-4)   Yer adı 

cåvungárçilig  (4-29)   Yağmurlu 

cåvzá  (13-39)   Burç adı 

cay  (5-104)   Yer, mülk 

cayidad  (13-12)   mal ve mülk, sermaye 

cáyín  (3-54)   Düz 

caylav  (11-4)   yayla 

caz-  (8-49)   Yay-,ser-  

caza  (5-184)   Ceza 

ce-  (4-18)   Ye- 

celeg  (3-162)   Cüppe 

celim8or  (6-4)   Yer adı 

ceŋ  (1-136)   Kol 

cer  (1-169)   Yer 

cet-  (8-64)   ulaĢ-, var-, yetiĢ- 

cetele-  (5-112)   Sürükle- 

cetim  (6-13)   Hizmetçi 

cetmiĢ  (3-121)   YetmiĢ 

cığıl-  (3-75)   Yıkıl-, düĢ- 

cıl  (13-5)   Yıl 

cıla-  (2-25)   Ağla- 

cılāĢ-  (5-129)   AğlaĢ- 

cılav  (9-23)   AğlayıĢ 

cımala-  (8-44)   Yuvarlan- 

cır-  (9-11)   Yürü- 

cıU-  (3-119)   Çık- 

cıUıt-  (3-73)   Yık-, yere vur- 

cıy-  (13-40)   Topla- 
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cíbár-  (3-91)   Gönder- 

cibit-  (6-17)   Islat- 

cígít  (1-32)   Yiğit 

cilik  (1-109)   Ġlik  

cimcird  (8-146)   Sessiz 

cindicer  (3-4)   Yer adı 

ciniyāt  (5-96)   Cinayet 

cip  (1-149)   Ġp 

ciyde  (1-189)   Yigde 

co;  (3-46)   Yok 

coğal-  (7-23)   Kaybol- 

col  (7-61)   Yol 

coldaĢ  (1-143)   YoldaĢ, Yol arkadaĢ 

cora8anı  (8-101)   KiĢi adı 

corla-  (4-13)   Düzelt- 

coUat-  (5-144)   Kaybet-, çaldır- 

coybar  (1-184)   Nehir 

cögen  (3-144)   Gem 

cuat  (1-50)   Yok 

cudā  (5-13)   Ayrı 

cum-  (1-156)   Yum- 

cuma  (10-9)   Cuma 

cumar;a  (6-89)   Yumurka 

cúná-  (1-132)   Yola çık- 

curág  (3-79)   Yürek 

cut-  (5-122)   Yudumla- 

cuv-  (5-142)   Yıka- 

cuvap (8-20)   Cevap 

cün  (3-144)   Yün 
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-Ç- 

 

ça;;an  (1-161)   Hızlı, Çabuk 

ça;ır-  (5-148)   Çağır- 

çab-  (3-132)   KoĢ- 

çábaġ  (4-4)   Uruk adı. 

çabal-  (3-52)   KoĢa bil- 

çabandaz  (3-138)   Joker 

çablaU  (7-83)   Terlik 

çaç  (1-80)   Saç 

çağatay  (7-14)   Köy adı 

çáká  (3-16)   kenar, sınır 

çákárlá-  (7-74)   Gez-, dolaĢ- 

çal  (1-11)   YaĢlı 

çāl;araman  (3-91)   Sırtı üstü  

çalduval (9-18)   harabe, kalıntı. 

çálmá  (7-95)   Sarık 

çalvar  (1-160)   Ģalvar 

çāmıĢ  (1-171)   Çarık 

çapan  (3-103)   Kaba 

çapár  (13-40)   Döven 

çár  (5-28)   Ġz, ayak izi. 

çárá  (7-33)   çare 

çárçá-  (5-119)   Yorul- 

çardara  (11-16)   Yer adı 

çarım  (6-15)   Deri 

çaĢt  (5-117)   Öylen 

„çarça-  (5-113)   Yorul- 

„çāv-  (5-91)   KoĢ- 

çátHl  (5-142)   Kirli 
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çav-  (5-115)   KoĢ- 

çávgándí  (3-129)   Asma, çardak. 

çavkí  (4-41)   Sandaliya 

çavk  (10-11)   ġehrin göbeyi 

çáy  (1-125)   Çay 

çáyab  (1-42)   Yer adı 

çayrag  (13-31)   Çayrak 

çeç-  (2-16)   Sök- 

çeçe  (2-14)   Yenge 

çeçke  (13-4)   Uruk adı 

çekmen  (3-56)   cüppe, sumukin 

çen  (10-8)   Zaman  

çeynek  (3-150)   Çaydanlık 

çı8-  (8-9)   Çık- 

çıġar-  (3-63)   Çıkar- 

çın  (7-82)   Doğru 

çıUal-  (1-113)   Çıka bil- 

çıUart-  (7-90)   Çıkar- 

çiçin  (12-16)   Çeçen 

çin  (1-174)   Çin 

çituv  (1-174)   Nasıl 

çȫl  (5-174)   Çöl 

çoç-  (3-84)   Zıpla- 

çopan  (8-43)   Çoban 

çot  (3-83)   Keser 

çöb  (5-97)   Çöp 

çöptara  (3-129)   Ağaç dallarından. 

     yapılan çadır. 

çu;ur  (7-14)   Çukur 

çup  (1-174)   Sessiz 
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çur  (4-35)   Yağma 

çúv  (1-5)   Deh 

çünki  (13-22)   Çünkü 
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-D- 

 

da;a  (6-34)   Kakika 

da8ili  (8-141)   Yerli 

dáfá  (7-13)   Defa 

dafatán  (5-124)   Hemen 

dagsán  (10-16)   Araba adı. 

daktar  (4-34)   Doktor 

dalda  (8-153)   Yarım yamalak. 

dalda_palaç  (8-77)   Yarım yamalak  

dám  (7-80)   Ön 

dana  (3-122)   KiĢi adı 

dāp  (4-46)   Def 

dapdıra-  (8-130)   tökezle- 

dar  (5-182)   Dar ağacı. 

dar;at  (11-19)   Yer adı 

dara  (8-48)   Vadi 

darav  (1-160)   Diç- 

dárávü  (1-66)   Hırka 

dárbádár  (4-41)   PeriĢan 

darbaza  (1-199)   Kapı 

darlaman  (12-6)   Yer adı 

darza  (1-174)   Deste 

das  (13-28)   Kol 

dásar8an  (1-122)   Sofra 

dasmal  (5-34)   Mendil 

dastı  (9-14)   Hemen, acil. 

daĢt_arçıga  (8-30)   Yer adı 

daĢti;ala  (13-19)   Yer adı 
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davā  (11-20)   Ġlaç 

dåval  (6-70)   Duvar 

davat  (6-22)   Davet 

davlat  (13-24)   Devlet 

davur  (13-36)   Devir, zaman 

de-  (1-79)   De- 

de;an  (11-2)   Çiftçi 

de;ankar  (3-156)   Çiftçi. 

dep  (1-117)   Deyip 

derece  (13-8)   Derece 

dev  (11-19)   Dev 

devana  (3-1)   Deli, akılsız 

dıráĢı  (1-32)   Takım elbise 

dinār  (5-65)   Para birimi 

dos  (8-25)   Dost 

döp  (1-123)   Deyip 

dua  (8-158)   Dua 

dubandı  (8-86)   Yer adı 

dud  (5-92)   Duman 

duġabı  (1-140)   Tabak. 

dukandar  (7-25)   Bakkal 

dumçug  (1-121)   Kuyruk, sap. 

duruġ  (1-96)   Yalan 

durust  (7-43)   Dğoru, Dürst 

dusıya  (5-100)   Dosıya 

duĢman  (12-20)   DüĢman 

duvum  (5-138)   Ġkinci 

dükkHn  (7-53)   Dukkan 

dünye  (1-38)   Dünya 
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-E- 

 

eki  (3-115)   Ġki 

ekite  (3-140)   Ġki tane 

ellík  (1-49)   Ellik 

em  (1-184)   Bağlaç edatı 

emes  (11-10)   Olumsuz eki 

eran  (7-36)   Ġran 

eĢan  (1-1)   KiĢi adı 

eĢek  (8-137)   EĢek 

eĢit-  (1-178)   ĠĢit- 

et-  (3-65)   Et- 

ey  (3-68)   Önlem 
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-F- 

 

f ;aal  (4-33)   Aktip 

fa;āt  (1-32)   Fakat 

falān  (5-148)   Falan 

fálen  (7-3)   ġimdi 

famıl  (8-105)   Aile  

fayr  (8-39)   Silah ateĢi 

fayziraman  (8-30)   KiĢi adı 

fır;a  (11-12)   tabur 

fırsat  (6-18)   Fırsat 

fikir  (6-82)   Fikir 
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-G- 

 

#ab  (1-106)   Söz 

#apır-  (1-104)   KonuĢ- 

#aplaĢ-  (8-85)   KonuĢ- 

#ódág  (5-121)   Çocuk  

#ór  (3-18)   Mezar, kabir 

#órs  (3-65)   Göm; yansıma  

     bir kelime. 

#oĢ  (3-69)   Et 

ġafar  (8-98)   KiĢi adı 

ġálát  (1-22)   Hata 

galdırát-  (1-183)   BirĢeyden galdır 

     guldur ses çıkart-, 

ġanág  (7-51)   Harman 

gápláĢtír- (1-71)   KonuĢtur- 

ġarıp  (1-88)   Yoksul, gariban. 

gártak  (6-6)   Biraz 

ġavsíddín  (8-141)   KiĢi adı 

ġayrat  (1-166)   Gayret 

gırd  (8-110)   yuvarlak, etraf 

gırıptār  (1-130)   Yakalan-, esir ol-,  

ġıĢa  (1-184)   kamıĢ, berdi 

ġiza  (13-23)   Gıda, Yemek 

ġolpaykar  (1-180)   Tank adı 

ġoreg  (3-34)   Guatur 

ġoza  (1-130)   Ğoza 

guric  (3-154)   Pirinç 

gurub  (1-89)   Dizin, gurup  
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guya  (3-151)   Güya 

gúzáran  (3-48)   YaĢam 

güzáĢte  (13-37)   GeçmiĢ 
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-H- 

 

ha;;ı  (4-53)   Hakkı 

hadáp  (11-17)   Ha deyip 

hákím  (5-40)   KiĢi adı 

hálácí  (9-3)   hallatçı 

hálı  (1-158)   ġimdi 

hallat-  (1-207)   Aldat- 

ham  (13-22)   Bağlaç 

hama  (8-5)   Herkes, HerĢey 

hamal  (13-38)   Burc adı 

hamkarlık  (13-24)   Yardımcı ol- 

haŋgı  (7-47)   EĢeğin erkeği 

harām  (9-10)   Haram 

havarça  (8-65)   Düz yer. 

havlu  (7-60)   Ev 

havuz  (6-17)   Havuz 

hayda-  (8-10)   Sür-; araba sür- 

háyran  (3-69)   ġaĢkın 

hazaran  (7-15)   Binlerce 

hēç  (3-49)   Hiç 

her  (1-190)   Her 

hHmiledār  (5-26)   Hamile 

himaye  (4-15)   Himaye 

hise  (6-63)   Hisse 

hojum  (13-16)   Saldırı 

hókkúz  (13-34)   Höküz 

hora-  (1-194)   Sar- 

hoĢuyār  (5-126)   Akıllı 

hörek  (3-80)   Verev 

hörkít-  (1-119)   Korkut- 
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hörle-  (8-139)   Tirmanla- 

hüner  (3-88)   Hüner 

hüsün  (5-108)   Güzellik 

„halá  (5-109)   Hala, henüz. 

:am  (5-116)   Bağlaç 

:ámme  (5-141)   Herkes, bütün 

:ayye  (5-22)   Evet 
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-è- 

 

8abar  (8-152)   Haber, bilgi. 

8al;ı  (1-30)   Kömünist halk 

      partisinin  

     üyelerine denilir. 

8ala-  (12-13)   Ġste- 

8alas  (13-22)   Son  

8ali  (13-22)   BoĢ 

8alta  (13-35)   Torba, çuval. 

8an  (11-11)   Han, ağa. 

8ana  (11-14)   Ev, oda. 

8anabāt  (6-10)   Ġlçe adı 

8anavala  (7-66)   Ev sahibi. 

8apalaĢ-  (1-95)   KüsüĢ- 

8ār  (9-8)   BerduĢ 

8arab  (11-9)   Bozuk 

8araba  (9-18)   Haraba, kalıntı. 

8árç  (1-157)   Masraf, harç. 

8arici  (12-18)   Yabancı 

8arite  (8-49)   Harita 

8arkar (7-40)   EĢekle yük  

     taĢıyan kiĢi. 

8arlıġ  (9-14)   BerduĢluk 

8at;a  (5-91)   Sınır, çizgi. 
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8atın  (1-119)   Kadın 

8atır  (6-30)   Hatır 

8avar  (6-84)   Haber, bilgi. 

8āvas  (1-23)   Kaygı 

8aybár  (7-51)   Yer adı 

8áylá  (13-7)   Hayli 

8ayma  (8-141)   Çadır 

8ayrımád  (7-65)   ġahıs adı 

8áyĢ  (3-26)   Akraba, yakın. 

8āzana  (5-147)   Hazine 

8ezle-  (8-37)   Atla-, zıpla- 

8ıdır  (3-137)   ġahıs adı 

8ırman  (8-147)   Harman 

8ıĢ  (7-23)   Akraba 

8ıĢt  (8-154)   Kerpiç 

8ızmat  (12-13)   Hizmet 

8ímçá  (1-164)   Çubuk, dal 

8oca  (13-25)   DerviĢ 

8ocabavaddín  (4-14)   Ġlçe adı 

8ocaġari  (12-3)   Hocağarlı  

8ol  (1-9)   Kol  

8orcun  (8-148)   Heybe 

8os  (11-10)   Ġl adı. 

8oĢ  (12-11)   Mutlu 
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8oĢlu;  (5-180)   Mutluluk, sevinç. 

„8os  (11-9)   Vilayet adı 

8uda  (1-96)   Allah 

8uday;ul  (1-66)   ġahıs adı 

8udaya  (3-48)   Ey Allah‟ım  

8ulás  (9-8)   Kısacası 

8ütük  (6-55)   EĢek yavrusu. 
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-I- 

 

ıçın  (1-137)    Ġçin 
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-Ġ- 

 

i8tılat  (1-60)   Sohbet 

ibr;aim  (11-14)   KiĢi adı 

icaza  (8-107)   Ġzin 

icra  (10-6)   Ġcra 

iç-  (8-89)   Ġç- 

içkeri  (1-188)   Ġçeri 

idam  (2-33)   Ġdam 

ifĢā  (6-72)   Açığa çık- 

iğir-  (9-17)   eğir- 

il-  (1-116)   Ġl-, as- 

ilgárı  (5-133)   Ġleri 

ilgeraġ  (6-30)   Biraz önce 

illet  (4-47)   Sebep 

ilmánt  (7-75)   Yer adı 

iltıbat  (1-61)   Ġrtibat 

imam;ıl  (3-12)   KiĢi adı 

imāmsaptí  (8-117)   Yer adı 

in;ılab_eken  (8-4)   Ġnkilap imiĢ 

inamiddín  (1-24)   KiĢi adı 

inek  (1-15)   Ġnek 

ini  (2-18)   Küçük kardeĢ 

inna-  (8-146)   dokun- 

insan  (3-150)   Ġnsan 

intehā  (13-8)   Son 

intıpaġ  (3-122)   Birliktelik, Birlik 

inti;al  (10-14)   Nakil et- 

inti8ābi  (13-22)   Seçimle 

irgeĢ-  (2-23)   Birinin peĢine takıl- 



239 

 

irgeĢtir-  (3-36)   Birini peĢine tak- 

irUı-  (1-167)   atla- 

isabı  (3-80)   Hesap 

isabla-  (7-66)   Say- 

isıfade  (7-29)   Kullan- 

issıġ  (8-100)   Sıcak 

iĢ  (1-129)   ĠĢ 

iĢare  (1-147)   ĠĢaret  

iĢen-  (3-40)   Güven-, inan- 

iĢle-  (3-156)   ĠĢle-, ÇalıĢ- 

iĢpılaġ  (8-128)   ıslık   

iĢtime  (5-65)   Hiçbir Ģey 

it  (8-160)   Ġt 

iter-  (6-88)   Ġt- 

itimadı  (4-48)   Güven 

itiram  (7-27)   Saygı 

itivar  (1-131)   Ġtibar, güvence 

izafa  (8-108)   Fazla  

izzet  (3-159)   Ġzzet, onur 
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-J- 

 

janbaĢ  (8-5)   Yan 

jıbár-  (13-18)   Gönder- 

jıl  (7-13)   Yıl 

jıla-  (7-32)   Ağla- 

joġ  (3-45)   Yok 

joğal-  (9-8)   Kaybol- 

jol  (7-94)   Yol 

jul-  (6-17) Yul- 

junup  (12-11)   Güney 
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-K- 

 

=ób  (1-133)   Çok 

=óçe  (5-11)   Sokak 

=ófrú  (10-7)   Köprü 

=ól  (1-126)   Göl 

=ólmān  (6-74)   Su damacanı 

=ómág  (4-16)   Yardım 

=ómágláĢ-  (13-29)   YardımlaĢ- 

=óníUa  (5-177)   Gönlüne 

=óppalá  (5-159)   Çok, pek çok. 

=ór  (5-184)   Kör 

=órín-  (13-32)   Gözük- 

=órúĢ-  (1-73)   GörüĢ- 

=ót  (6-60)   Dip, alt. 

=ótár-  (8-156)   Kaldır- 

=ótáríl- (1-87)   Havalan-, gururlan- 

=ótárím  (8-79)   Kötürüm  

=ótel  (6-63)   YokuĢ 

=örsát-  (11-21)   Göster- 

=ū  (5-178)   PekiĢterme 

=úndüs  (8-27)   Gündüz 

k0b  (1-108)   Çok 

kabıl  (7-74)   Kabil 

kabul  (11-11)   Kabul 
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kaç-  (8-114)   Kaç- 

kaka  (1-34)   Amca 

kala  (3-106)   KumaĢ, elbise 

kalámuĢ  (6-96)   Sıçanın büyüğü 

kálánĢikúb  (1-47)   Silahın adı 

kalapáĢ  (8-92)   Tekkiye 

kalbattan  (3-8)   Yer adı 

kale  (3-106)   Kafa, BaĢ 

kálte  (1-109)   Kısa 

káltek  (1-170)   sopa 

káltereg  (3-163)   Kısarak 

kamer (1-206)   Dağın yeteği 

kamıra  (1-23)   Kamire 

Kamin  (8-65)   Pusu 

*äm  (5-10)   Az 

kámpál  (7-81)   Bataniye 

kámpır  (7-58)   YaĢlı kadın, kadın 

kana  (6-97)   Hani 

kánserve  (8-153)   Kanserve 

kār  (8-4)   ĠĢ 

karabin  (8-141)   Silahın adı 

káráptár  (1-9)   Kırıkçı, çıkıkçı 

kartan  (7-51)   Kuli 

karzay  (13-22)   KiĢi adı 

káĢf  (12-10)   KaĢif 

káĢke  (7-23)   KeĢke 

kátárág  (7-34)   Biraz Büyük 

káte  (1-180)   Büyük 

katıgjar  (7-29)   Yer adı 

kavab  (7-70)   Kebep 

keç  (3-17)   Geç 
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keçe  (10-9)   Gece 

keçiresis (6-78)   Affedersiniz 

kel-  (8-106)   Gel- 

kelisap  (6-93)   Dibek, soku 

kence  (2-23)   Son çocuk için 

     kullanılır. 

kes-  (2-36)   Kes- 

ket-  (3-36)   Git- 

keyin  (10-10)   Sonra 

keyinimden  (8-144)   Ardımdan 

keyinira8  (3-130)   Daha sonra 

keyiŋe  (8-130)   Sırtına 

keyiŋisi  (2-7)   Sonrakisi 

keymen  (1-192)   Arkaya doğru 

keyt  (3-65)   Sırt, ard 

kıl-  (1-77)   Yap-, Kıl- 

kılıt  (3-142)   Anahtar 

kım  (3-20)   Kim 

kır-  (6-77)   Gir- 

kır  (9-17)   Kir 

kıstá  (3-115)   Cep 

kıĢti  (7-75)   Vapur, Kayık 

kıtap  (3-23)   Kitap 

kıydır-  (1-199)   Giydir- 

kifayet  (8-138)   Yeterli  

kiy-  (1-163)   Giy- 

kiydir-  (3-58)   Giydir- 

kiyev  (3-160)   Damat 

kiyim  (1-199)   Elbise 

komala  (5-34)   Yuvarlak 

koparatif (8-22)   Koparatif 
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kovuĢ-  (1-121)   KovalaĢ- 

köbeyet-  (1-144)   Çoğalt- 

köç  (7-19)   EĢ, hanım 

köç-  (9-18)   Göç et- 

kökçe  (7-41)   Nehir adı 

köküreg  (3-81)   DöĢ 

köl  (2-10)   Göl 

köm-  (12-19)   Göm- 

kömek  (9-26)   Yardım 

köner  (4-43)   Yer adı 

könüm  (2-35)   Gönlüm  

kör-  (5-10)   Gör- 

kör  (5-90)   Kör 

köre  (4-32)   Göre 

körpiçe  (1-149)   DüĢek 

körün-  (8-53)   Gözük- 

körüĢ-  (8-159)   GörüĢ- 

köter-  (7-90)   Yerden Kaldır- 

köylek  (2-14)   Elbise  

kuçug  (2-23)   Köpek, it 

kudam  (1-99)   Hangi 

kul-  (8-5)   Gül- 

kumaz  (7-95)   Tır- 

kuĢıĢ  (4-44)   Çaba 

külçe  (7-80)   kuru pasta  

kün  (10-6)   Gün 

kündüz (12-11)   Gündüz 

künnük  (3-55)   Günlük 

küreĢ-  (3-97)   GüreĢ- 

küy-  (7-31)   Yan- 
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- #- 

 

;;ail  (7-27)   Ġkna 

;a;a  (8-78)   Nerye ? 

;ab  (3-37)   Çuval 

;abaġ  (8-114)   Göz Kapağı 

;abır  (3-139)   Mezar, kabir 

;abırġa  (3-82)   Kabırga 

;abul  (5-137)   Kabul 

;aç-  (6-6)   Kaç- 

;açag  (9-10)   Kaçak 

;açaġbár  (7-63)   Kaçakçı 

;adam  (8-130)   Adım 

;āfile  (5-112)   Kafile 

„;āttayin  (5-88)   Asla, hiçbir zaman. 

;aflandara  (8-116)   Yer adı, köy adı 

;ağaz  (7-50)   Kağıt 

;al-  (8-44)   Kal- 

;alın  (3-153)   Halı, Kalın 

;amçı  (1-5)   Kamçı 

;an  (2-36)   Kan 

;ana  (2-13)   Hani, nerede ? 

;ana-  (7-90)   Kana- 

;ançá  (6-20)   Ne kadar, kaç? 

;and;aar  (7-74)   Vilayet adı 
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;anday  (3-126)   Nasıl  

;aneyin  (3-68)   Nasıl 

;ap;ara  (6-79)   Simsiyah 

;ar  (13-36)   Kar 

;ara-  (12-11)   Bak-, ara- 

;ara  (4-26)   Siyah, kara 

;araŋa  (7-57)   Karanlık 

;ararga  (8-150)   Karargah 

;ardan  (8-156)   Nereden ? 

;arde  (5-105)   Nerede ? 

;argadı  (8-24)   Neredeydi ? 

;arı_ámırgá  (1-61)   ġahıs ismi 

;arıb  (7-82)   Yakın 

;arıble-  (1-84)   YakınlaĢ- 

;arın  (1-17)   Karın 

;arıĢla-  (3-43)   KarıĢla- 

;arlı8  (3-127)   Köy adı 

;arlıġ  (3-124)   Karluk  

;árye  (1-4)   Köy 

;aĢıġ  (8-90)   KaĢık  

;atar  (5-10)   Dizi 

;āttı  (1-151)   Sert 

;attıl  (4-48)   Katil 

;avala  (11-20)   Tapu, senet 
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;avçun  (9-11)   Türk kavimlerinden 

      birinin adı, yer adı.  

;avi  (13-8)   Güçlü 

;avl  (3-51)   Söz 

;avm  (7-58)   Akraba, yakın. 

;avs  (13-37)   Burç adı 

;avun  (8-27)   Kavun 

;aya;a  (5-27)   Nereye ? 

;ayçi  (10-14)   Makaz 

;ayerden  (4-43)   Nereden ? 

;ayerge  (5-148)   Nereye ? 

;ayğıruv  (9-23)   Kaygıla-, endiĢe et- 

;ayı_cerge  (1-156)   Nereye ?  

;ayır-  (11-4)   Alı koy- engelle- 

;ayma;  (1-135)   Kaymak 

;aynaġa  (7-36)   Kayın biradar  

;aynat-  (3-129)   Kaynat- 

;aynata  (7-26)   Kayın peder 

;aysı  (11-21)   Hangisi? 

;ayt-  (6-91)   Dön-  

;ayta  (2-31)   Defa, kere, sefer  

     (bir kayta; bir defa ). 

;aytamız  (9-23)   Ne yapalım 

;aytar-  (3-129)   Döndür-, Geri çevir- 

;az-  (8-68)   Kazı-   
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;azaġ  (11-15)   Kazak 

;azan  (6-68)   Kazan, tencere. 

;azdır- (8-53)   Kazdır- 

;azı  (5-100)   Kadı, hakim 

;aziye (1-130)   Olay, hadise. 

;ıçır-  (7-70)   Çağır-, seslen- 

;ıl-  (5-50)   Yap-, kıl- 

;ıldır-  (3-61)   Yaptır-, kıldır- 

;ıluv  (1-148)   Yap-, kıl- 

;ımat  (13-30)   Pahalı  

;ımıllat-  (6-95)   Salla- 

;ır-  (1-38)   Öldür-, katl et- 

;ır;ıl-  (7-90)   Kesil- 

;ır[t (3-35)   Kıraat,  oku- 

;ır_beĢ  (13-3)   Kırk beĢ 

;ır8  (10-6)   Kırk 

;ırıl-  (1-43)   Öl-, katl ol- 

;ıs-  (7-43)   Sıkı tut- 

;ısa  (1-141)   Destan, Masal. 

;ıĢ  (9-23)   KıĢın 

;ıĢla;  (7-35)   Köy 

;ıy-  (3-163)   Kıy-, esirge- 

;ıyin  (9-12)   Zor 

;ıynal-  (1-151)   Erin-, üĢen-  
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;ız  (6-14)   Kız 

;ızıl  (5-109)   Kırmızı 

„;ızīU  (5-109)   Eylenceli 

;iyamat  (9-12)   Kıyamet 

;oçağla-  (5-179)   Kucakla- 

;oçavuç  (3-104)   Avuç 

;ol  (1-73)   Kol 

;olf  (7-27)   Kilit 

;olfak  (6-44)   Kilit, zevze 

;oltuğ  (7-21)   Kucak 

;olubla-  (5-74)   Kilitle- 

;omadan  (4-42)   Komutan 

;omanda  (6-48)   Emir  

;on-  (2-26)   Kon- 

;or;-  (5-99)   Kork- 

;or;uĢ  (8-46)   Korku 

;or8-  (8-140)   Kork- 

;orı8  (1-51)   Yer adı; köy adı 

;oĢ-  (6-33)   KoĢ-, kat-, birleĢtir-, 

;oĢul-  (7-10)   Katıl-, birleĢ-, koĢul- 

;otÌ  (8-153)   Kutu 

;oturbıla;  (1-182)   Yer adı 

;ov-  (11-17)   Kov- 

;ova  (8-117)   Güç 
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;ovuĢ-  (1-121)   KovuĢ- 

;oy  (3-142)   Koyun 

;oy-  (3-150)   Koy- 

;oyber-  (5-104)   Serbest bırak-, koyver- 

;oybertir-  (8-157)   Serbest bıraktır-  

;oyruğ  (3-92)   Kuyruk 

;udred (3-155)   Kudret, güç 

;ula;  (1-36)   Kulak 

;um  (7-40)   Kum 

;um;ıĢlağ  (7-40)   Köy adı 

;unduz  (13-15)   Vilayet adı. 

;urba;a  (2-16)   Kurbağa 

;urut-  (1-67)   Kurut- 

;uĢ  (5-134)   KuĢ 

;uyu  (11-15)   AĢağı 
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-L- 

 

lab  (8-122)   Kinar, dudak. 

lag  (7-65)   Yüz bin 

lagan  (6-80)   Pilav tabağı 

lalmı  (13-32)   Kurak yer 

laĢım  (3-62)   kaygan 

lata  (3-162)   BaĢ örtü 

laUat  (8-48)   Tekme 

lávde  (1-169)   Aptal, Akılsız 

lavz  (1-96)   Söz 

lay  (6-77)   Çamur 

les  (1-49)   Liste 

luğma  (4-12)   Lokma 
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-M- 

 

m[  (3-90)   Bana 

m[Ģ  (8-14)   MaaĢ 

ma  (1-169)   Soru eki 

maclım  (1-36)   Öğertmen 

maclımat  (1-83)   Bilgi 

ma8sát  (2-23)   Maksat 

mabas  (5-91)   Hapis 

macbur  (2-18)   Mecbür 

mācır  (3-7)   Göçmen, Mülteci 

maçıt  (3-29)   Mescit 

madamin  (8-164)   KiĢi adı 

madrásá  (6-7)   Dini okul. 

måfı;a  (3-153)   AnlaĢma 

magar  (8-104)   Meğer 

mağz  (1-58)   Beğin 

mahali  (8-140)    Yerel 

mahammad  (1-96)   KiĢi adı 

mahkama  (5-31)   Mahkama 

makafat  (8-135)   Ödül, KarĢıt 

maKám  (8-90)   Kuvvetli 

makayi  (9-16)   Mısır 

maktub  (5-103)   Mektup, yazı 

mal  (7-41)   Mal 

malamat  (7-45)   Malamat, suçlu. 

målazan  (8-68)   Sabahleyin 

mamayi  (7-45)   Yer adı 

mamur  (4-37)   Memur 

mandeyi  (10-11)   Pazar yeri 
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mantı;a  (4-23)   Bölge, mahalle 

mapız  (1-69)   Koruma 

maraĢ-  (2-15)   Takip et- 

mardag  (1-199)   Erkek KiĢi 

mardıkar  (4-17)   ĠĢçi 

mardım  (10-6)   Halk 

mardikarçılıU  (13-28)   ĠĢçilik 

mareke  (1-107)   Ziyafet, toplantı 

marhum  (13-20)   Merhum 

mariz  (11-11)   Hasta 

markaz  (11-7)   Merkez 

marmı  (8-67)   KurĢun 

mart  (3-162)   Mert, Erkek 

marz  (7-81)   Sınır 

mascut  (13-20)   KiĢi adı 

máselen  (1-12)   Mesela 

masruf  (6-16)   MeĢgul  

maĢava  (3-28)   Bir çeĢit yemek 

mātáb  (12-14)   Okul 

mavlavu  (1-87)   Din hocası  

māvun  (1-28)   Yardımcı  

mavüs  (5-180)   Umutsuz 

mavzu  (8-53)   Mevzu, konu 

māya  (8-114)   Tasak Yumurtası 

mayda  (11-13)   Çüçük 

maydabaçe  (1-100)   Çocuk 

maydan  (3-72)   DıĢarı 

máylis  (7-47)   Ortam, Eylence 

mayn  (12-19)   Mayn 

mayne  (2-26)   Bir çeĢit kuĢ 

mazar  (12-9)   Yer adı 



254 

 

men  (11-13)   Ben 

mez  (5-34)   Masa 

mı;im  (8-41)   KiĢi adı 

mıcgıla-  (7-82)   Mıncıkla- 

mılát  (2-12)   Millet 

mıltı;  (1-47)   Tüfek 

mıman  (3-139)   Bağlaç edatı 

mın-  (1-203)   Bin- 

mına;a  (8-134)   Yön edatı 

mına_Ģı  (8-92)   ĠĢte Ģu 

mınavça  (3-131)   Bu kadar 

mınavu  (7-67)   ĠĢte bu 

mınça  (1-118)   Bunca 

mında  (3-126)   Burada 

mından  (1-79)   Buradan 

mınday  (8-73)   Böyle 

mındır-  (3-164)   Bindir- 

mındiyin (1-188)   Böyle 

mınerden  (1-18)   Burdan 

mısāfır  (5-175)   Misafir 

mısāl  (4-30)   Örnek 

mısapırbáçe  (3-31)   Gurbette olan kiĢi. 

mısılman  (3-150)   Müsülman 

mısta;ım  (6-33)   Doğrudan doğruya 

mıtır  (8-37)   Metre 

mıtırle-  (5-89)   Ölçe- 

mızla-  (1-198)   Buzla- 

mima8ana  (1-172)   Misafirhane 

min  (7-85)   Bin 

minen  (10-11)   Bağlaç 
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miĢkilat  (4-21)   Sorun, Problem 

miyāna  (13-32)   Orta 

mizan  (13-37)   Burç adı 

mof  (5-65)   Bedav 

mola  (1-105)   Din Hocası 

molaymam  (1-100)   Ġmam 

molaymam;ul  (3-117)   KiĢi adı 

mora  (1-121)   Samer 

motarvān  (8-2)   ġoför 

moysáfit  (1-35)   YaĢlı 

mózúr  (6-12)   Hizmetçi, k hya 

mörü  (7-83)   Delik  

mötebár  (3-121)   Mühteber 

möter  (10-14)   Araba 

mu;abıl  (4-47)   KarĢı 

mu;amat  (12-17)   DireniĢ 

mu;arar  (13-29)   Tayın 

mu;um  (5-150)   KiĢi adı 

mu8abıra  (8-152)   Telsiz telefon 

mua;at  (13-22)   Geçerli 

muj;aid  (1-43)   Allah uğrunda  

     savaĢan kiĢi. 

múkámmál  (7-95)   Mükemmel 

munkür  (5-43)   Ġnk r 

múĢúk  (6-67)   Köpeğin yavrusu 

muĢur  (11-12)   Büyük 

muybula_8an  (12-1)   KiĢi adı 

mülk  (7-31)   Mülk 

münasıbát  (11-9)   Münasıbet, ĠliĢki 
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mündeyin  (1-123)   Böyle 

mürde  (7-15)   Ölü 
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-N- 

 

na;ıl  (5-5)   Göçmen 

nabakar  (6-22)   Önemsiz, gereksiz. 

nacār  (5-64)   Maranguz 

náfár  (10-13)   KiĢi 

nalet  (6-38)   Nalet    

namaz  (3-30)   Namaz 

namdar  (1-48)   Ünlü, MeĢhür 

nān  (5-70)   Ekmek 

nanbay  (7-45)   Fırıncı   

násıb  (3-88)   Nesip 

natínce  (5-33)   Netice, sonuç 

nava  (13-24)   Oluk 

nāva8t  (6-64)   Geç 

navbet  (5-157)   Sıra 

nåviĢte  (5-83)   Yazı 

nazar  (1-143)   Nazar 

neçe  (11-14)   Kaç 

nekin  (5-162)   Lakin 

nerse  (1-106)   EĢya 

neĢe  (10-5)   NeĢe 

nımra  (7-65)   Numara 

nike  (3-163)   Nikah 

nime_iĢ  (6-37)   Ne iĢ 

níme_lásılar  (1-85)   Ne yaparsınız 

níme_Ģke  (1-76)   Ne için 

niĢān  (6-43)   Hedef 

niyal  (6-10)   Nihal 

no8ta  (5-9)   Yular 
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nokarival  (8-143)   Nöbetçi  

nurulla  (8-135)   KiĢi adı 
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-O- 

 

o  (11-10)   ĠĢaret zamiri 

o;u-  (12-14)   Oku- 

o8Ģa-  (3-44)   Benze- 

ol  (4-47)   ĠĢaret zamiri 

oltur-  (5-16)   Otur- 

ómúr  (1-5)   Ömür 

on  (13-16)   On 

onbeĢ  (4-47)   On beĢ 

onbır  (7-63)   On bir 

onça  (13-20)   O kadar 

onda;a  (7-79)   On dakika 

oneki  (8-53)   On iki 

orta  (11-11)   Orta 

ortançısı  (5-24)   Ortançısı 

otur-  (1-36)   Otur- 

oy-  (2-22)   Oy- 

oyla-  (3-83)   DüĢün- 

oylav (1-45)   DüĢünce 

oyma8  (2-19)   yüksüf 
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-P- 

 

pa  (8-29)   Soru eki 

pa8ta  (4-25)   Pamuk 

pada  (5-165)   Ġnek sürüsü 

padanalat  (8-160)   Babasına nalet 

pādavan  (5-129)   Ġnek sürüsünün 

      bakıcısı. 

pādíĢā  (1-6)   PadiĢa 

påkıstan  (12-16)   Pakistan; Ülke adı 

paktik[  (12-11)   Yer adı 

palav  (8-158)   GüreĢçi, Güçlü 

par;  (3-31)   Fark 

parça  (1-194)   Parça 

párçem  (1-24)   Parti adı 

parıġ  (12-8)   Mezün 

pariĢan  (8-112)   PeriĢan 

parzan  (3-10)   Diyelimki 

pas  (3-88)   Tekrar 

patag  (8-90)   Matara 

payra  (8-141)   Nöbet 

payradār  (5-157)   Nöbetçi 

paysa  (3-104)   Para 

peĢin  (1-84)   Öylen 

pıçaU  (6-46)   Bıçak 

pıste  (1-51)   Fıstık 

pıĢ;ır-  (1-89)   FıĢkır- 

pıĢıla-  (6-53)   FıĢırda- 

pıĢır-  (3-158)   PiĢir- 

pıĢkím  (11-4)   Askerlik çağı 
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pıt-  (1-109)   Bit- 

pıt  (3-43)   Ayak 

pip  (8-148)   Su bidunu. 

pirüs  (1-78)   BaĢarlı 

piĢár  (7-16)   Baskı 

píte-  (1-78)   Kapat- 

pitirol  (7-53)   Petrol 

píyada (1-50)   Yaya 

portukul  (1-87)   AnlaĢma 

porut  (7-75)   Yüz üstü yat- 

post  (1-205)   Deri 

posta  (7-93)   Siper 

pütün  (3-10)   Bütün, Sağlam 
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-R- 

 

rafı;  (1-32)   KiĢi adı 

rafıġlar  (7-46)   ArkadaĢlar 

rafır  (1-176)   Rapor 

raftār  (5-32)   DavaranıĢ 

rakit  (8-109)   Rokit 

ramatı  (8-41)   Rahmatlı 

ramatıla_8an  (1-180)   KiĢi adı 

ramazan  (7-62)   Ramazan 

ras  (8-103)   Doğru 

rasva  (5-104)   Resva 

ravçe  (3-131)   Ağaç kütüğü 

råvĢánlígí  (6-65)   Aydınlığı 

ray  (4-52)   Oy 

rayıs  (4-40)   Reis 

registan  (7-89)   Kumlak 

riĢ8ur  (11-12)   Yer adı 

roba  (7-75)   Tilki 

roparay  (1-31)   Yüz yüze gel- 

roza  (7-81)   Uruç 

ru;a  (3-55)   Ġzin belgesi 

rūsta;  (1-42)   Yer adı 

ruvaj  (6-76)   Yaygın 

ruz  (3-17)   Gün 

ruzġar  (9-22)   Hayat, yaĢam. 

ruzmarra  (13-29)   Günlük 

rüzügül  (9-1)   KiĢi adı 
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-S- 

 

s;áár  (3-32)   ġehir 

s[t (8-10)   Saat 

sa;al  (3-66)   Sakal 

sāba-  (9-17)   Döv- 

sábáġ  (1-100)   Ders 

sabı;  (6-74)   Eski 

sābı8tan  (11-21)   Eskiden 

sadā;at  (5-169)   Sadaket 

sade  (3-40)   Basit 

sādıġ  (4-46)   Sadık 

sadrazam  (11-11)   BaĢbakan 

sağır  (9-26)   Yetim, öksüz 

saksen  (3-2)   Seksen 

sal-  (5-163)   Doldur- 

sala  (8-29)   Silah 

salam  (3-54)   Selam 

salamat (8-134)   Selamet 

salavuddin  (8-101)   KiĢi adı 

sama8ana  (7-27)   Samanhane 

saman  (8-15)   Saman 

sámángan  (1-172)   Yer adı 

sanayi  (10-5)   Sanayi 

sandı;  (5-80)   Sandık 

sáŋár  (7-49)   Siper 

saŋna8  (8-48)   TaĢlı yer 

saŋna8say  (8-50)   Yer adı 
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sár=óf  (4-45)   Mağlup 

sárák  (8-118)   Sokak, cadde 

sárğáy-  (1-37)   Sarar- 

sarı  (6-61)   Sarı 

sáríĢte  (1-162)   Hazır 

sásí-  (6-21)   Kok- 

sat-  (5-123)   Sat- 

sätíl  (1-111)   Kova 

saval  (8-20)   Soru 

savda-i  (3-156)   Satılık 

savġ  (12-5)   Sevk 

savız  (1-94)   YeĢil 

savur  (13-39)   Burç adı 

say  (2-20)   Vadi 

sayp;uyru;  (1-89)   Yer adı 

sazla-  (6-77)   Düzelt- 

seb-  (13-39)   Sep-, saç- 

sefil-  (13-35)   saçıl- 

sekey-  (3-25)   Aval aval bak- 

sen  (13-17)   ĠĢaret zamiri 

senet  (11-21)   Belge 

sı8tav  (9-23)   Sızla- 

sıdıġ  (3-137)   KiĢi adı 

sıġım  (3-115)   AvuĢ 

sıgnısını  (3-123)   Bacısını 

sımır-  (1-140)   Sömür- 

sın-  (3-85)   Kırıl- 

sınbıla  (11-6)   Buç adı 

sıyasár  (7-48)   Kadın, bayan 

sikey  (1-129)   Köfür 

sinámal  (3-80)   Düz 



265 

 

siy-  (1-113)   Sığ- 

siyāp  (1-155)   Yer adı 

síyasi  (1-102)   Siyası 

siyIsar  (5-16)   Bayan, hanım.  

soŋ  (1-110)   Sonra 

sōppay-  (1-129)   Somurt- 

sora-  (1-79)   Sor- 

soy-  (3-158)   Kes- 

soz-  (1-92)   Sündür- 

sög-  (8-134)   Söv- 

su;ut  (13-21)   Yenilgi 

suġar-  (4-28)   Sula- 

suğur-  (3-134)   Savur- 

suv  (2-19)   Su 

suvab  (9-26)   Savap 

suvçu  (3-36)   Yüzme bilen kiĢi, 

     Suyu bilen kiĢi. 

suvsa-  (8-89)   Suvsa- 

suvuğ  (8-111)   Soğuk 

südüre-  (7-94)   Sürükle- 

sükunat  (13-26)   Sakin 

süp  (1-87)   Yarın, Sabah 

sür-  (10-16)   Kuvala- 

sürün-  (3-95)   Sürün- 
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-ġ- 

  

Ģ;áíd  (7-14)   ġehit 

Ģ;áid  (7-15)   ġehit 

Ģ;eid  (1-82)   ġehit 

Ģa8  (1-114)   Boynuz 

Ģabır  (2-16)   Ayak ses. 

Ģāgırd  (8-57)   Çırak, öğrenci 

Ģali  (6-10)   Çeltik 

Ģálpár  (3-132)   At ismi 

Ģam  (1-117)   AkĢam 

Ģāmamu_táyin  (5-136)   ġahmamut gibi 

Ģamamut  (11-11)   KiĢi adı 

ĢámĢir  (5-114)   Kılıç 

Ģapa8ana  (11-11)   Hastahane 

Ģār  (5-116)   ġehir 

Ģaravan  (8-117)   Yer adı 

Ģárig  (13-34)   Ortak 

Ģáriyát  (5-140)   Ġlahiyat 

Ģármándá  (5-118)   Mahcup  

Ģart  (5-140)   ġart, koĢul 

Ģas  (10-5)   AltmıĢ 

Ģav  (1-87)   Gece 

Ģávás  (1-175)   Aferin 

Ģeher  (8-1)   ġehir 

Ģehit  (13-20)   ġehit 

Ģer8an  (11-15)   KiĢi adı, yer adı 

Ģı  (1-116)   ġu 

Ģıba-  (2-36)   Sıba- 

Ģıl  (3-17)   ġu 
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Ģılar  (6-56)   ġunlar 

Ģınça  (7-20)   ġu kadar 

Ģırın  (9-14)   Tatlı 

Ģırkāt  (4-33)   Firma 

Ģırnı  (1-205)   Pekmez 

Ģıvanzay  (12-6)   Askerya lisasi 

ĢiKam  (6-89)   Karın 

Ģikār  (5-109)   Av 

Ģimā  (8-135)   Siz 

Ģirátálá  (6-63)   Yer adı 

ĢiĢ-  (8-114)   ġiĢ- 

Ģo  (10-14)   ĠĢaret zamiri 

Ģo8  (3-33)   ġakacı  

Ģol  (4-15)   ĠĢaret zamiri 

Ģondan  (4-44)   Oradan 

Ģoravi  (8-118)   Rus 

Ģorāvu  (1-24) 

Ģöge  (5-15)   ġuraya 

Ģörden  (8-106)   ġuradan 

Ģu_pále  (6-6)   ġimdi 

Ģubágá  (1-94)   Ofis 

Ģul  (8-108)   ĠĢaret zamiri 

Ģuma  (8-123)   Siz 

Ģunça  (8-11)   ġu kadar, Ģunca 

Ģuru  (13-33)   BaĢlangıç 

Ģülle  (8-153)   Yemek adı 

Ģürde  (1-120)    ġurada 
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-T- 

 

ta;riban  (13-37)   YaklaĢık  

ta8alıs  (7-1)   Soyadı 

ta8ar  (12-3)   Yer adı. 

ta8çe  (1-160)   Raf, terek. 

ta8sım  (11-6)   Bölü 

ta8sımāt  (12-7)   Bölün- 

ta8ta  (6-93)   Tahta 

tab-  (1-63)   Bul- 

taba8  (3-159)   Tabak 

tabıl-  (13-41)   Bulun- 

tabıĢ-  (5-180)   BuluĢ- 

tabla-  (9-25)   AteĢte kendini ısıt- 

tafıl  (6-11)   Çocuk 

taġ-  (1-153)   Tak- 

taġ  (7-93)   Dağ 

taġa  (1-67)   Dayi 

taġaranı  (1-126)   Leyeğeni 

taġaymırat  (1-30)   KiĢi adı 

taġı  (8-68)   Yine 

taġın  (8-13)   Yine 

tajig  (8-130)   Fars kökenlilere denilir. 

taká  (3-10)   Keçinin erkeği. 

takılif  (6-79)   Sıkıntı, problem. 

tal  (1-121)   Bir ağacın adı. 

tal;an  (11-5)   Yer adı 

talaban  (7-64)   Taliban 

talan-  (9-8)   Çalın- 
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talap  (1-172)   Ġstek 

talaĢı  (1-196)   Arama, araĢtırma 

talıbbaçe  (3-111)   Talabe. 

talıblar  (10-10)   Talibanlar 

talım  (12-8)   Eğitim 

tam  (7-58)    Oda 

tamaġ  (8-38)   Yemek 

tamamı  (8-128)   Hepsi 

taman  (10-11)   Taraf 

tánámçe  (3-79)   Tenim kadar 

tanı-  (5-181)   Tanı- 

tanıgıçedi  (8-122)   Tanıyordu 

tanıĢ-  (5-181)   TanıĢ- 

taŋ  (8-139)   Tang 

taŋ8a  (13-29)   MaaĢ 

taŋat-  (8-70)   ġefak vakti.  

tāŋātkınça  (8-68)   Sabaha kadar 

taŋkis  (1-206)   Tang Ģoförü 

tap-  (4-21)   Bul- 

tapıl-  (13-36)   Bulun- 

tapılat-  (8-35)   BirĢeye vurup ses çıkar- 

tapĢır-  (3-116)   Emanet et- 

tar8ıs  (11-11)   Terhis, tezkire 

tara8  (6-81)   Tarak 

tārad  (5-16)   Abdes 

taraktur  (8-115)   Traktör 

tarakturçu  (8-13)   Traktörcu 

tarakturvan  (8-11)   Traktörcu 

taráp  (8-37)   Taraf 

tarbız  (8-100)   Karpuz 

tarcuman  (8-122)   Tarcüman 
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tariğtan  (13-14)   Tahrihten 

tárrákı  (1-39)   GeliĢme 

tart-  (13-39)   Kendine doğru çek- 

tasallā  (5-101)   Teselli 

tasir  (6-30)   Etki, tesir 

táslím  (1-44)   Teslim 

taĢ  (1-172)   TaĢ 

taĢ=ótáldí  (8-63)   Yer adı 

taĢaUıUa  (8-46)   Tasağına 

taĢba;anı  (8-162)   Kaplambağanı 

taĢı-  (8-148)   TaĢı- 

taUın  (6-38)   Yine 

tav  (8-58)   Dağ 

tavalı  (3-45)   ġimdiye kadar 

tavalut  (3-26)   Doğum 

tavan  (6-59)   Zarar 

tavu8  (7-81)   Tavuk 

tavut  (1-90)   Vaad, taahüt 

taya8  (1-179)   Sopa 

tayaġ  (1-109)   Sopa 

tayar  (5-76)   Hazır 

tayara  (8-102)   Uçak 

tayfa  (8-160)   Tayfe 

tayin  (4-42)   Tayın 

tayjizat  (8-47)   Teçhizat 

tayla-  (8-39)   Yere at-, bırak-, at- 

tazaru  (6-98)   Özür dile-, yalvar- 

teb-  (8-44)   Tekme at-, ayakla vur- 

tebe  (8-118)   Yukarı 

tebeden  (3-81)   Yukarıdan 
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tebege  (8-102)   Yukarıya 

teler  (8-164)   Traktör vagonu. 

temir  (1-68)   Demir 

tepkile- (6-93)   BirĢeyi ayaklar döv- 

ter-  (9-16)   Topla- 

terisini  (3-10)   Derisini 

tėrmen  (5-118)   Değirman 

teĢik  (6-91)   Delik, yarık  

teyleĢ-  (1-73)   AtlaĢ-  

teymeni  (10-16)   Yer adı 

tez  (5-80)   Hızlı, çabuk, acele 

tHrí;  (1-6)   Tarih 

tı8-  (3-115)   Tık- 

tıbıl  (9-12)   Çocuk 

tıfiller  (6-6)   Çocuklar 

tıkke  (7-94)   Dik 

tıl  (3-144)   Dil 

tılā  (5-153)   Altın 

tılacap  (1-83)   Yer adı 

tılfon  (7-72)   Telefon 

tılmaçı  (1-73)   Tercüman, dilmaç 

tılpın  (3-136)   Telefon 

tımĢıġ  (1-185)   Çıkık, çene  

tınd  (1-202)   Çabuk  

tıptık  (7-34)   Dimdik 

tırama  (4-25)   Sonbahar 

tırıl-  (1-205)   Diril- 

tıriĢal  (13-41)   Buğdayı sançan makine 

tıy-  (8-88)   Dey- 

tikkeŋe  (6-85)   Diken 

tiĢ  (8-45)   DiĢ 
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to;;uz (5-59)   Dokuz 

to8mu  (3-70)   Tohumu 

to8t-  (8-155)   Dur- 

to8tat-  (8-45)   Durdur- 

todalaydı  (9-6)   Topla- 

tof  (1-78)   Top 

toġuru  (6-36)   Doğru 

toğul  (2-4)   Yer adı, bir uruk adı 

tol-  (3-34)   Dol- 

tola  (7-76)   Dolu 

tōldur-  (8-100)   Doldur- 

top_unan  (8-97)   Top ile; bir silah ismi 

torbakáĢ  (3-54)   Yer adı 

tórgá  (1-127)   Odanın yukarısı 

torġay  (1-109)   Yabani bir kuĢ 

torpu  (6-54)   Dana 

tōrt  (8-34)   Dört 

totu  (2-26)   Papağan kuĢu 

tovba  (6-98)   Tövbe 

toy-  (1-136)   Doy- 

toy  (3-126)   Düğün 

toyğazır-  (6-89)   Doyur-  

töbe  (10-5)   Yukarı 

töremne-  (2-24)   Ölü töreninde yokla- 

törkál-  (1-32)   Kalk-, ayağa kalk- 

törkázır-  (8-138)   Kaldır-, ayağa kaldır- 

törke-  (2-36)   Kalk- 

törtte  (3-122)   Dört tane 

töĢ  (3-159)   DöĢ. 

tu8ta-  (6-27)   Dur-, bekle- 
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tucār  (5-112)   Tüccar 

tuman  (7-85)   Ġran parası 

túnagın  (8-82)   Dün 

tuŋug  (1-118)   Delik 

túpáŋçá  (1-47)   Tabanca 

turġuz-  (3-32)   Ayağa kaldır- 

tut-  (1-183)   Yakala-, tut- 

tut  2-26)   Dut, dut ağacı 

tuv-  (1-109)   Doğ- 

tükürüg  (1-80)   Tükürük 

tüĢ  (1-84)   Öylen 

tüĢ-  (8-37)   Ġn-, tüĢ- 

tüĢkür-  (2-36)   HapĢır- 

tüĢür-  (1-116)   Ġndir- 

tüy-  (2-31)   Döv- 

tüye  (5-10)   Deve 
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-U- 

 

u8la-  (5-174)   Uyu- 

uçun  (5-76)   Ġçin 

ukaġar  (1-83)   Köfür 

ulaġ  (1-155)   1. Keçinin yavrusu, 

     2. at oyunu, cirit, jökey. 

ulu  (8-141)   Oğlu 

uluġ  (3-78)   Büyük 

umıd  (1-141)   Umut 

un  (1-128)   Un 

una_soŋ  (1-14)   Ondan sonra 

usaz  (4-10)   Hoca 

uĢla-  (3-106)   Yakla- 

uĢyār  (5-160)   Akıllı, zeki 

uyan-  (8-76)   Uyan- 

uzā;  (5-110)   Uzak 

uzat-  (3-43)   Uzat- 

uzun  (1-25)   Uzun 
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-Ü- 

 

üç  (2-25)   Üç 

üçün  (6-30)   Ġçin 

üçüz  (8-43)   Üç yüz 

üst (5-16)   Üst 

üĢ  (13-37)   Üç 

üy  (12-12)   Ev 

üylentír-  (1-157)   Evlendir- 

üyül-  (3-103)   Harmanla-  

üz-  (3-157)   Kopar- 
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-V- 

 

va;ır-  (1-178)   Bağır-, seslen-  

vā;ıyat  (4-50)   Gerçek 

vā;iye  (5-102)   Hadise, olay 

va8tan  (6-19)   Çoktan 

vā8t  (3-50)   Erken 

vadá  (1-24)   Vaad 

vákıl  (1-36)   Vekil 

valákin  (1-60)   Lakin 

var-  (8-141)   Git-, var- 

vasa  (1-65)   Varsa 

vatan  (8-4)   Vatan 

vay  (1-129)   Önlem 

vay;a  (8-91)   O tarafa, öbür tarafa. 

váyā  (13-22)   Veya 

vaya8tan  (1-204)   O taraftan, öbür 

     taraftan, diğer taraftan. 

vazıfa  (12-18)   Vezife, görev 

vazır  (5-58)   Vezir, bakan 

vaziyed  (8-4)   Durum 

vHzim  (5-18)   Ağır 

vo;a  (7-77)   O tarafa 

vo;u-  (3-56)   Oku- 

vo8Ģa-  (3-122)   Benze- 

voġul  (6-14)   Oğul, erkek çocuk 

vokumātlar  (5-136)   Hükümetler 

vol  (4-19)   ĠĢaret zamiri 
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volar  (10-15)   ĠĢaret zamiri 

voltur-  (13-32)   Otur- 

volturUız-  (5-171)   Oturt- 

von  (8-102)   On (10) 

vonbeĢ  (4-47)   On beĢ (15)  

vonbır  (5-66)   Onbir (11) 

vonça  (1-89)   O kadar 

vonda (13-10)   Orada 

vondey  (7-9)   Onun gibi 

vonnan  (10-15)   Ondan 

vonu  (3-123)   Onu 

voŋa  (3-116)   Ona 

vōr-  (13-40)   Biç- 

vora;çı (8-41)   Orakçı 

vorazbáhçá  (1-4)   Köy adı 

vorta  (13-32)   Orta 

vortançısı  (5-38)   Ortancısı  

vorus  (11-14)   Rus 

vorusula-  (8-128)   Rusça konuĢ- 

vorusu  (8-77)   Rusça 

voĢunu  (9-23)   ĠĢte onu  

vot  (11-16)   Alev, ateĢ 

votaġ  (6-73)   Oda 

votun  (3-99)   Odun 

votur-  (1-165)   Otur- 

votuz  (11-7)   Otuz 

voUurla-  (5-29)   Çal- 

voUuru  (5-161)   Hırsız 

voyat-  (3-31)   Uyandır- 

voynaĢ-  (8-87)   OynaĢ- 
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voynaĢ  (1-119)   Gizli erkek arkadaĢ 

vöçür-  (8-10)   Söndür- 

völ-  (12-15)   Öl- 

völçe-  (5-89)   Ölçe- 

völdür-  (13-18)   Öldür- 

völgidey  (8-90)   Ölecek gibi 

völtürüv  (13-18)   Öldür- 

vönneyin  (3-12)   Onun gibi 

vörden  (10-16)   Oradan 

vörge  (10-6)   Oraya 

vörü  (8-25)   Orası 

vöt-  (3-11)   Geç- 

vötker-  (13-11)   Geçir- 

vötkez-  (11-14)   Geçir- 

vöz  (3-79)   Öz 

vu8la-  (5-113)   Uyu- 

vuçur-  (5-140)   Uçur- 

vuçura-  (5-109)   KarĢılaĢ- 

vuka  (8-48)   Küçük kardeĢ 

vuláyát  (4-50)   Vilayet, il 

vulısvāl  (4-46)   Kaymakam 

vulısvallık  (8-25)   Ġlçe 

vur-  (8-114)   Vur- 

vurla-  (1-139)   Yudumla-  

vuruĢ-  (12-20)   SavaĢ- 

vuruĢ  (3-141)   SavaĢ 

vuĢla-  (10-13)   Tut-, esir et- 

vuy8u  (5-159)   Uyku 
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-W- 

 

wözbeg  (11-21)   Özbek  
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-Y- 

  

yā  (1-189)   PekiĢtirme 

ya;ala-  (5-12)   Yakala-, tut- 

yā;up  (5-136)   ġahıs isim 

ya8  (5-125)   Taraf, yön 

ya8banlıg  (13-37)   Buzluklu 

ya8ını  (5-13)   Yahni 

ya8Ģı  (11-12)   Ġyi, güzel 

yabı  (7-20)   Atın diĢisi  

yağaĢ  (3-131)   Odun 

yám  (3-134)   Bağlaç 

yánçá-  (13-40)   Döv- 

yaŋ;ala  (13-25)   Yer adı 

yárıl-  (6-95)   Yarıl-, patla- 

yarım  (1-184)   Yarı 

yarmemed  (1-84)   ġahıs adı 

yasin (4-1)   KiĢi adı 

yaĢ  (5-2)   YaĢ 

yeger  (3-140)   At eğeri 

yege  (5-19)   Sahip 

yegiz  (9-11)   Ġkiz 

yek_;ayta  (7-31)   Ġki defa 

yek_ay  (7-30)   Ġki ay 

yekálásı  (6-90)   Ġkisi 

yekev  (1-85)   Ġki 

yeki  (10-8)   Ġki 

yekiteni  (3-148)   Ġki kiĢiyi 

yekkün  (3-159)   Ġki gün 
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yelen-  (1-40)   Yalvar- 

yeleyi  (12-20)   Serseri 

yellíg  (4-37)   Elli 

yem  (5-56)   Bağlaç 

yemçeg  (3-69)   Meme 

yemgegle-  (1-93)   Emekle-  

yene  (1-206)   Anne 

yenkey-  (1-51)   Eğil- 

yerten  (10-8)   Yarın, sabah 

yertesi  (7-73)   Ertesi 

yes  (5-162)   Akıl 

yeĢeġabaĢı  (3-5)   KiĢi adı 

yeĢek  (1-125)   EĢek 

yeĢikten  (1-113)   Kapıdan, dıĢarıdan 

yeĢit-  (7-76)   ĠĢit- 

yeteg  (9-6)   Etek 

yetekten  (6-20)   AĢağıdan 

yetigle-  (1-179)   Çizme giy- 

yetik  (1-160)   Çizme 

yıgırma  (13-38)   Yirmi 

yip  (5-14)   Ġp 

yo;  (3-95)   Yok 

yu  (11-16)   PekiĢtirme 

yu;;a  (6-95)   Yufka, ince  

yumur;a  (6-71)   Yumurta 
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-Z- 

 

z;air   (11-11)   KiĢi adı  

za8ımı  (8-40)   Yaralı 

zabıd  (1-72)   Zabıta 

zaman  (7-50)   Zaman 

zámát  (5-165)   Zahmet 

záncır  (1-191)   Zincir 

zan  (1-87)   Kadın 

záŋ  (7-36)   Zil. 

zarba  (10-13)   AteĢlemek. 

zárgár  (5-148)   Kuyumcu. 

zárpoĢu  (1-188)   Bkz: sárpuĢ; kapak 

zayif  (13-10)   Güçsüz, kuvvetsiz 

zevarāt  (5-147)   Zinnet 

zıġır  (7-24)   Bitki ismi 

zımıstan  (9-20)   KıĢın 

zındalıg  (13-20)   YaĢam  

zınde  (3-146)   Diri 

ziyatar  (4-15)   Çoğu 

zor  (8-31)   Zor 

zorburun (1-93)   Köy adı 

zülüm  (6-6)    Zülüm 
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ÖZET 

 [Akbari Najibullah]. [Afganistan Tahar Ġli Hocağar Ġlçesi Ağzı], [Yüksek 

Lisans], Ankara, [2011] 

 

 Bu tez; giriĢ, ses bilgisi, Ģekil bilgisi, sonuç, metinler ve sözlük 

bölümlerinden oluĢmaktadır. 

 

 GiriĢ kısmında Tahar ilinin adı, coğrafi konumu ve nüfusu, bu vilayetin 

ilçelerinden biri olan ve ağzı üzerinde çalıĢtığımız Hocağar ilçesinin coğrafi 

konumu ve nüfusu, etnik durumu, yaĢam tarzı ve tarihçesiyle ilgili kısa bilgiler 

verilmiĢtir. 

 

 Ses bilgisi bölümü; ünlüler ve ünsüzler olarak iki bölümden 

oluĢmaktadır. Bu bölümlerde her ses ayrı ayrı tanıtılmıĢ ve ses olayları 

incelenmiĢtir. 

 

 ġekil bilgisi bölümü; isim çekimleri, sıfat türleri, zamir çeĢitleri, fiil 

çekimi ve edat alt bölümlerinden meydana gelmektedir. Ayrıca bu bölümlerin 

her biri ayrı ayrı incelenmiĢtir.  

 

 Ses bilgi ve ġekil bilgisi bölümlerinde incelenmiĢ olan her konu, 

metinlerden örnekler verilerek desteklenmiĢtir. 

 

 Sonuç bölümünde, Tahar ili Hocağar ilçesi ağzında tespit edilen 

önemli ses ve Ģekil bilgisi özellikleri sıralanmıĢtır. 

 

 Kaynakçada, bu çalıĢma sırasında faydalandığımız eserlerin 

bibliyografyası verilmiĢtir. Ayrıca bu çalıĢmaının yapılanması esnasında 

baĢvurulmayan, ancak bu çalıĢmada çeĢitli konularda bilgi veren bazı 

kaynaklar da eklenmiĢtir. 

 

 Metinler, 2009 yılının 20 Hazirandan 15 Eylülüne kadar bizzat 
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tarafımızdan derlenmiĢtir. Bu bölümde Tahar ilinin Hocağar ilçesi sınırları 

içinde yaĢayan Özbek Türklerinin önemli mesalları, hayat hik yeleri, yaĢam 

kültürleri ve diğer konular yer almaktadır. 

  

 Metinlerden sonra yer alan sözlük bölümünde, çalıĢmamızda esas 

alınan metinlerdeki kelimeler Türkiye Türkçesi anlamlarıyla birlikte verilmiĢtir. 

 

 

Anahtar Sözcükler 

 

 1. Afganistan Tahar Ġli Hocağar Ġlçesi Ağzı 

 2. Özbek Ağzı 

 3. Teknolojinin ilerlemesi ve h kim olan dillerin etkisi. 

 4. Afganistan‟da konuĢulan Türk ağızlarının bir an avvel incelenmesi 

 5. Etnik durumu ve yaĢam tarzı 
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ABSTRACT 

[Akbari Najibullah]. [Khojagahar district dialect in Takhar province 

located in Afghanistan], [Master], Ankara, [2011]. 

 

 This thesis includes introduction, phonetics, morphology, conclusion 

and glossary parts.  

 

 The name of Tahar City, the geographic location and demography of 

this region were discussed in the introduction part, and the short information 

related to geographic location, population, ethnical status, life style as well as 

history of Hocagar district of which accents we discussed was delivered in 

that part, as well. 

 

 The part of phonetics includes two sections as consonants and 

vowels. In these parts, all letters were individually demonstrated and sound 

events were examined, as well. 

  

 In the morphology part the noun inflections, adjective types, pronoun 

types, verb inflections and prepositions were discussed. In addition, these 

subjects were severally examined. 

 

 All the subjects discussed under phonetics and morphology was 

supported with the examples from the texts. 

 

 In the part of conclusion, the substantial phonetics and morphological 

characteristics of the accents of Tahar Province, Hocagar District was 

detailed. 

 

 In the part of bibliography, the references we used were given. In 

addition, some references that were not used but delivered information to us 

were delivered in that part, as well.  

 



286 

 

 The texts were compiled by us between June 20, 2009 and September 

15. In this part, notable legends, life stories, cultures and other issues of 

Ozbekian Turks were examined, too. 

  

 In the part of glossary the meanings of the words in Turkey Turkish 

were delivered. 

 

Key Words 

 

 1. Khojagahar district dialect in Takhar province located in Afghanistan 

 2. Uzbek dialect 

 3. The improvement in technology and its effect on the regional 

languages 

 4. The Turkik dialects in Afghanistan should be analyzed and studied 

urgently at the first place 

 5. The racial groups and their life style shoul be studied  




